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AHHOTAINSA: BOXHBIM aCIIEKTOM OBIAJCHUS MEIUIIMHCKON TEPMHHONIOTHEH Ipu
N3y9IEeHUN TUCHHUIUTNHGI «JIaTHHCKUHN SI3BIK» SIBISIETCS ChOPMHUPOBAHHOCTH (DOHETHUE-
CKUX HaBBIKOB. B cTaThe paccMaTpuBalOTCS OCHOBHBIE TPYAHOCTU OCBOCHUS BBOJHO-
(hoHETHYECKOT0 Kypca HHOCTPAHHBIMU CTYJCHTaMH-MEIMKaMH, BIIAICIOIMMI aHT NI~
CKHM SI3BIKOM; IPUBOJISITCSI HPHUMEPHI THIIMYHBIX OIIMOOK, BEI3BAHHBIX OTPHLIATEIILHBIM
BJIMSTHAEM POJHOTO, AaHTIIMHCKOTO U PYCCKOTO A3bIKOB, @ TAK)KE BO3MOJKHBIC ITyTH Tpe-
0JI0JIEHHST MEXBSI3BIKOBOI HHTEP(HEPEHIINH.

KiroueBrble cjioBa: WHOCTPAHHBIC CTYACHTBI-MEANKHU, JIATUHCKHUH A3BIK, (I)OHETI/I-
YECKUU HaBBbIK, MEXbBA3BIKOBAA I/IHTepd)epGHL[I/Iﬂ.

THE PECULIARITIES OF FORMATION OF PHONETIC SKILLS
OF ENGLISH-SPEAKING FOREIGN MEDICAL STUDENTS
AT THE LATIN LANGUAGE LESSONS

A.V. Angel
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: well-formed phonetic skills are the basis of further acquisition of medical
terminology. The article describes the main difficulties which occur with English-
speaking students while studying the introductory phonetic part of «Latin language»
course; there are also given the frequent students’ mistakes, caused by negative influ-
ence of native, English and Russian languages, and the ways of getting through cross-
language interference.

Keywords: foreign medical students, Latin language, phonetic skills, cross-lan-
guage interference.
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B 2019 rony HanmonansHbslil uccienoBarensckuii Hukeropoackuii yHu-
BepcureT nM. H.W. JIoGaueBckOro pacaxHys CBOM ABEPH JJISI MHOCTPAHHBIX
CTYZICHTOB, JKEJIAIOIINX TIOJyIHTh 00pa30BaHUE MO CIIEIMANBHOCTIM «Jleueo-
Hoe geno» u «CromaTonorus». B HacTosmmit MOMEHT Ha TIEPBOM Kypce 00y-
4aroTCs MHOCTpPaHHBIC TpaxkaaHe u3 Erunra, Upaka, Cupun, Amxmpa, Ma-
POKKO H Ipyrux cTpad. IIpenmonaBanne npoMIbHBIX AUCIUIUIMH BEJETCS Ha
AHIIMHACKOM SI3BIKE.

«JIaTHHCKUH A3bIK U OCHOBBI MEAUIIMHCKON TEPMUHOJIOTHI — 00513aTeb-
Hasl JUCLUIUINHA, OCHOBHOM LIE€bI0 KOTOPOH SIBIIIETCS OCBOEGHUE S3bIKA IPO-
¢deccun. Snpo nmpodeccHoHaNbHOTO S3bIKa — TEPMUHBL, 0€3 KOTOPBIX HEBO3-
MOJKHO OBJIaJieHHe OyAyIel creruaabHOCTh0. M3yueHne MeAUIMHCKHUX Tep-
MHHOB B KypC€ JIATUHCKOI'O SA3bIKa 3aKII0OYaCTCA B YMCHUHN ITOHUMATh UX 3HaA-
YEHHUE U TPAaMMaTHIECKyI0 (hOpMy, CAMOCTOSITEILHO 00pa30BhIBATH JIATHHCKHE
TEPMUHBI, & TAK)KE MIPABIIIBHO MCIOIB30BaTh X B IPO(ECCHOHANBEHON pedH.

OnHako OBNaZicHUE BCEMH IIEPEUHCICHHBIMIA YMEHUSIMHI HEBO3MOXKHO 0€3
MIPOYHO CHOPMHUPOBAHHBIX (POHETHUCCKUX HABBIKOB, a TAK)KE HABBIKOB UTeE-
HUst. CTOUT OTMETUTD, YTO 00yUIEHHE CTYACHTOB-MEANKOB YTCHHUIO HA JIATHH-
CKOM $I3bIKE MOAIpa3yMeBaeT (hOpPMHUPOBAHNE HABBIKOB M YMEHHH, «o0eceun-
BaIOIIUX TEXHHUYECKYIO CTOPOHY (BOCIIPHUATHE rpaMueCKUX 3HAKOB, COOTHO-
[IEHHUE UX C OTpeJIeIeHHBIM 3HaueHuem)» [1, c. 96].

[epeuuncieHHble Bbille HABBIKK (POPMUPYIOTCS IPU N3yYESHUH BBOIHO-(O-
HETHYECKOT'0 Kypca JJATUHCKOTO S3bIKa, KOTOPBII BKIIIOYaeT OCBOCHHUE JTaTHH-
cKoro andaBuTa, IPaBUI MPOU3HOIICHHS TJIACHBIX, COTJIACHBIX U OyKBOCOYE-
TaHUH, & TaKXKE NPAaBWI [IOCTAHOBKHU yJapeHUs B JIATUHCKUX cloBaX. Bax-
HOCTh JAHHOTO pa3jiesia JUCLUILIMHBI SBISETCS OYEBUAHON, TaK KaK Hempa-
BIWJIFHOE MPOM3HOLIEHHE (WIM NPOYTEHHE) TEPMHUHOB, NPH3BAHHBIX OJHO-
3HAYHO ¥ TOYHO BBIPAXKaTh HAyYHBIE TIOHITHUS, MOXET IIOCTABUTh MO COMHE-
HHE Ipo(deccCHoHaTN3M U KOMIIETEHTHOCTh Bpada.

Tem He MeHee, IPUXOAMUTCS OTMEUaTh, YTO JlaKe 110 OKOHYaHMH Kypca Ja-
THUHCKOTO sI3bIKa Y MHOTUX WHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB HENPOYHO c(HOpPMHUPO-
BaHBI HEOOXOANMBIE CITYXOIPOM3HOCHTEIbHBIE HaBBIKH. [lonpoOyem 0603Ha-
YUTb OCHOBHBIC IIPUYNHBI HaHHOﬁ l'IpO6J'leMBI.

[lepBoIii psix IpUUXH CBS3aH C OpraHu3anueil yuebnoro mporecca. Ha ¢o-
HETUYECKHUI KypC OTBOJUTCS HEOOMBIIOE KOJMIECTBO YacoB. MIHOTIa Tiperno-
JAaBaTein B CTPEMIICHUU YICIIUTDH 0oJIbIlle BHUMAHHS OCBOCHHUIO HETOCPE -
CTBEHHO TEPMHHOB U HMX CTPYKTYPHI CBOAST H3ydeHHE (POHETHKH K MUHH-
MyMy. OTO BO MHOTOM CBSI3aHO CO CX0>KECTBIO JIJATUHCKOTO U aHTJIMIICKOro aj-
(aBuTa M NMPABUII IIPOU3HOMIEHUSI MHOTUX 3BYKOB. OTCIO/1a BO3HUKAET OLIN-
0ouHas YBEpEHHOCTb B TOM, YTO CTY/AEHTHI CAMH OCBOSAT OCHOBHBIE ITPaBHIIA
MIPOM3HOLIEHUS JIATHHCKHUX 3BYKOB U UX COYETAaHHWH M, COOTBETCTBEHHO, TEX-
HUKY YTCHUS JTATHHCKUX CJIOB.
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CTOUT OTMETHUTH U TOT (aKT, YTO HE BCET/a BCC MHOCTPAHHBIC CTYACHTHI
MPUEKAIOT HEMOCPEACTBEHHO K Hadally cemecTpa. BhIBalOT ciydau, KOTaa
CTY/ICHTBI PUCTYMAIOT K 3aHATUSIM TIO3/HEE, HAIPUMED, U3-3a MPoOIIeM ¢ J10-
KymeHTaMu. Takne «Omo3/AaBIine» CTYACHTHI MPOMYCKAIOT MEPBbIe TEMBI 110
BCEM JIMCIMILUIMHAM, U Y HUX HE BCET/Ia [TOJy4aeTCsi CAMOCTOSITEIbHO OCBOUTh
UX B IIOJHOM Mepe.

Crenyromast TpyImra Mpu4rH — HETIOCPECTBEHHO SI3bIKOBBIE. O4YeHb 4acTo
(OPMHPOBAHUIO MPOYHBIX (POHETHYECKUX HABBIKOB MEIIACT MEXBbSI3BIKOBAs
uHTepdepeHuns. THOCTpaHHBIE CTYICHTHI BIaJCIOT HE TOJIBKO CBOUM POTHBIM
SI3BIKOM, HO M aHTJIMACKUM, 8 MHOTHE U3 HUX U pycckuM. C OJJHOH CTOPOHBI,
3HaHHE HECKOJIbKUX S3bIKOB IOMOTaeT HHOCTPAHI[aM OBICTPEE OCBOMTH HOBBIN
SI3BIK, C JJPYTOM CTOPOHBI, Y HUX BO3HUKAIOT OLIMOKH, CBSA3aHHBIC C OTpHLIA-
TEJIbHBIM BIHSHHEM POJIHOTO, aHTJIMUCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB.

Bo u3bexanue 3ByK0BO# HHTEpPEPSHIMH [TPU U3YUSHUH BBOHO-(POHETH-
YEeCKOr0 Kypca JIATHHCKOTO S13bIKa BaXKHO YUUTHIBATH 0COOCHHOCTH (pOHETHYE-
CKOM CHCTEMBI POJIHOTO S3bIKa HHOCTPAHHBIX CTY/ICHTOB, BBISIBIISITH OCHOBHBIC
TPYAHOCTH U COMOCTABIISITH SI3BIKOBBIC SBIICHHUS.

Hanpumep, B apabCcKoM sI3bIKE OTCYTCTBYET 3BYK «1». COOTBETCTBEHHO,
apaOCKue CTYAEHTHI, KOTOpbIe HUKOT/a HE CTAIKHUBAJIUCH C ITUM 3BYKOM, UC-
MIBITHIBAIOT TPYJHOCTH IIPH €0 MPOU3HECCHUH U CTapaloTCs 3aMEHUTh €ro Ha
6osee ynoOHbIH s ceds 3Byk. OTCroa OMIMOKK B MPOU3HOIICHHH CJIOB:
palpebra (8exo) IPOU3HOCUTCS KaK «banbedbpay, papilla (cocox, cocouek) —
«babunnay, palatum (néb6o) — «baramym.

MHOTUM MHOCTPAHHBIM CTYJIEHTaM TPYAHO NPOU3HOCHUTH 3BYK «I[» U OHU
MBITAIOTCSl 3aMEHUTHh €r0 Ha MPUBBIYHBIA M CXOMHBIA MO 3BYYAHHIO «C»:
cerebrum (bonvuioti mo32) IPOUHOCUTCS KaK «cepebpymy, facies (nuyo, no-
8epxHOCmb) — «acuecy, cervix (ues, welka) — «Cepeuxc» U T.1.

AHIIIMHACKHINA S3BIK, B CBOIO OUYEPE]lb, TOKE WHOTJA «MEIIAEeT» OCBOSHUIO
(hOHETHYECKOTO CTPOS JIATHHCKOTO SI3bIKA. Y Ke MPU U3YICHUH JTATHHCKOTO aJl-
(daBuTa HMHOCTpPAHHBIE CTYJCHTHI-MEAWKH YacTO MPOM3HOCAT JIATUHCKHE
Oykebl kak anrmuiickue: i [i] xak [ai], Uu [u] — [ju] u T.1. [ToBepxHOCTHOE
n3ydeHne andaBuTa, a B OCOOEHHOCTH NPAaBIJI IPONU3HOMICHHS TIACHBIX, CO-
IJIaCHBIX, TU(TOHTOB, AUrpadoB n OYKBOCOUETAaHUH MPUBOJIHUT K CEPHE3HBIM
omKrbKaM B IPOU3HOIICHUH JIATHHCKUX TEPMHHOB O/1 OTPUIATENILHBIM BIIUS-
HHUEM YK 3HAKOMOT'O HHOCTPAaHI[aM aHTJIMHCKOTO SI3BIKA: «Sinusy (nasyxa, no-
J0CMb) TIPOM3HOCUTCSL KaK «sainasy, «majory (boavuwiol, Ooaviuuil) —
«meidza», «genuy (koneno) — «dzenuy, «concha» (paxoeuna) — «kontfon,
thorax (epyonas kiemxa, epyos) — « Qo.reeksy n T.11.

B nacrosmee Bpemst u31at0Tcs ydaeOHbIe TOCOONS M0 IATHHCKOMY SI3BIKY 1
OCHOBaM MEAMIIMHCKOW TEPMUHOJIOTHH ISl aHTJIOTOBOPSIINX CTYAEHTOB, KO-
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TOpBIC BKJIFOUAIOT HEOOXOAUMBIC COMOCTABICHUS (DOHETUIECKOM CUCTEMBI Jia-
TUHCKOT'O M aHIJIMHCKOTO SI3BIKOB: TAIOTCS TOSCHEHUS K JIATHHCKUM OYKBaM,
KOTOPBIE BBI3BIBAIOT HAHOOIBIINE TPYJHOCTH Y CTYIEHTOB. Tak, HarpuMep, B
mocobun J1.K. Konaparsera u A.M. Ps60Boit «MeauiuHcKast JIATBIHBY TPO-
M3HOIICHHUE JIATHHCKOTO TIACHOTO «Aa» OOBICHIETCS CIEAYIOUINM 00pa3oM:
«pronounced as in English father, never pronounce it as [ei], [&] or [9], no
matter where «a» is present in a word / e.g. caput (head)» [2, c. 10].

HeobxonumMocTh MOJOOHBIX KOMMEHTAPHEB HE CTaBHUTCS O] COMHCHHE.
OmHAKO CTOUT IIOMHHTE, YTO TOJEKO B KOMOMHAITIH C TIPAKTHYECKIMH YIIPaXK-
HEHHUSIMU MOKHO TOOUTBCS HY>KHBIX Pe3ysbTaToB. KpoMe Toro, B JTaHHOM CITy-
Yyae He CHUMAEeTCs OTPHUIATEIILHOE BIUSHIE POTHOTO sI3bIKa 00yJaeMbIX (a BEI-
IMyCKaThb HATMOHAJIbHO-OPUCHTUPOBAHHBIC HOCO6I/ISI 110 JJATUHCKOMY SA3BIKY HC
MIPECTaBIACTCS BO3MOXKHEIM), & TAKXKE PYCCKOTO S3bIKA.

MHorue MHOCTPaHHBIE CTYAEHTHI IOCTYNAIOT Ha NEPBBIA KypC ¢ XOPOIIUM
YpOBHEM BIIQJCHUS PYCCKUM S3BIKOM. C OIHOW CTOPOHBI, 3HAHHE PYCCKOTO
MOJIOKHUTEIIHHO BJIMSET HA YCBOCHHE JIATHHCKOTO SI3bIKA; JICTYe 3aTIOMUHAIOTCS
MIpaBHJIa MPOU3HOIICHUS TAKMX 3BYKOB KaK «a», «o». C Ipyroit CTOpOHBI, HH-
TepdepeHIINU TOXKE HE BCETa YAaeTCs U30ekKaTh: «coxa» (6edpo, mas) MOXKET
TIPOU3HOCUTHCS CTYHACHTAMH KaK «COKCA» WU «KOXA» ¥ T.JI.

Kak yxe oTMedanoch paHee, 00ydeHHE MPOU3HOIICHHUIO JOJDKHO BKITIO-
4aTp B ce0s HE TOJNBKO OMHcaHue (POHETUIECKOH CHCTEMBI IATHHCKOTO SI3bIKa
U CPaBHUTEIIbHO-COITOCTABUTEIBHBIN aHAIU3 3BYKOB, HO M KOMIUIEKC 3 dek-
TUBHBIX yrpakHeHUH. Cpe OCHOBHBIX YIPA)KHEHUH CTOUT BBHIACITUTH UMH-
TaTHUBHbIC, KOTOPbIE MOPa3yMEBaOT MOBTOPEHIE 3BYKOB U CJIOB BCJIE/ 3a IIpe-
moIaBaTesieM, a TAK)Ke XOPOBOE U MHIAUBUAYAIFHOE IPOU3HOMICHAE METAIIH-
CKMX TEPMHMHOB CHayaJia Ha KaX10€ MPABUIIO OTACIbHO, a 3aTEM Ha BCE Mpa-
BHJIa BMecTe. Takke CTyAEHTaM MOXKHO IPEIUIOKUTH CICAYIOIINE YIIpaKHe-
HUSL: — npocaywaiime Clo8d U CKadx3cume, 8 KAKUX U3 Smux c108 ecmpedaemcs
36VK...; — cepynnupyime cio8d CO 368YKAMU...; — HANUWUME CIYX080U OUK-
maum " T.JI.

KoHTpOITh TEXHUKH YTEHHUS U HABBIKOB TIPOM3HOIICHHUS JIATHHCKUX CJIOB SIBJISI-
€TCsl B&KHBIM 3aBEPIIIAIOIIAM JTAIllOM U3y4eHHsI BBOJHO-(DOHETHYECKOTO Kypca.
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OBPA30BAHHME HOBBIX IEKCHUYECKUX EJJUHUILY
B PYCCKOM CYBCTAHJIAPTE
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AHHOTAIMSI: B CTaThe PAacCMaTPHBAIOTCS OCOOCHHOCTH CIIOBOOOpa30BaHHMS pyc-
CKUX CYOCTaHIApTHBIX €IHMHHIl, BOSHUKIINX HAa OCHOBE 3aMMCTBOBAHUI M3 aHTJIH-
CKOTO $I3bIKa, UX (DYHKIMOHHPOBAHUE B JIEKCHUECKOW M CIOBOOOPA30BATENBHOH CH-
cteme. Takue sS3bIKOBBIE (D)aKThI MOTYT CIY>KHTh aKTHBU3ALUH MHTEpeca K U3yIEHHIO
HMHOCTPAHHOTO 3bIKa CTYA€HTAMH HESI3BIKOBBIX (haKyIbTETOB.

KiroueBble cJIoBa: [PENoaBaHie HHOCTPAHHOT'O A3bIKa, CyOCTaHIapT, 3aUMCTBO-
BaHUsI, aHTJIUIM3MBI, CIIOCOOBI CIIOBOOOPa30BaHUS.

WORD-FORMATION IN RUSSIAN SOCIAL DIALECTS
ON THE BASIS OF ANGLICISMS

V.N. Andreev
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod,
Arzamas branch

Abstract: the article is devoted to the word-formative Russian social dialecticism,
which came from English language, the ways of their entering into the Russian language
and further functioning in its lexical and word-formative systems. Such linguistic facts
can stimulate interest in the study of a foreign language by students of non-linguistic
faculties.

Keywords: foreign language teaching, social dialects, adopted words, Anglicisms,
ways of word-formation.

AKTHBM3aIlUM MHTEpECca K U3YHYEHUI0 MHOCTPAHHOTO f3bIKA CTYJECHTAMH
HESI3BIKOBBIX (DaKyJIETETOB CIIYKHUT UCCIICAOBAaHIE COBPEMEHHBIX 3aMMCTBOBA-
HUM W3 COOTBETCTBYIOIIETO S3bIKa Pa3IMYHBIMH KOMIIOHEHTaAMHU PYCCKOTO
HAIIMOHAJIBHOTO s13b1Ka. OCOOBIN HHTEpEC 00YUYAFOIIUXCS BRI3BIBAIOT IIPUMEPHI
3aMMCTBOBAaHUN M3 AHTIUHCKOTO HE KOTU(PHUIMPOBAHHBIM PYCCKUM JIUTEpa-
TYpHBIM SI3BIKOM, a cyOcTanmapramu. [IpeamMeTroM UCCIeIOBaHHS B 3TOM ac-
TIEKTE MOXKET ITOCILYKUTh CIIEHT, Pa3JIM4HbIE )KaprOHbI U apro, IPUYEM UMEHHO
apro U3y4eHO B OTOM OTHOILIECHHH MEHEE BCETO.
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OnmHUM U3 CTIOCOOOB MTOTIOTHEHHSI CIIOBAPHOTO COCTaBa PyCCKOTO CyOCTaH-
JapTa SIBISIETCS] 3aMMCTBOBAHHE CIIOB KaK M3 Pa3IMYHBIX KOMIIOHEHTOB pYyC-
CKOTO HAI[MOHAIBHOTO SI3bIKa, TAK U U3 APYTHX S3BIKOB.

B apro HaOmoparoTcs aHTIHHCKHE, HEMEUKHE, (PaHIly3CKHE, YCIICKHUE,
MOJIbCKUE, YKPAaHMHCKHE, yrpo-(OMHCKHE, JATBHIIICKO-TUTOBCKUE, TIOPKCKHUE,
I[BITAHCKHE, EBPEHCKHE, TPEUCCKHUe, TATHHCKIE 3aMMCTBOBaHwMs [ 1, ¢. 65-88].

B Hamreil cTatbe MbI pacCMOTPUM aproOTU3MBI, BO3HUKIINE HA OCHOBE 3a-
HMMCTBOBaHHUH U3 aHIIIMHCKOTO S3bIKA, MOCIYXHUBIINE OCHOBOM IS JalbHEH-
LIIEr0 CII0BOOOPA30BaHMs U BOIIE/IIINE B COCTAB CII0BOOOPA30BATENbHbIN TIap,
nenovex u ruészq. OCHOBHBIMHM MCTOYHHKAMU CJIOBAPHOTO MaTepHaia Mociy-
xuu cinoBapu M.A I'pauésa [2] u B.M.Moxkuenxo, T.I".Hukutunoii [4].

[Iporecc 3aMMCTBOBAaHUS AaHTIIMIIM3MOB aKTHBEH B apro U pa3lIudHbIX XKap-
ronax. Tak, HarpuMep, B apro aiik — ‘UKOHa’ € OT aHIJ. iCON C TeM XK€ 3Ha-
YEeHHEM; B MOJIOAE)KHOM JKaprOHE MIH — ‘MY)KUYHHA, MOJIOIOH YenoBek’™ € oT
aHTJI. Man — “4eIoBeK, MyXXUHHA; B )KaproHE XHIIIH OpUHYams — ‘TINTh CIIUPT-
Hble HanuTKu € OT anri. to drink — ‘muTe’; B JKaproHe MpOrpaMMECTOB H
MOJIb30BaTeNel TEPCOHANBHBIX KOMIIBIOTEPOB 2ellM — ‘KOMIIBIOTEpHAs
urpa’ € OT aHrji. game — ‘urpa’, B KaproHe HaApKOMAHOB Opazcmop — ‘am-
Teka’ € oT aHrIL. drugstore ¢ Tem xe 3Had., B BOGHHOM >KaproHe 0J#CoH — ‘HHO-
cTpaHer;’ € OT MIUPOKO PACIPOCTPAHCHHOTO CPE/IM aMEPHUKAHIICB M aHTJINYaH
umenu John.

CroBa, 3aMMCTBOBaHHbIE PyCCKUM CyOCTaHIApTOM U3 aHTTIMHCKOTO A3bIKA,
MOTYT CIy’)KUTb OCHOBOW Ul JajlbHeHIled aepuBauuu. Tak, aprotusm ac-
Kamb, ACKHYMb, ACKAHYMb — ‘TIPOCUTH MIJIOCTBIHIO” 00pa30BaH HAa OCHOBE aH-
rimiickoro riuaroia to ask — ‘crpamiBath, npocuts’. [Ipu nomoru cyhduk-
caluy OT Hero oOpa3oBaHO CYNIECTBUTENBHOE dckep — ‘HUIIWK, KOTOpPOE, B
CBOIO OYepe/ib, MOCITYXHIO 0a30i Ul BOSHUKHOBEHUS JIEKCEMBI dcKepuid —
“)KEHCK. K ackep’. B MOJIIOIEKHOM >kaproHe cJI0BOOOpa30BaTeIbHOE THE3O C
KOpPHEM dCK LIHpE, a JIEKCEMBI, BXOJISIINE B HEr0 MHOTO3HAUHbI. JKaproHusm
ackams, ackHyms UMeeT J1Ba 3HaueHus: ‘1. [IpocuTs y Koro-i. 9to-i. (06b14HO
JCHBI'H y CBOMX Jpy3eil, 3HAKOMBIX, IPOX0XkHX); 2. CrpamuBaTh y KOro-JI. O
4éM-I1.”, )KaprOHU3M ackep — 3Ha4eHus ‘1. UenoBek, KUBYIIHH 3a TyKOH CUérT,
Ha JIEHbTH, CpPEACTBA, cOOpaHHBIC C Apy3el, 3HakoMbix; 2. [Tompommaiika’.
Takxe B MOJOAEKHOM JKaproOHE MBI BCTPEUaeM CYIIECTBHUTENBHBIC dCKA-
menb — ‘TOT, KTO 9aCTO MPOCUT YTO-H. Y 3HAKOMBIX: JICHET B3aMBbI, MEJI0Yb Ha
mpoe3, OpUTBY U T.II. // IoTpomnaika’, acka — ‘nogasuaue’, ack — ‘1. Ilompo-
HIaifHU49ecTBO, cOOp MUIIOCTHIHY; 2. Bompoc, nmpobiema’. XKapronusm ack Mo-
JKET BBICTYNATh U B POJIM YTBEPAMUTEIBHONW YACTUIBI B 3HAYEHUU ‘KOHEUYHO,
0e3yclIOBHO, pazymeeTcsi’ € OT aHIU. to ask — CrpaluBaTh; IO aHAIOTHHU C
pycckoit hopMoii cnpauusaenb Kak BBIpaKEHUEM YBEPEHHOTO YTBEPIKICHHUSI.
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B >xaproHe XUy, WM 4WICHOB TaK Ha3bBaeMoil CHCTEMBI, €CTh IJIarobl, 00-
pa3oBaHHBIE OT ack TpeduKcarbHO-Cy(h(HUKCATEHBIM CITIOCOOOM: Haackamy —
‘HOOBITH 9TO-TN00, ackas’ N NPoacKkams/npoackHyms — ‘CIpOCUTb 0 YEM-II. .
Jlekcema ack BXOIOUT B cOCTaB psiza (pa3eoIorn3MOB, BXOIIMINX KaK B XKap-
TOH XHIIH, TaK ¥ B MOJOAEKHBIHN KAPTOH: 0010MHbIl ack — ‘0e3pe3yIbTaTHB-
HOE BBINPAIINBAHNUE JEHET , MeaedChblil ack — ‘BBINIPAIINBAHUE JCHET IO
MIPEAJIOrOM BBIYMaHHON UCTOPHU’, JICUMb HA dCKe — “)KUTh MONpoIaiHIYe-
CTBOM, HHT'ZIe He paborast’.

Jlexcema buck, ma. 4. bucks, nmerorast B aMepuKaHCKOM CIICHT' 3HAUCHHUE
‘mosutap’, mociyxuiia 06a30i Ui BOSHUKHOBEHHUS JIBYX aproTH3MOB-OMOHHU-
MOB: baxcl — ‘Bop’, baxc2 — ‘nomnap’. Ot aprotusma daxcl cydpukcaabHbIM
crocoOoM 00pa3oBaH riaros daxcums — ‘Boposats’. OT aprotusma 6axc2 —
TJIaroJbl OaKcunums, O6AKCUNbHUYAMb — ‘3aHAMAThCS BATIOTHON IIPOCTHUTY-
Uei’, CYIecTBUTENbHOE OaKCUIKa — ‘BaIOTHAS MPOCTHTYTKA W TpHiIara-
TENBHOE OAKCOBbILL — ‘TOJUTAPOBEI .

Jlekcema mox B apro M MOJOAEKHOM XKAPTrOHE MMEET 3HAUYEHHE ‘pasro-
Bop’ € ot aHri. talk ¢ Tem ke 3Ha4. OHAKO, €CIU B MOJIOAEKHOM JKaproHe
mMoKams — ‘TOBOPHUTH, PAacCKa3bIBaTh YTO-JI., OECEN0BATh C KEM-JI.”, TO B apro
MOKams — 3TO YK€ He MPOCTO TOBOPHTH, HO ‘Pa3roBapuBaTh Ha HHOCTPAHHOM
SI3bIKE C MPECTYNHBIMHU LEJISIMHU, BblAaBasi ce0sl 3a mHoctpaHua’. Kpome Toro,
OT aproTusMa moxams 00pazyeTcsl CyIeCTBUTEIBHOE MOKAIKa — ‘O0NTYH .

J10BOJIbHO 0OBEMHBIM (OKOJIO IBYX JIECSTKOB JIEKCEM, 00pa30BaHHBIX Cyd-
(UKCaJIbHBIM M MPUCTABOYHO-CY(PDUKCATBHBIM CLIOCOOOM) SIBISIETCS CIIOBO-
oOpazoBarenbHOE THE3O, BEPUIMHON KOTOPOTO SIBIISICTCS aHTIIMHCKUHA CIICH-
ru3M fuck. Bee atu citoBa o6naaroT ipKoii IMOLMOHAIBEHO-OLICHOYHOM OKpac-
KOH C OTTEHKOM CHHM>KEHHOCTH.

B psize ciaygaeB aHIIMON3MBI B PyCCKOM CyOCTaHAapTe y4acTBYIOT B CO-
3JaHWM CIIOXKHBIX clloB. Kak mpaBmiio, 3To cioBa, 0003HAYaIoONMe MOJIOBYIO
MPUHAJIISKHOCTE: Man — ‘myskunHa’, boy — ‘manpuuk, napens’, girl — ‘nme-
ByIIKa’. B kauecTBe nepBoil 4aCTH MOT'YT BBICTYTIAaTh KaK PyCCKHE aprOTU3MEI,
HaTIpUMep: 2aomMeH — ‘COTPYIHUK MPAaBOOXPAHUTENFHBIX OpraHoB’ (apr. eaod —
‘IpeacTaBUTENh IPAaBOOXPAHUTENBHBIX OPTaHOB’ + aHTI. Man — ‘MyX4nHa’),
busnecHOU — ‘U0, CTIEKYTUPYIOIIee 3arpaHUIHBIMU BelaMu’ (apT. dusnec —
‘clIeNKa, CoBepIIaeMast ClieKyJIssHTaMu’ + aHril. oy — ‘MalibuuK, IapeHs’), Tak
1 aH[JIMIU3MBI, HAlIpUMep: eetieépn — ‘1. MpoCcTUTyTKa; 2. necOusHka’ (OT
aHIJI. gay IpWiI. — ‘JIETKOTO IOBEJCHUS, BEAYIasl paciyTHBIH 00pa3 »KHU3HU
(0 skeHmmHax)’; gay cyi. — ‘romocekcyanuct’ + girl — ‘neBymika’). B ciygae
C TIOCIICTHUM TIPUMEPOM CIIEIyeT OTMETHTb, YTO, XOTS aprOTH3M 2etieépil co-
CTOMT U3 JIBYX aHIJIMHCKUX KOPHEH, OH HE MMEeT IKBUBAICHTA B aHTJIMHCKOM
SI3BIKE, M MBI Ha0JII0/1aeM HE 3aMMCTBOBaHHE, 2 00pa30BaHIE HOBOT'O PYCCKOTO
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CJIOBa U3 HEPYCCKUX 1eMeHTOB. [10100HbIH clToBO0Opa30BaTEIFHBIN MTpoIece
omucan A.W. IpsikoBeIM [3, ¢. 35-43].

Takum o0pa3zoM, akTHBHOE OOpazOBaHWE MPOWM3BOIHBIX EIMHUI] CBHIE-
TEIBCTBYET O BBICOKOH CTENEHM aJanTaluy 3aMMCTBOBAHUN U3 aHIJIUHCKOTO
SI3BIKA B PyCCKOM cyOcTaHmapTe. PaccMOTpeHHBIE HAMH CIIOBOOOpPa30BaTEIb-
HBIC IICTIOYKH U THE3A CTPOSITCSA 110 MPOTYKTHBHBIM MOJEIIAM MOP(OJIOTHYe-
CKOTO CIIOBOOOpPa30BaHMS U B OOJBIIMHCTBE CIYYaeB COXPAHSIOT CIOBOOOpa-
30BaTeIbHYI0 CEMAHTUKY PYCCKOTO HAIIMOHANBHOTO s3bIKa. Pe3ynbTaThl naH-
HOTO HCCJIEIOBAaHUSI MOXKHO HCIIOJIb30BaTh B MPaKTUKE MPENoJaBaHus HHO-
CTPAHHOTO SI3bIKA IS TPUBJICYEHHS] BHUIMAHUS CTYJEHTOB HES3bIKOBBIX CIIe-
[UAJTBHOCTEHN K U3yU4aeMOMY MpPEeAMETY.
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AKCHOJIOTUYECKUE ACHEKTBI SI3bIKOBOM IMMOATOTOBKH
CTYJAEHTOB HESI3BIKOBOI'O BY3A
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AHHOTAIUSA: B CTaThe PACCMATPHUBAIOTCS IPOOIIEMBI (POPMHUPOBAHHMS 00IIIeUeTIOBe-
YECKUX, COLMATIBHBIX U MPOYECCHOHANBHO-KYIBTYPOJIOTHYECKUX [ICHHOCTEH y CTyJeH-
TOB HES3BIKOBOTO By3a B XOZ€ OBJIAJICHNS] MHOCTPAHHBIM A3bIKOM. J[JIsi 3TOro HeoOxo-
JIMMO OTOMpATh coliepikaHue 00y4YeHHUs: Ha OCHOBE MPHHIIUIA [IEHHOCTHOH HACHIICH-
HOCTH, MEXAHCUUILIMHAPHOCTH W KOMMYHHKAaTHBHOW HampaBieHHOCTH. B craThe
TaKke 00OCHOBBIBAETCS YTBEPXKCHUE O 3HAYUTEIHHOM OTEHIINAJIE TIPOSKTHOH 1 Kel-
COBOM TEXHOJIOTHH JU1s1 HOPMUPOBAHHUS LIEHHOCTHO-CMBICIIOBOH C(hephI IMTIHOCTH.

Ki1ioueBble cj10Ba: aKCHOJIOTHYECKHE ACTIEKTHl 00Pa30BaHUS, [IEHHOCTHO-CMBIC-
noBasi cdepa, IEHHOCTHBIE OPHEHTALNH, MEKIUCIUILTHHAPHBINA OIX0, TIeAarorude-
CKHE TEXHOJIOTHH.

AXIOLOGICAL ASPECTS OF LANGUAGE TRAINING
OF NON-LINGUISTIC UNIVERSITY STUDENTS

M.A. Ariyan
Nizhny Novgorod Linguistics University

Abstract: the article looks at the problems of formation of universal human, social
and professional cultural values in the course of mastering a foreign language in a non-
linguistic university. For this purpose it is necessary to select the content of training on
the basis of the principle of value richness, interdisciplinarity and communicative ori-
entation. The article also emphasizes significant potential of project and case technolo-
gies for the value formation of a personality.

Keywords: axiological aspects of education, axiological, values, interdisciplinary
approach, educational technologies.

J1s COBpEMEHHOTI0 3Tana pa3BUTHS COLUAIBHO-3KOHOMUYECKUX OTHOLIE-
Huil B Poccuu moiroToBKa Ka4eCTBEHHBIX TPO(ECCHOHANBHBIX KaIpOB B BBIC-
el IIKOJIe SIBIAETCS MPHOPUTETHRIM. Ha phIHKEe Tpyaa BOCTpeOOBaHEI CIie-
LUAJIMCThl, NHULIUATUBHbIE, KPUTUYECKU MBICIISIILUE, OTBETCTBEHHBIE, [OTO-
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BbIE K IIUPOKOMY COLMATbHOMY B3aHMOJICHCTBHIO B XOJ€ PEIIeHUs mpodec-
CHOHAJBHBIX 3371a4. BBIMYCKHIK HESI3BIKOBOTO By3a JIOJDKEH OBITH TOTOB K CO-
3[JAaHUIO 1 OCYILIECTBICHHUIO IPOECKTOB, B TOM YHCIIE B COTPYIHUIECTBE C 3apy-
O€XHBIMH KOJUIETaMH. B cBS3u ¢ 3THM B NOC/IEAHUE AECATUIIETHS TPeOOBaHNE
K YPOBHIO BJIaICHUS MHOCTPAHHBIMH S3bIKAMH CTYJEHTAMHU U BBIITYCKHUKaMHA
HESI3BIKOBBIX BY30B 3HAUYUTEIHBHO HOBBICHIIHCH.

CoBpeMeHHasi JIMHTBOJUIAKTHKA JUKTYeT HEOOXOAMMOCTH CBS3BIBATH
o0y4eHre MHOCTPaHHOMY SI3BIKY C ()OPMHUpPOBAHHEM y OOyYarolerocst yepT
MOJIUKYJIbTYPHOU SI3BIKOBOW JTMYHOCTH, TOTOBOH U CIIOCOOHOM K A(PEeKTHB-
HOMY OOIIEHHIO B CHUTYaLlMsIX MEXKYJIbTypHOro B3aumoneiicteust (FO.H. Ka-
paynos, B.B. Cadonona, I1.B. CricoeB u ap.). OT™MeuaeTcsi, 4TO B CTPYKTYpe
podeCcCHOHANBLHON KOMIETEHIIUH 0C000€ MECTO 3aHHMAIOT JYyXOBHO-HPaB-
CTBCHHBIC KadecTBa MMIHOCTH. [1o MHeHMIO 1. A. 3uMHeH, oOpa3oBaHUe KakK
Ba)KHEHIINI COIIMOKYJIBTYPHBIH HHCTUTYT M CIIOKHOE MHOTOACIIEKTHOE SIBJIE-
HHE XapakTepu3yeTcsl QYHKIMSIMU KyJIbTYPHOTO BOCIIPOM3BO/ICTBA YEIOBEKA
[1]. Beicmee obpa3oBaHue ceromHs MpEAIOiaraeT LEHHOCTHO-CMBICIOBOE
¢dopmupoBanue Oynymniero crnenuanicra. [103ToMy B COBpEMEHHBIX METOIH-
YECKUX W TCHXOJIOTO-NIEJarorndeckuX HCCIeIOBaHUIX 0C000e MECTO 3aHU-
MAaIOT aKCHOJIOTHYECKHE acleKThl 00pa3oBaHus. Bo MHOTMX Hay4YHBIX UCTOY-
HHUKax (UKCUPYETCsl, YTO MPHUHSATHIE OOJBLUIMHCTBOM YJICHOB COOOIECTBA aK-
CHOJIOTHYECKHE TPHOPUTETHI MO3BOJISIIOT (P (PEKTUBHO OOBETUHATH YCHIHS
JIIOAEH AJIS peIIeHHs CIO0KHBIX MPo(ecCHOHANBHBIX 3a1au.

Bcenen 3a M. A. CrepHuHBIM, 10T IICHHOCTHIO OyeM MOHUMATB 'cOlHab-
HBIE W COIIMAIBHO MICUXOJIOTHYECKHE HIEH U B3TIIABI, pa3JielisieMble 1 HCCile-
JlyeMble Ka)KIbIM HOBBIM MOKojieHueM" [2, ¢. 108]. SIBiisiach BbICIIMMU OpHEH-
THUpPaMH TOBEJICHHNSI, ICHHOCTH MOTYT HOCUTB O0IIEYETIOBEUYECKHI XapakTep 1
MIPEACTaBISITE cOOOH HPAaBCTBEHHBIE HOPMBI, 3HAUMMBbIE IS JIIoAeH Tro0on
HaIMOHAJIBHOCTH, 110J1a, BO3PAcTa, COIIMAILHOTO moioxeHus. K conmanbHbM
LIEHHOCTSIM OTHOCST NpH3HaBacMble OOIIECTBOM MOBEICHUECKHE CTaHIAPTHI,
KOTOpBIE BBIMOJHSIOT B OOIIECTBE POJIb COIMAIBHBIX PeryiasTopoB. B mpo-
1ecce mpogeccHoHaIbHON MOATOTOBKH B By3€ (POPMHPYIOTCS UMEIONIHE 3HA-
YUTEIBHO 0oJiee y3KYyI0 JOKAIM3aIUI0 MPO(PEeCcCHOHATEHO-KYIbTYpPOJIOTHYe-
CKHe [IEHHOCTH, KOTOPBIE MPOSBIILIIOT ce0s1 B MOCIIETYIONIeH MPaKTHYECKOHN Jie-
ATENBHOCTH (TaM ke, c. 534).

YTBepauBIINECS B MHIUBUAYAJIFHOM CO3HAHWW JHYHOCTHBIE IIEHHOCTH
BBICTYNAIOT OPUEHTHPAMU MPH BBHIOOpE YEIOBEKOM JIMHUHM ITOBEJCHUS, B3aK-
MOOTHOUIEHHH C IPYTMMHU JIIOJJbMH, OLICHKE TEX WIIM UHBIX COOBITHI 1 (paKTOB.
B ¢opme 1ieHHOCTHBIX OpHEHTaUNi OHU CTUMYJIMPYIOT YeJIOBEKa K JTOCTHIKe-
HUIO MOCTABJIEHHBIX IIeJIeH M BBICTYNAIOT 3HAYMMBIM (PaKTOPOM JINYHOCTHOTO
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pocrta. [TosTOMy BakHEHITNM MIPHOPUTETOM CHCTEMBI By30BCKOTO 00pa3oBa-
HUS JOJDKHO CTaTh 00OTaleHrne MUpa eHHOCTeH cTyneHToB. CTyaeHIecKui
BO3PACT SBIACTCS CEH3UTUBHBIM ISl IIEHHOCTHO-CMBICJIOBOTO M HPAaBCTBEH-
HOTO pa3BUTHA YenoBeka. OgHaKo IpoQecCHOHANBHAS S3BIKOBAs TOATOTOBKA
OyayIero crenuaiucTa TpeOyeT BHECEHHUS CYIICCTBEHHBIX M3MEHEHHI B CO-
JepKaHue, MPUEMBI U TEXHOJIOTHH 00yUeHHUS.

[IpencraBnsercs, 4TO COACPKAHUE OOYUCHHSI MHOCTPAHHBIM S3bIKaM B HE-
SI3BIKOBOM BY3€ JIOJDKHO OTOMPATHCS HA OCHOBE KOMITETCHTHOCTHOT'O MOAX0/Ia
U MPUHIMIA MEXIUCIUILIMHAPHOCTH. BynyleMy cnenuanucty mpeicTouT
JIEHCTBOBATh B paMKaxX CMBICIIOBOM MOJENH, B OCHOBE KOTOPOH JIexKaT MEkK-
JMUCHHUIUIMHAPHBIC CBsI3H. [103TOMY pa300IICHHOCTh B MPEMOAaBaHHKH OCHOB-
HBIX UKJIOB YU€OHBIX AUCITUILIHH B HES3BIKOBBIX By3aX MPUBOJIHT K OCliabJie-
HUIO TPo(pecCHOHANFHON TTOATOTOBKH CIICIHANCTa. Y YeOHON AUCIIUILIHNHOM,
COKpAIIAOIeH TaKyl0 pa300IIeHHOCTh, JOJDKEH CTaTh HHOCTPAHHBIN S3BIK B
CHITy CBOCH MIPHUPOIHOH MOTUIIPEAMETHOCTH.

Kak u3BecTHO, OCHOBHOHM MEKIMCIUILUIMHAPHOTO IMOAX0a SBISCTCS «IIe-
peBO» 3HAHHI W CTIEUANBFHBIX YMEHUH, TIOIYICHHBIX B XOJ¢ U3yUCHHS OJ-
HUX y4eOHBIX IUCIUILINH, Ha S3BIK IpYTHX. B mpomecce «mepedopmynupoBa-
HUS» MOHIATUN CTYJCHTHI MIyOXKe MO3HAIOT CTPYKTYpPY Oyayieit mpodeccuo-
HAJILHOW JICATEILHOCTH, OTKPBIBAIOT I CeOsl HOBBIC CMBICIIBI B M30paHHON
npodeccun, 0ojice YCIENIHO MPHOOPETAIOT MPOPECCUOHATBHBIC KOMIICTEH-
UM, BBINOIHSS MEXHUCIUIUTHHAPHBIC POSKTHI HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE, CTY-
JIEHTHI YCTIETITHO OCBAMBAIOT HOBBIE CTIOCOOKI AelicTBUs. [103TOMY B COBpeMEH-
HBIX HAYYHBIX HCCIICJIOBAHUAX CIIPABEIUBO CTABUTCS BOIPOC O HEOOXOAUMO-
CTH TEMAaTHYCCKOH CHHXPOHM3AIUH PpA3IMYHBIX YYEOHBIX IUCIUILUINH
(AS. Janmmok, A.A. @aktopoBud). CyTh 3HAHUS MTOCTUTASTCS JIErde, CIn
MTOHATHBI MEXKIUCIUTUIMHAPHBIC CBS3W BHYTPH HUKJIOB YUSOHBIX AUCIUTLINH,
o0ydueHre B 3HAYUTEIHHON YaCcTH MOTPYKEHO B €CTECTBEHHBIN KOHTEKCT Oy-
Iymiei mpodecCHoHANBHON IEATETFHOCTH U OCYIIECTBIIICTCS B BUIC aKTHB-
HOM TMPOEKTHOW JesATeNbHOCTH CTYACHTOB. 3HAHUS, JOOBITBIE CaMOCTOSI-
TEIHHO, IPUOOPETAIOT YePTHI JIMIHOCTHO 3HAUYNMBIX.

Benyiiee Mecto B CTpyKType coaepkaHusl 00y4eHUSI MHOCTPAHHBIM SI3bI-
KaM JTOJDKHBI 3aHUMAaTh TEKCThI Pa3IMYHBIX XKAaHPOB — COOCTBEHHO HAay4YHbBIE
CTaThH, MMyOJUIIUCTHUECKHUE U XYTI0)KECTBEHHBIE TEKCTHI, 0030pbl MATEPHATIOB
1 JTOKJIAJIOB ¥ T.J., TOJ0OpaHHBIC ¢ YIETOM MEXKIUCIUITIMHAPHOTO TOIX0/a.
OHAKO MPHOPUTETHOE 3HAYCHUE JIOJIKHBI TOJTyIUTh MATCPHAITBI C BBIPAXKCH-
HBIMH IICHHOCTHO-CMBICIIOBBIMU OPUEHTHPAMHU OOINEYETIOBEYECKOTO H TIPO-
(heCcCHOHATBHO-KYIBTYPOJIOTHIECKOTO XapakTepa. PaboTa ¢ HAMHU [OJDKHA
MIPOXOJUTh B TPOCTPAHCTBE MEKIUCHUIUIMHAPHOCTH, B (GopMe MepeKoIu-
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POBKH B HHYIO MOJAJILHOCTh U TOMCKA CMBICTIOB. [lepekoIupoBKa mpeanona-
raeT BU3YaJHM3allI0 CMBICIOB, T.€. nepedopMynnpoBaHUE W3BICYEHHON U3
TekcTa MHGOPMAIMHK SI3IKOM 00pa3oB, a TAKIKE OMUCAHUE COJCPIKAIIMXCS B
HEM MOHATHI C MO3UIMHU U SI3BIKOM PA3JIMYHBIX U3y4aeMBbIX TUCUHUILIHH. JTO
MO3BOJIUT CTYACHTaM 3a/IeiiCTBOBATh 3HAHHS CPa3y U3 HECKOJIBKUX 00JacTeid,
OBIIA/IETh HOBBIMH CIIOCOOAMH JICSTENLHOCTH M PACIIUPUTD CBOIO MPOdeccHo-
HaJBbHYIO KOMIeTeHIHI0. [IpenaraeMpie CTyJCHTaM HES3bIKOBBIX BY30B XY-
JI0’)KECTBEHHBIC TEKCThI JIOJDKHBI OBITH B OOJBLIMHCTBE CBOEM LIEHHOCTHO-
HACBIIICHHBIMU U CO3/IaBaTh YCIOBHUS AJs GOPMHUPOBAHHS LICHHOCTEH 0OIIIe-
YeJI0OBEYECKOT0, COLHUAJIBHOTO U NPO(HEeCCHOHATBHO-KYIBTYPOJIOTHIECKOTO
Xapakrepa.

ITomumo MCEKIUCHUIITIMHAPHBIX MPOCKTOB B HCA3BIKOBBLIX BY3aX BIIOJIHE
000CHOBaHHO MOJy4YHIIa PACIPOCTPAHEHHUS KelicoBas TexHomorus. ®opMupo-
BaHKe MPO(ECCHOHATBLHON KOMIIETEHIIMH OCYHIECTBISIETCS. B MPOIIECC MPE-
METHO-KOMMYHHUKATUBHOM JEATEIBHOCTH B €CTECTBEHHOM MPO(eCcCHOHATD-
HOM KOHTEKCTe. [lorpy3uBIINCh B OOCTOSTENBCTBA KOHKPETHOM mpodeccuo-
HAIIbHOM CHTYaIlMd, CTYACHThI M3Y4aloT MPOOJEMY U BBIMOJHSIOT 3a/1aHHUs,
CBSI3aHHBIC C MOUCKOM €€ eIMHCTBEHHO MPAaBMIILHOTO perieHus. st 3Toro
HeO6XOZ[I/IMa M06I/IJ'II/133LII/IH KU3HCHHOI'O, B TOM 4YHCJIC O5MOIHWOHAJIBHOIO,
OIBITA, KPUTHIECKOTO MBIIUICHHS, 8 TAK)Ke KOMIUICKCa 3HAHHUM, TOTy4SHHOTO
U3 pa3lIMyHbIX yueOHBIX TUCIHUILIMH. B mporiecce TBopueckoi paboThI Mo aHa-
JIU3Y, 00CYKICHUIO U IEPEKOIUPOBAHHIO TOOBITOM HH(GOPMAIIUHU, OLICHKH BO3-
MOYKHBIX BApUAHTOB PEIISHHUS TPOOJIEMBbI PEUEBOT0 UIIM HepeueBoro /mpodec-
CHOHAJIBHOTO XapakTepa CTYJCHT MPUOOpETaeT COOCTBEHHbBIE EHHOCTHBIC
OpHUEHTALIUH, BHIPAOATHIBAET LICHHOCTHBIE YCTAHOBKH. TeopeTHyecKue MmoHs-
THSI U3 PA3THYHBIX yUSOHBIX TUCIUILINH, YCBOCHHbIC pAHEe UITH U3BJICYEHHbIC
U3 TEKCTa, TPAHC(HOPMHUPYIOTCS U BBICTPAMBAIOTCS B HEKYIO MOCIEIOBATEb-
HOCTh JEHCTBHI, KOTOPbIE IPUBOAAT K pereHuto mpobiiembl. ChopmupoBan-
HBIE TAKMM 00Pa30M KOMIETEHI[UH OKa3bIBAIOTCS MTPOYHBIMH M CIIOCOOHBIMHU
K (yHKIIMOHUPOBAHHMIO 3a MMpeZeaMH TeX CUTYalUi, B KOTOPBIX OHU MPUOO-
peranuch. OTHOBPEMEHHO MPOUCXOIUT CTAHOBJICHHE LIEHHOCTHO-CMBICIIOBOH
cepsl JIMYHOCTH OYIYIIEro CHEeNHATNCTa B PA3IMYHBIX 001aCTIX 3HAHHUM.

Takum 00pa3om, U3MEHEHHUS CTPYKTYPBI COJEpKaHNA, IPUEMOB U TEXHO-
JIOTUH O6y‘{eHI/Iﬂ HWHOCTPAHHBIM SA3BIKaM B HEA3BIKOBOM BY3€ INPHUBOAMT K II€-
pecMoTpy XapakTepa y4eOHOro mporecca 1o JaHHO#H aucuuiuinHe. Peanusa-
LHS MPUHLUIIOB MEXAUCIUIUIMHAPHOCTH, LIEHHOCTHO-CMBICJIOBOM HACBIICH-
HOCTH y4eOHBIX MAaTEPUAJIOB, KOMMYHHUKAL[MU U COTPYAHMYECTBA CTYICHTOB B
paMKax MPOEKTHOW M KeHCOBOW TEXHOJOTHWil, HANPABICHHOCTH Ha Pa3BUTHE
KPEATUBHOCTH ¥ KPUTHYECKOTO MBIIUICHHUS HO3BOJISET MO-UHOMY OpPraHU30-
BaTh y4eOHBI MPOLIECC 0 HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM B HESI3BIKOBOM BY3€.
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AHHOTAIUAA: B CTaTh€ PACCMATPUBAIOTCA BO3MOXKHOCTH HCIOJIB30BAHUS JIIEK-
TPOHHBIX 00pa3oBaTenbHBIX KypcoB (DOK) nmpu 00ydeHnn nHOCTpaHHOMY S3BIKY. Oc-
HOBHOI1 aKIIeHT JieJIaeTcsl Ha TOM, YTO MOCPEJICTBOM 3JIEKTPOHHBIX KYPCOB MOKHO CO-
371aTh JOTIOJIHUTEIBHBIH CTUMYJI OBJIA/ICHHS CPEICTBAMU MHOS3BIYHOM KOMMYHHKAIIUH.
ABTOp HOIYEPKUBAET, YTO YCHEIIHOCTh peann3anuu o0ydeHus ¢ npumenerrem DOK
3aBHCHUT OT CTENICHU C()OPMUPOBAHHOCTH YPOBHS HH()OPMAIIOHHOH KyIbTYphI y4acT-
HUKOB 00pa30BaTeNbHBIX AEHCTBHH.

KnroueBble c10Ba: TexXHONOrHH, HHOOPMAMOHHBIE TEXHOJOTHUH, A3BIK, 00yde-
HUE, YJICKTPOHHBII KypC, KOMITETEHIINH, HaBBIK, HH()OPMAIIMOHHAS KYJIBTYpa.

APPLICATION OF ELECTRONIC EDUCATIONAL COURSES
FOR TEACHING A FOREIGN LANGUAGE

N.M. Badanova
Federal State Budgetary Educational Institution of HigherEducation
«Volga State University of Technology»

Abstract: the article discusses the possibilities of using electronic educational
courses (EEC) in teaching a foreign language. The main emphasis is on the fact that
through electronic courses you can create an additional incentive to master the means
of foreign communication. The author indicates that the success of the implementation
of training with the use of EEC depends on the degree of formation of the level of
information culture of participants in educational activities.

Keywords: technology, information technology, language, training, electronic
course, competencies, skill, information culture.

CoBpemenHast 00pa3oBaTenbHas Cpea XapaKTepu3yeTcs HaChIIIEHHOCTHIO
WHHOBAIMH, OTHON M3 KOTOPHIX SIBIAIOTCA MH()OPMAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH.
[Nocnennue 3aHUMAIOT MPOYHBIC MO3UITMH B 00pa30BaTENbHBIX MPAKTHKaX B
CHITYy X BApHAaTUBHOCTH M CIIEKTPY IPEAOCTABIAEMOT0 00pa30BaTEIHLHOTO HH-
cTpymeHTapus. B mpomecce mpenogaBaHus HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB HH(pOpMa-
LUOHHBIE TEXHOJIOTUU TAKXKE MOJB3YIOTCA NOMYyISPHOCThI0. C MX MOMOILBIO
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MOJKHO OPTaHH30BAaTh JOCTYI K N3y4aeMbIM MaTepraiaM BHE 3aBHCHMOCTH OT
BPEMEHHBIX ¥ IPOCTPAHCTBEHHBIX ()aKTOPOB, ONIEPATUBHO OPTaHU30BAThH KOH-
TPOJIb YCBOCHHA U Pe(IICKCHIO.

HarnsagaeiMu npuMepaMu CIIy»KaT 3JIeKTPOHHBIE 00pa30BaTENbHBIE KyPCHI
(D0K), BHEpsieMbIE B HACTOSIIIINI MOMEHT MHOTUMHE 00pa30BaTeIHBIMHU Op-
ranm3anusaMy. Crenuani3upoBaHHBIE TEXHOJIOTMH M TEXHHYECKUE YCTPOii-
CTBa TI03BOJISIIOT pa3MenaTh 00pa3oBaTesIbHBII KOHTEHT B JJIEKTPOHHOM (op-
Mare B CHENUAIbHO CKOHCTPYHMPOBAHHBIX TEXHOJIOTHYECKHX cpenax. CTout
OTMETHUTb, YTO OOJIbIIAs YacTh O0YYAIOIINXCS CErOHS B 3HAUUTEIBHON CTe-
MIEHN UMEET OPUEHTAIMIO Ha «IIOTJIOIIECHHE» WH(pOpMalUy UMEHHO B 3JIEK-
TPOHHOM BHJIE. YUNTHIBas JaHHBIN (aKT, IpeCTaBIIeTCS BOSMOXKHBIM ITOBBI-
LIEHHE S3bIKOBBIX KOMIIETEHIIMH NpH IMOMOLIM WH()OPMALMOHHBIX TEXHO-
JIOTUH.

30K nomycTnMo paccMaTpuBaTh Kak JOIOTHEHHE K Ay JUTOPHBIM (Tpagu-
IIMOHHBIM) BU/IaM 3aHITHI U KaK 000CO0IeHHbBIE yIeOHbIE KYPChI, TPEHA3HA-
YEeHHBIE JUTA CaMOCTOSTEIILHOTO OCBOCHHMS. B 1aHHOI cTaThe paccMaTpuBaeTcs
TIEPBBIH BAPHAHT UCIIOJIH30BAHHMS.

DneKTpoHHBIE 00pa30BaTeIbHbIE KypChl — 3TO HE TOIBKO CIIOCOO OpraHu-
3allMM TeMaTHYECKUX 00pa30BaTelIbHBIX PECYpPCOB, M3ydash KOTOPBIE MOIKHO
Kak MpuoOpeTaTh HOBbIE y4eOHbIE KOMIIETCHIMH, TaK U COBEPIICHCTBOBATH
y’Ke UMeroIuecs, Ho U cBoeoOpa3Has (opMa B3aMMOJEHCTBHSA yUYaCTHUKOB
o0pazoBarenbHbIX AeiicTBUA. To ecTh, IPU MOMOLIN IaHHOW WHHOBAI[MOHHOM
€IMHULBI, HOPMHUPYIOTCS IOTIOTHUTENbHBIE KOMMYHHKATHBHbBIE KaHAJIbI, [103-
BOJISIONINME PACIIUPUTH IPAHMIBI TPAJUINOHHOTO KJIACCHO-YPOYHOTO 00IIe-
HUSI, JOTIOJIHUB €r0 BUPTYaJbHBIMH KOMMYHHMKAIMSIMU. BUpTyanbHble B3au-
MOJIEUCTBHSI TIPOUCXOST MOCPEACTBOM 3JIEKTPOHHBIX PasHOPOPMATHBIX CO-
0O0ImeHnH, KOTOpbIE B 3aBUCUMOCTH OT HENH, MOTYT OBITh KaK KOJUIEKTHB-
HBIMH, TaK ¥ MHAUBUAYaJIbHBIMU. KpoMe Toro, HabMparoT MOMyJIIpHOCTH Be-
OMHapHI U BHJEO JICKIMH, OPTaHU3yEeMbIE B PEXKUME PEaJIbHOTO BPEMEHN HITH
pa3MeIaemMble B 3alUCH.

DnekTpoHHbIe 00pa30BaTeNIbHbIE KypPChl JAI0T MIAHC YYaCTHUKAM IIOIPO-
00BaTh PaCIIMPUTH UX KOHTEHT IyTeM J00aBieHus cBoel nHpopmanuu. Mc-
MIOJIB3YSI ONPEACIICHHBIE CEPBHCHI, CO3AATENb Kypca MOXKET OPraHH30BaTh ILIO-
IaAKy JJI1 KOHCTPYHPOBAHUS KOJUIEKTHBHBIX TBOPUYECKUX padboT. OcobeHHO
yA00HO 3TO TipH paboTe HaJ MPOEKTaMU, T/I€ KaXKIIbIM 4jieH KOMaHbl BHECET
TIOCUIIBHBIN BKJIaJ] B 001IIee Ae0.

[Tpn n3yyeHn MHOCTPAHHBIX S3bIKOB AJIEKTPOHHBIE KypChl 00eCIeYnBaOT
HETPEepHIBHOCTH 00pa30BaTENbHBIX Ollepaltii, YTO MOJIOKHUTEIBHO BIMSICT HA
IIPOLIECC OCBOEHMSI MHOS3BIYHOM peun. Harpumep, Ha 3aHATHH ObUT ITPE3EHTO-
BaH JICKCHKO-TPAMMAaTHYECKH MaTepuall C IOCIEAYIOIIUM BBIIOJHEHHUEM
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ynpaxHeHU. B a5eKTpoHHOM cpeze renecoo0pa3Ho pa3MecTUTh CXEMBI, Ta0-
JIMIIBI, IPE3CHTAINH, IOTIOTHSAIOINE OYHBIE ICHCTBHUS, IPOBEPOYHBIC 3aJaHNUS,
CCBUIKM Ha ayTEHTHYHBIC MICTOYHUKH (TIOCOOHS, CAlTHI, BUIECO U ayauo ¢par-
MEHTHI).

PasMenieHHbI KOHTEHT B 3aBUCUMOCTH OT LEJIEH M OCOOEHHOCTENH KOH-
THUHTEHTa 00YYarOIIIXCsI MOXKET OBITh pa3fei€H Ha ONpeNenEHHbIC YPOBHH U
rpynnbsl. YMecTeH OyJeT TeMaTuuecKuid popyM Ajsi BOIPOCOB U KOMMEHTa-
pueB.

B TloBOmKXCKOM TIOCyIapCTBEHHOM TEXHOJIOTHYECKOM YHHBEPCHUTETE
(IIT'TY) cnoxunack cucremMa 3JeKTPOHHOro 00yueHus. Kypcsl 00beJuHEeHET B
efrHOoe 00pa30BaTesIbHOE MPOCTPaHCTBO. CHCTEMON yNpaBIeHUs 3JEKTPOH-
HBIMHU Kypcamu sBisiercss Moodle. Bxox Ha yHUBEPCUTETCKUI 00pa3oBaTeib-
HBII TIOpTall OCYLIECTBIISICTCS MO0 WHAWBUIYAIbHBIM KOPIIOPATHBHBIM JIOTH-
HaM M NapoJIsiM, KOTOPBIE NMEET KaXKIbIH CTYJCHT ¥ COTPYIHUK YHUBEPCUTETA
[1]. IIpenogaBarenn kadeapsl HHOCTPAHHBIX SA3BIKOB U MUHTBUCTHKH [I['TY
aKTHBHO Y4acTBYIOT B JaHHOM Ipoliecce. DIEKTPOHHBIE KYPCHI 10 HHOCTPaH-
HOMY SI3BIKY BEAYTCS JUIS BCEX HANPABICHUH U CIIEIMAILHOCTEH MTOrOTOBKH.
JlelicTByeT cnenman3upoBaHHas clcTeMa onleHuBaHusL. [IpenogaBaTenemM co-
31aéTcsd TEXHOJIOTHYecKas KapTa ¢ yKa3aHHEM MHHHUMAJbHBIX U MaKCHMalb-
HBIX 0aJUIOB TS MPOXOKICHHS aTTeCTalliil. B aBTOMaTHUECKU TeHEpUPYEeMO
TabnuIe 0TOOpaXkaeTcs CTENEHb Y9acTHsI KaXI0TO CTyICHTA.

OCHOBHBIM KOHTEHTHBIM HAIlOJTHEHHEM KYPCOB CITy’KaT yueOHbIe MaTepu-
aJIbl, HAIIPaBJICHHBIE HA OTPAOOTKY HaBBIKOB ayAUPOBAHUS, TNCEMA, BHIITOJTHE-
HUE JIEKCUKO-TpaMMaThyeckux ynpaxkHeHud. DOK taxke comepx ur siex-
TPOHHBIE BEPCUH YUEOHBIX TOCOOMH, CIPaBOYHUKOB, YTO OCOOEHHO IIEHHO KaK
JUISL CAMOCTOSITEIbHON pabOoThl, TaK M AJISI ay TUTOPHBIX 3aHATHH. DTO HCKIIIO-
YaeT CUTyalluy HEXBAaTKH MEYaTHBIX HK3EMIIISIPOB, HEOOXOJUMBIX JUISl peasi-
3aIM Y9eOHBIX KypcoB Mo quciurnHe «VMHocTpaHHBIH sA3bIK». OTAeIbHbIE
o0pasipl yueOHOH uTepaTypsl 10 MHOCTPAaHHOMY SI3BIKY COOpaHBI B 3JIEK-
TpoHHO-O0ubKMoTeuHoi cucreme [II'TY [2]. lononHutensHoe 1y0IupoBaHie
Ha DOK, yBenuunBaeT BepOATHOCTH €€ MCITIOJIB30BaHMS CTYICHTaMH.

Ha snekTpoHHBIX 00pa3oBaTENBHBIX Kypcax IO MHOCTPAHHBIM S3BIKAM
€CTb CCBUIKM Ha OHJIAWH PECypChl, CIOCOOCTBYIOIMKE YIITyOIeHUIO 3HAHUH 1
Pa3BUTHIO HaBBIKOB caMOKOHTpoJsi. CepBuc “Learn at home” onpenenut ypo-
BEHb BJIAJCHUS S3BIKOM H IOMOXET C(OPMHUPOBATH WHAWBUAYAIBHBIN IUIaH
3aHsTHi [3].

HemanoBaxkHo, 4T0 00ydaroniuiicsi mocpeacTBOM padoTsl B pamkax JOK
HMEET IIPaBo BEIOOPA YPOBHS N3yUYEHHUS TOTO WM HHOT'O MaTepHaa, T.€. 9acTh
3aaHui ABISAIOTCA Pa3HOYPOBHEBBIMU. VX BBIIOIHEHUE 3aBUCHUT OT CTEIEHU
Pa3BUTOCTH A3BIKOBBIX HABBIKOB 1 KOMIIETEHIIMH KOHKPETHOTO CTYAEHTA.
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B wactHOCTH, IpH paboTe ¢ TEKCTaMK BapHAHTHI 3aAaHII MOTYT OBITH Cle-
IOYIOIIUMHU: YTE€HHE, TIEPEBOJI, BHIIIOIHEHNE MPEATEKCTOBBIX M IOCIETEKCTO-
BBIX YNPaKHEHUH, IIepeada coaep kaHus TEKCTOBOH MH(OPMALINH O 3a/1aH-
HOMY ITa0JIOHy WiIn 6e3 Hero U T.J. CTyIeHTHl IMEIOT BO3MOKHOCTD IIPHKPEI-
TATh (paliibl ¢ pa3BEpPHYTHIMHA OTBETAMH M OTIIPABIIATH UX HA MPOBEpKy. Jeii-
CTBYeT cHCTeMa 00paTHOM CBS3M.

HecomHeHHO, 37€KTpOHHBIE KYPChl HPHUIAIOT OOYYEHHIO 0COOYIO IUHA-
MHUKY, SIBJISIIOTCS JOTIOJIHUTEILHBIMA NCTOYHHKAMH TTOBBIIICHNUS MOTHBAIMN
00y4Jaromuxcsi, HO OJHOBPEMEHHO IPHBHOCAT HOBBIE TpeOoBaHus. [lomnmo
TOTO, YTO HENPEMEHHBIM YCJIOBHEM SIBILIETCSI HAJTMUUE TIEPCOHAIBEHOTO KOM-
MBIOTEPHOTO YCTPOMCTBA C BBIXOJIOM B ceTh MIHTepHET, HEOOXOAUMO, YTOOBI Y
Ka)XJIOT0 T10JIb30BaTeNsl ObUT COPMUPOBAH JIOCTATOYHBIH ypOBeHb HH(OpMa-
IMOHHOW KyJbTYpHl. 3/€Ch CJIEAyeT IMOHMMATh HE TOJBKO TEXHHUYECKHE
HaBBIKH, HO ¥ MHOTOUYHCIICHHBIE HABBIKH PaOOTHI ¢ MH(POPMAIHEH.

PasBuroif ”HPOPMALMOHHON KYJIBTYPOH JOJDKHEI 00JIaaTh U MPETo1aBa-
TEJIN, ¥ CTYACHTHI. TOJBKO Tak yueOHbIe KOMMYHHUKAIUHN OyIyT MAaKCUMAJIbHO
ycremHbl. COBpEMEHHOMY YEJIOBEKY HE3aBHCHMO OT C(EpHI €ro NesTelbHO-
CTH HEOOXOAMMO pa3BHBATh HH(POPMAIIMOHHYIO KYJIBTYPY, TaK KaK 3TO SBIIS-
€TCsl 3JI0TOM €T0 YCIICITHOCTH B HH(YOPMAIIMOHHOM COLIULYME.
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BUSINESS LETTERS IN “PROFESSIONAL FOREIGN LANGUAGE”
COURSE AS ONE OF THE BASIC COMPONENTS FOR MASTER
STUDENTS IN NON-LINGUISTIC UNIVERSITIES

E.V. Baranova
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Abstract: the article considers the goals, objectives and the stages of work for busi-
ness written communication teaching in the course “Professional foreign language” for
master students in non-linguistic universities.

Keywords: professional foreign language, master course/magistrate, business letter.

The processes of globalization and integration have intensified professional
communication between specialists and colleagues from other countries in a
foreign language.

Foreign language proficiency as a means of business communication is a
component of the undergraduate's general competence. A number of federal
laws provide the following wording of competence: "the ability to use the Rus-
sian and foreign languages fluently as a means of business communication".

In today's world, written business communication skills are one of the main
requirements for a specialist in a particular field.

The main goal of teaching business writing to undergraduates of non-lin-
guistic specialties is to master a foreign language in practice, which would al-
low it to be used as a language of business communication in the future pro-
fessional activities and scientific work, moreover, for active use, both, in daily
and professional communication [4].
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Therefore, during the classes, undergraduates must acquire the culture of
writing letters in a foreign language, the knowledge of some special features
of the business letter style, of the resume, of the standard language clichés and
the paperwork rules.

The teaching business communication in a foreign language to students
whose professional activities will be related to the implementation of commu-
nication skills is an important part of formal training and is characterized by a
complex approach [5]. The subject "Professional foreign language™ helps to
solve this set of tasks. Training in this program develops the ability to com-
municate both verbally and in the form of business correspondence [1]. Despite
the fact that modern training programs use innovative educational develop-
ments and methodological complexes, the academic performance examination
of undergraduate students indicates the lack of business communication skills
and abilities in a foreign language.

When teaching a foreign language to undergraduates of non-linguistic spe-
cialties, an integral part of the process is the formation of the competence of
business written communication in a foreign language.

Business communication competence is the ability to communicate effec-
tively in a foreign language in the field of business cooperation. The compe-
tence of a business letter is a many-sided subject. Its structure contains certain
competencies that are developed and formed in the process of teaching a for-
eign language [3].

We cannot but agree that the knowledge necessary for conducting business
correspondence is basic for a specialist in any field, without which it is difficult
to be in demand in the labor market.

In the field of written business communication, as nowhere else, we ob-
serve characteristic features of the business communication process, such as
regularity, following certain rules that come from national and cultural tradi-
tions, as well as ethical principles [7].

Learning written business communication involves a number of difficul-
ties: the lack of students’ formed skills and abilities to work in their native
language with the text of a business letter; students have problems to formulate
the communicative task they want to show in the letter; ignorance of language
clichés, which are a basic element in the structure of business letters in a for-
eign language, as well as set expressions, phrases, sentences with a complex
structure.

Business contacts in the written sphere of communication are carried out
by drawing up etiquette business letters and letter-forms with corresponding
responses to them. This is how students develop their speech skills, which are
required to implement the necessary communicative tasks.

27



Undergraduates should be familiar with the different types of letters that
exist in modern business communication.

It should be noted that a person writing a business letter sets out his inten-
tion in the text not arbitrarily, but in a certain sequence, which is the plan of a
particular type of letter.

Working on the plan is the starting point of the business letter training
methodology, which includes several steps.

First, undergraduates understand the sequence when writing this type of
business letter, its plan.

The next step is to introduce students to the language tools that are neces-
sary for the implementation of this plan.

At the next stage of training, it is recommended to read and analyze samples
of business letters, when students are given an understanding of how the com-
municative intention is implemented in the text, what words and expressions
are used here, and the features of their use in business correspondence are con-
sidered [4].

You should pay attention to such aspects of the language as phraseological
units that are used in business written communication in a foreign language.

After getting acquainted with the samples of different business letters stu-
dents are encouraged to complete assignments. For undergraduates who are
studying in technical specialties, the following tasks are offered: write a busi-
ness letter based on the sample; complete a lexical task; write a resume or ques-
tionnaire; correct the mistakes; insert the missing parts into the text; restore the
correct text sequence; write a letter using synonymous expressions; etc.

In the process of teaching a business foreign language, it is recommended
to give an example of real situations of modern business communication [3].

As a preparation for demonstrating their professional skills, scientific or
professional achievements, undergraduates perform a task related to writing a
master's thesis, where they can describe its content in a foreign language and
make it in the form of a presentation.

The organization of teaching a foreign language to undergraduates of non-
linguistic specialties requires the underground student’s activity and responsi-
bility for the learning result. For this purpose, a significant amount of inde-
pendent work must be planned, which includes performing various tasks using
modern technical means, as well as creative projects in groups of undergradu-
ates and individual works [1].

The current economic situation contributes to the emergence of competitive
specialists who strive for continuous improvement of professional skills and
have high professional mobility, who fluently not only speak but write in in-
ternational languages for the active use in professional communication.

28



Jlutepartypa

1. Anmasosa H.M. MHOCTpaHHBIN SA3bIK 7Sl MaruCTPaHTOB HESI3BIKOBBIX
cnenuranbHOCTEH. Pabodas mporpamma ydeOHON MUCHHIUIMHBI B METOINYC-
CKHe PEeKOMEHJIAINH IO €€ peanm3anuy s npenogasareneit / H.U. Amma-
30Ba, H.B. ITommoBa, M.M. CremanoBa, O.H. Kocrepuna; nox pex. M.A. Axo-
moBoit. — CII6.: M3n-Bo [omurexH. yH-Ta, 2010. — C. 34,

2. Anocosa H.D. IlepeBoueckast KOMIIETEHTHOCTh MarucTpoB B TEXHUYE-
ckoMm By3e / H.D. Anocosa // HayuHo-Texuuueckue Begomoctu CITOITIY. I'y-
MaHUTapHble U oOmmecTBeHHble Hayku. — 2010. — Ne 2. — C. 88-92.

3. JlomoxupoBa M.A. [lenoBas urpa B 00y4eHuH NpodeccroHanbHO-0pH-
€HTUPOBAHHOMY OOLIEHUIO HA MHOCTPAHHOM S3BbIKE CTYJICHTOB HESI3BIKOBBIX
By30B. — CII6. — 2002. — C.17.

4. [Mangepona E.}O. O0yueHue ne0BOMy TUCHMY Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE
B MarucTparype Hes3bIKoBOro By3a // CoBpeMeHHBIE MPOOIEMBbl HAYKH U 00-
pasoBanus. — 2015. — Ne 2-2.

5. Ilonosa H.B. MexxaucuunanHapHbelil MOAX0A K NPENOAABAaHUIO HHO-
CTpaHHOTO s3bIKa B HenmpodumisHOH Maructpatype / H.B.ITomoBa, M.M.Cre-
ma”oBa // MaTepualel BTOpoi MEKIYHAPOIHONW HAYIHOW KOH(PEPEHINN «AK-
TyajbHble TIPOOJIEMbI HAyKu U 00pa3oBanus». — CraBpornonb: CeBKasl'TY. —
2010. - C. 76-81.

6. Coxonosa E.I'. Ilenu nuHosI3bI4HOT0 00pa30BaHusl B HETMHTBUCTUUECKOM
By3e [Tekcr] / E.I'. CokonoBa, O.b. ConosseBa / Becthuk B'ABT. 2015. —
Beim. 42. — C. 141-146.

7. CrenanoBa M.M. ®opMupoBaHuE KyJbTypbl HHOSI3BIYHOT'O JEJIOBOTO
00IIeHNs B MarucTpaType Hes3bIKOBOTo By3a // Martepuanst LX MexayHapon-
HON ¢unonornueckoil KoH(pepeHnuu. CeKIus JeJI0OBOr0 HHOCTPAHHOTO
si3pIka. — Beir. 5. — CI16: KynethadopMmIIpecc. — 2011. — C. 90-93.

29



VJIK 378

PEAJIN3ALIASA COOUOKYJIBTYPHOI'O MIOAXOJA
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AHHOTAIUSA: B CTaThe PACCMATPHUBAETCS (POPMHUPOBAHHIE COIHOKYIBTYPHOH KOM-
MIETEHI[N CTYICHTOB B 00YUYC€HHH HHOCTPAHHOMY SI3bIKY. OmHCBIBaeTCS MOJENb (Hop-
MHPOBAaHUS COLUOKYIBTYPHOH KOMIIETEHTHOCTH CTYICHTOB HES3BIKOBBIX BY30B U IIyTH
€e peanu3alnu B IPaKTUYECKOH, CaMOCTOSTENLHON U BHEYPOUHOH AESTEIbHOCTH.

KiaroueBbie ¢JI0Ba: COLMOKYJIBTYPHBIH [TOX0J1, KOMMYHUKATHBHAS KOMIIETEHIIHS,
BXOX/ICHHE B IMPO(ECCHOHANBHYIO Cpe/ly, BHEYpOUHas paboTa.

THE IMPLEMENTATION OF SOCIOCULTURAL APPROACH
IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING
TO NON-LINGUISTIC STUDENTS

0O.S. Barmina
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: the study explores students’ socio-cultural competence formation in
teaching a foreign language. The model of the students’ socio-cultural competence for-
mation describes the ways of its implementation in practical, independent and extracur-
ricular activities.
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B coBpeMeHHOM 1 OBICTPO PAa3BUBAOMIEMCS MUPE OOIIECTBO BOCIIPUHIMA-
eTCs KaK JMHOE IIeNIoe, KaK eJMHCTBO KYJIBTYPBI M COIUAILHOCTH, 00pa3ye-
Moe 1 npeodpa3yeMoe JesTeIbHOCThIO YeIOBEKa.

C nagana 1990-x rogoB B Hamieil cTpaHe Hadyall CYIIECTBCHHO H3MEHATHCS
COHHOKyHBTypHBIﬁ KOHTCKCT M3YUYCHHSA MHOCTPAHHBIX A3BIKOB, BXOJANIUX B
KITyO SI3BIKOB MEXYHAPOTIHOTO OOIIEHUS, YTO TIOBIEKIIO 32 COOOM pa3BUTHE
MEXAYHapOJHOTO COTPYIHHYECTBA. DTO, B CBOIO OYepe/lb, OKA3aJI0 BIMSHHUE
Ha METOJUKY IPEeIo1aBaHIsI MHOCTPAaHHOTO s13bIKa [1].
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B coBpemenHOM oOmiecTBe pa3pabOTaHBl HOBBIE 00pa30BaTENbHBIC CTaH-
napTel. CyTh X CBOANTCA K (POPMHUPOBAHNIO KOMMYHHKATHBHON KOMIIETCHT-
HOCTH, KOTOpasi BKIIOYAeT B ceOs KaK JIMHTBUCTHYECKYIO, TAK U COI[OKYJIIb-
TYPHYIO KOMIIETCHTHOCTb, TOBBIIIICHUIO MEXIYHApOAHOH MOOMIBHOCTH, Bila-
JCHUIO XOTA OBl OJHUM WHOCTPAHHBIM S3BIKOM, ()OPMHPOBAHHIO JINIHOCTH
KOMITETEHTHOTO M KPEaTUBHOTO CIICIMAINCTA, KOTOPBIA TOJDKEH CTaTh Cy0b-
€KTOM MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIMM M CHOCOOEH BBICTYNATh KaK aKTHB-
HBIH U TIOJTHOLICHHBII CyOBEKT KYJIbTYPBL

Crnenyet nonuepkHyTh, 4To 110 ['OC BIIO Tpethero nokosnenust PO ocHoB-
HOM LIeNbI0 TUCIUITINHEL «THOCTpaHHBIH 361K SBISETCS MOBBIIIEHHE HCXO/-
HOTO YPOBHSI BJIQJICHUSI HHOCTPAHHBIM S3BIKOM, JOCTUTHYTOTO Ha MPEAbIAY-
1iedl cTyneHn oOpa3oBaHMs, U OBJAJCHUE CTYAEHTaMH HEOOXOAUMBIM U JI0-
CTaTOYHBIM YPOBHEM HMHOS3BIYHOW KOMMYHHUKaTHBHON KOMIICTEHIIMH JJISI pe-
IIEHHS CONMAIbHO-KOMMYHHKATHBHBIX 3a/1a4 B Pa3JINYHBIX 001acTIX Ipoec-
CHOHANBEHOW, HAYYHOH, KyJIbTypHOH U OBITOBOH cep AeITeTbHOCTH, IPH 00-
IIEHUH C 3apyOeKHBIMHU MapTHEPaMH, a TAKXKe AJSI AalbHEHIIero camooopa-
30BaHuA [2].

TakuM 00pa3oM, COLMOKYIbTYypHAs KOMIICTEHIMS PACCMATPUBACTCS Kak
OJlHa M3 OCHOBHBIX NPAKTHYECKUX IIeNeH OOy4YeHUS] HHOCTPAHHOMY SI3BIKY,
IIpeIoJararonas OBJIaJIcHNEe HHOS3BIYHBIM OOIIICHUEM B €IMHCTBE S3bIKOBOIA,
pedeBoif, yaeOHO-TI03HaBaTeIbHON KoMITeTeHIuH [3].

ITockonbky mporpaMma oOydeHHUs! CTYAEHTOB HEA3BIKOBOTO NMpoGhuiIs He
IIpeaycMaTpUBaeT OTJAEIBHOI0 Kypca UM MOIYJIS, TOCBSIIEHHOTO H3YYEeHHUIO
HaIMOHAJIBHBIX M COIIMOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH PEYeBOr0 TOBEICHUS HO-
cUTeNell M3ydaeMOoro MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, TEpei MpenojaBaTesieM HHO-
CTPaHHOTO SI3bIKA B BY3€ HESI3BIKOBOTO NMPOQHIIS ISl 00ECIIEUSHUs! YCIIEITHOTO
TIporecca MeKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMH C TIPEJICTABUTEIISIMH HHOTO COLH-
yMa B pa3JIMuHbIX chepax nesaTeTbHOCTH BO3HUKAIOT CIEAYIOIHIE 3a1a4H:

— HETPEMEHHO yUHUTHIBATh SIBJICHHUS MEXKYJIbTYPHOW HHTEP(EPEHIINN TIPH
MIOCTPOCHUH y4eOHOT0 Iporecca;

— MOTHBHUPOBATh YYAIINXCS K HOPMAaTHBHOMY HCIIOJBb30BAaHUIO HE TOJIBKO
HMHOCTPAHHOTO, HO ¥ POJIHOTO SI3bIKa,;

— (hopMHPOBATH U KOPPEKTUPOBATH HABBIKM U YMEHUS JIMYHOCTHOTO H Jie-
JIoBOTO 00IIEeHus [4].

Mogens HopMUPOBaHHSA COIMOKYJIBTYPHOH KOMIIETCHIIMH CTYACHTOB B
nporuecce 00y4eHUs] HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM B HESI3BIKOBOM BY3€ BKIIIOUAET:
pa3BUTHE COLUOKYIBTYPHOW KOMIETEHIIMU CTYACHTOB; IPUHIUIBI: COLUAH-
3allUU, KOMMYHHUKaTUBHOCTHU, COLIMOKYIbTYPHOM HaNpaBIE€HHOCTH, aKTUBHU3a-
MM TBOPYECKOTO M NPO(ECCHOHAIBHOTO MOTEHIMAla CTYAEHTOB, CUTYya-
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TUBHO-MOJEIUPYIOMEH OpraHu3anuil o0ydeHHs, MOTHBHPOBAHHOCTH, MHTeE-
TPaTHBHOCTH; TIOAXOBI: MIEAATOTHUECKUH, KyIbTYPOIOTHICCKAN, KOMIIETEHT-
HOCTHBIH, TMIHOCTHO-IEATEIFHOCTHEIHN; colepKaHue: yaeOHas qesTeIbHOCTD
1 BHEY4YeOHasl e TeIbHOCTD; TEXHOJIOTUH H METOIBI: KOMITBPIOTEPHBIE TEXHO-
JIOTHH; METOABI JIMHTBOCAaMOOOPa30BaHUS: HCCIIEOBATEILCKUH, IBPUCTHYC-
CKHH, IPOOIIEMHBII METOJIBL, & TAK)KE KPeaTUBHBIC METOJIBI: METO] IIPOEKTOB,
nopT($hoJIn0, METO KEHCOB, MO3TOBOW IITYpM, MHTEIUIEKT-KapThl, 0OpasHoe
BHJICHUC, UTPOBBIC; pEIICKCUBHBIC: A3BIKOBOI TOPT(eEb, OalTbHO-PEHTHHTO-
Basi OLICHKA, JHAJOTOBBIC; ITO/PA3JEISCTCS HA YPOBHU: BBHICOKHMH, CPEIHUM,
HU3Kud. Pe3ynbraToM cOpMHPOBAHHOCTH CONMOKYJIBTYPHOW KOMIICTCHIIMU
JIOJDKEH CTaTh Iepexo Ha 0ojiee BHICOKUI yPOBEHb BIaCHUS HHOCTPAHHBIM
SI3BIKOM.

Peanmzanus mMonmenn GpopMHUpOBaHHS COMUOKYIBTYPHOH KOMIICTCHIIUH B
y4eOHO eATeTFHOCTH MOXKET OBITh paCCMOTPEHA Ha MpuMepe pabdoueii mpo-
rpaMMBl yaeOHOW MUCHHIUTHHBEI «/HOCTpaHHEIH s3bIK» HamnmoHaapHOTO HC-
CJIeJOBaTEIECKOTO HIKEeropoackoro rocyIapCTBEHHOTO YHHUBEPCHUTETA WM.
H.U. JIo6ayeBckoro aist cTyaeHToB MHCTUTYTa OHOIOTHHN 1 OMOMETUIIIHEI.

Lenbto Kypca SBIsSETCA MOBBIIICHHAE UCXOTHOTO YPOBHS BIIAACHUS aHTIIHIA-
CKUM $I3bIKOM. JlaHHas NUCLUMIUIMHA UMEET LEJbI0 Pa3BUTh CIIOCOOHOCTH K
KOMMYHHUKAIMH B YCTHON M MUCBMEHHON ()OpMax Ha POJHOM U MHOCTPAHHOM
SI3BIKAX JJISL PEIIeHUsS 3a7jad MEXIMYHOCTHOIO U MEXKYJIBTYPHOTO B3aUMO-
JeUCTBUS U CIOCOOHOCTH K CAMOOPTaHU3aLMU U CAMOOOPa30BaHUIO.

B 1ensx BBISABICHUS YPOBHS COLMOKYJIBTYPHON KOMITETCHIIUN BBITYCKHHU-
KOB 00pa30BaTeNFHON MPOrPaMMEBI, OOIIEKYIbTYPHAS KOMIICTCHIIHS BBITYCK-
HUKa TMporpaMMmbl OakamaBpumara rmo HamparieHuio moarotoBku 06.03.01
«buonorus» nemutcs mo dtamaM (GOPMHUPOBAHUS KOMITETCHIINIH: HaYaIbHBIN
(1-2 cemectpsr), 6a30BbIi (3—5 cemecTpsr), 3aBepIuaronuii (6—8 cemecTpsbr).
Taxxe onpenensercs ciocoOHOCTh K KOMMYHUKAITUH B YCTHOW U MTUCBMEHHON
(hopMax Ha pOJTHOM M HHOCTPAaHHOM SI3BIKaX [UIS PEIICHUS 32124 MEKITHIHOCT-
HOTO ¥ ME@XKYJIBTYPHOTO B3aUMOJIEHCTBHS B MpodeccHoHANBHOM chepe.

B cooTBercTBUE ¢ pabodel mporpaMMoi U TEeMaTHYECKUM IIJIAHOM H3yde-
HUC AMCIUILIAHBI TPOXOAUT B BHIE ayIUTOPHON M BHEAYAUTOPHOM, a TAKKe
CaMOCTOATENIFHONW pabOTHI CTY/IEHTOB. Y4eOHBIH Ipoliecc B ayAUTOPUH OCY-
IIECTBIIACTCS B popMe MPaKTHIECKHX 3aHsThid. CamocTosTenbHas paboTa cTy-
JIEHTOB BKIIOYaeT B ce0s1 caMooOpa3oBaHUE MOCPEACTBOM HCTIOTH30BAHMS WH-
TEpHET PecypcoB (CHeNNaIM3NPOBAaHHbIC HAyYHbIE COOOIIECTBA, HIIEKTPOHHBIE
OHOJIMOTEKH, BO3MOKHOCTH COLMANBHBIX CETel), a TaKkKe MPOCMOTP U TPO-
CIIyIIMBAHUE ayAHO W BHICO MATEPUAIIOB, TOUCK HMHMOPMAIMU YIS TOATO-
TOBKH K 3aHSTHUSAM H BBICTYILICHUSIM.
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JlaHHBIN ONBIT IPEACTaBIAETCS BaXKHBIM 1 3HAUUMBIM, IOCKOJIBKY CTYACHT
aJanTUPYIOTCS K aKaJeMHYECKOMY U HaydyHOMY aHIIMicKoMy s3blky. Ha
MPAaKTHYECKUX 3aHATHIX CTYICHTHI YaCTO MUIIYT 3CCE JINOO TOTOBSIT TOKIIA/IBI
u coobuienus. [locie BBICTYIIIEHUH CTYIEHTBI TUCKYCCUPYIOT, 3aal0T JIPYyT
JPYTY BOIIPOCHI, BHICKA3bIBAIOT CBOE MHEHHE 110 M3JI0KeHHOI Teme. [locpen-
CTBOM JIOKJIaJI0OB U BBICTYIUIEHUH CTYAEHTHI TaKXKe y4aTcsl CTPYKTYpHUPOBATh,
CHCTEMAaTH3HPOBATh, aHAM3UPOBATH OOJBIION TOTOK HH(POPMANIHH B IIpodec-
CHOHAJIBHOW cpepe, ITO TOTOBHUT UX K UTOTOBOI aTTeCTalluy, BHICTYIUICHHAM
Ha KOH(EPEHIUIX, B TOM YHCIIE ¥ MEKTyHAPOIHBIX, T1IE€ PA00YNM S3bIKOM SIB-
JIAETCS QaHIJIMICKUN SI3BIK.

HeoTrpemnemoii uacTeio y4deOHOTO mpoliecca SIBISETCA IEAAror, Io-
CKOJIBKY UIMEHHO OH CTUMYJIHPYET aKTHUBHOCTh CTYAEHTOB IO BXOXKJCHUIO B
MHOS3BIYHYIO cpeny. [lapamnensHo ¢ yueOHOM paboTOH MPOBOAMUTCS BHEYPOU-
Has paboTa. Kadenpa aHrIuMiicKOro si3plka JJIsl TyMaHUTAPHBIX CIEIHAATBHO-
creit UactuTyTa dhunonorun u xxyprHamuctauka HHIY mpoBonut pasnmudHsie
MEPOIPHUATHS: MY3bIKaJIbHO-ITOITHYECKUI KOHKYpPC, (DeCTUBAIL aHTIIHICKOTO
s3bIKa «Spring Breeze», TBOpYeCKHH KOHKYPC BHICOPOIHMKOB, IPOBOJHT
Onumnuajnsl, a Takxke, Kypupyet anrnosssidayto rpynmy HHI'Y BKonrtakre
«Dreaming Albiony.

Takum 06pa3oM, aHaIK3 IUTEPATypPhI U OIBIT PaOOTHI TIOKA3bIBAET, YTO AJIS
peanm3ayy COUMOKYJIbTYPHOTO MOAX0Aa B 00ydeHHH OynymuX CIeIHald-
CTOB HY>KHO TTOAXOJUTH KOMIUIEKCHO, HCHOJB3Yys Pa3IMIHBIC METOABI ¥ TOJ-
X016l 00y4eHHsI HHOCTPAaHHOMY SI3bIKY B 00IIel cucteme 00pa3oBaTeIbHOTO
IpoIiecca HeI36IKOBOTO By3a.
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AHHOTAIUSA: B IaHHOH CTaThe aHATM3HPYIOTCS MECTO U POJIb y4eOHBIX OHIIAIH-
KypCOB II0 QHITTHACKOMY SI3BIKY B CHCTEME SI3BIKOBOH HMOATOTOBKH CTYICHTOB HESI3bI-
KOBBIX PO HIIeH e1arornaeckoro HanpaBieHus1. MecTo TEXHOJIOTHI OHTaifH-00y4e-
HUS OTIPEENeTCs LEISIMH U 3aladaMi OOy4YeHUs Ul CTyIEHTOB H MOXET OBITh pa3-
JIMYHBIM JUIS CTYJICHTOB OYHOI'O U 320YHOT'0 OTJEJICHUI.

KuioueBble ciioBa: BupTyansHas o0ydatomas cpena Moodle, 00ydeHue ¢ UCTIOIb-
30BaHHEM KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH, JAWCTaHIMOHHOE OOYdYeHHWE, S3BIKOBOH OH-
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Abstract: the article analyzes the place and role of online language courses in
teaching English to ESP students in the system of higher pedagogical education. The
use of e-learning technologies is determined by teaching aims and can be different for
full-time and extramural students.

Keywords: Moodle virtual learning environment, e-learning, distance learning,
online language course.

COBpGMCHHOC I/IH(l)OpMaIII/IOHHOG O6III€CTBO NpEeABbABIIACT BLICOKHC Tp€60—
BaHHA K CUCTEME O6pa30BaHI/IH, KaK B COACPIKATCIbHOM IJIAHC, TaK U B OTHO-
MICHHUHU MCTOI0B U (bOpM OpraHu3zanuun 06paBOBaTeJ’ILHOFO npouecca. PasBu-
THC JUCTAHIIWMOHHOI'O 06paSOBaHI/IH CBsA3aHO C I/IH(l)OpMaTI/BaIII/ICﬁ 06pa3OBa—
HUs, C MOABJICHHUEM IMOHATHUSA HCHPEPBIBHOTO 06pa3OBaHI/I$I, C paCTymeﬁ I10-
Tp66HOCTLIO O6pa3OBaT€J'IBHBIX Opl"aHI/ISaHI/Iﬁ B pacClIUpCHUHN CICKTpa Mpeao-
CTaBJIACMbBIX UMH 06p8.30BaTeJ'[BHI)IX YCIyT.
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CymecTByeT HECKOJIBKO OTpeNeNeHHil TUCTaHINOHHOTO o0ydeHus. OHO
MOJKET IOHUMATBCS KaK «00y4eHHe, IPH KOTOPOM €ro CyOBEKTHI pa3IeieHbI
B MIPOCTPAHCTBE U, BO3MOKHO, BO BPEMEHH, PEaIn3yeTCs C YIETOM IIepenadn
1 BOCIIpHUATHS MHOOPMAINH B BUPTYaJbHON cpene, 00eCIeuynBaeTCs CIeu-
AIBHOW CHCTEMOH OpTraHU3aliy YIeOHOTO Mpoliecca, 0CO00H METOTNKOH pas3-
paboTKH yIeOHBIX TOCOOHH U CTpaTeTHeH MpernojaBaHus, a TAKKE HCIIOIB30-
BaHHMEM DJIEKTPOHHBIX MJIM MHBIX KOMMYHHKAIMOHHBIX TexHosorui» [1]. py-
roe onpe/eicHNue MOAYEPKUBAECT, YTO «IUCTAaHIIMOHHOE 00yYEHUE — COBOKYII-
HOCTh TEXHOJIOTHH, 00eCTIeUNBAIONINX JOCTABKY 00y4aeMbIM OCHOBHOT'O 00b-
eMa M3y4aeMoro MaTepHana, HHTEpaKTHBHOE B3aUMO/ICHCTBUE 00ydaeMbIX U
npenojasaTeield B Ipolecce 00ydeHHs, NMPeJOCTaBlIeHHe 00y4aeMbIM BO3-
MOYKHOCTH CaMOCTOSITENIbHOM pabOoThl 1I0 OCBOCHUIO U3y4aeMOro Marepuala,
a TakXKe B mporiecce o0ydeHus» [2].

C npyroii CTOpOHBI, 3a pyOeKOM pacTpoCTpaHeH TepMHUH e-learning (11ek-
TPOHHOE OOYUCHHE), OTIPECIIIeMbI KaK «HCIIOH30BAaHIE HHTEPHET-TEXHOJIO-
TH{ 711 IPEIOCTABIICHHS IIMPOKOTO CIIEKTpa peIIeHNH, 00eCcIIeunBarOIIUX 0~
BBHIIIICHUE 3HAHWN U MPOM3BOMUTENBEHOCTH Tpyaa» [3]. Oba TepmuHaA WHOTIA
YHOTpeOISTIOT Kak CHHOHMMEI, OTHAKO e-learning /emaer akmeHT Ha 00pa3oBa-
TETLHOM TPOIEcce MOCPEICTBOM MH(POPMAIIMOHHO-KOMMYHHKAI[MOHHBIX TEX-
HOJIOTHH, HE3aBUCUMO OT ()OPM €ro OpraHu3aliy ik 00pa3oBaTeNbHbIX yupe-
xaeHuit. TepMuH ke «aucTaHmonHOe o0pasoBanue (distance learning) cBsi3aH,
B TIIEPBYIO OY€pPe/ib, C pa3lelSIIOLINM TPEro/iaBaTes 1 00y4aroerocs paccTo-
SIHUEM, XOTSI COBpEMEHHbIE (POPMbI OpPraHU3alMK TUCTAHIIMOHHOTO 00pa3oBa-
HUS TIPEATIONIararoT 00s3aTeIbHOE UCTIONB30BaHIE HHTEPHET-TEXHOIOTHH.

B 3aBuCHMOCTH OT TOTO, KaKOU MPOIEHT COAEpKaHUsI 00yUeHHS Iepe/ia-
€TCs OHJIAWH, BRIACISIOT CIeIyONINe BUIBI 00y4eHus [4, c. 65]:

1) rpagunmonHoe — 0% (OHIAH-TEXHOJIOTHH HE UCTIOIB3YIOTCS, COJepKa-
HUE Tepenaéresi B YCTHOM, MICHBMEHHON MITH ayIHOBH3YaIbHOU (hopMe);

2) ¢ BeO-mmognepkkoit — 1-29% (MCmob3yoTcs BeO-TEXHOIOTHH IS IO~
JICPIKKH OYHOTO Kypca, B OHJIAHH-Kypcax MOTYT pa3MeIlaThCsl paclicaHue,
0OBSBICHUS U TIP.);

3) cmemannoe — 30-79% (3HauMTEIBHAS YACTh COMCPXKAHMS Kypca IMojia-
€TCsl OHJIAlH, UCTIONIB3YIOTCSI OHJIAWH-UCKYCCHH Hapsay C JIMUHBIMH BCTpE-
gaM¥ 00YyYaroIIMXCsl C MPENoIaBaTeIeM);

4) onnaitH — 80% u Gosiee (MPaKTHYECKH BECh MaTepHaNl pa3MelleH OH-
JIalH, TMYHBIX BCTPEY C NPETOIaBaTeIeM MOKET He OBITh).

B HacTrosimee Bpemst CylecTByeT MHOKECTBO CPE/ICTB M TEXHOJIOTHH -
CTaHIIMOHHOT'O O0ydYeHHs. B 4MCIIO caMbIX MOIMYISPHBIX CPEICTB AMCTAHIIM-
oHHOro oOydenus Bxojiar YouTube, Google Docs, Google Classroom,
Twitter, Skype, Prezi, Zoom, Moodle, Padlet, Edmodo, Quizlet u gpyrue.
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Hambonee pacnpoctpaneHHON POPMOI AUCTAHIIMOHHOTO OOYIECHUS SIBIIOTCS
IUCTAaHIIMOHHBIE Kypchl. Takoi Kypc BKIIFOYaeT B ceds pasHOOoOpa3HbIe yaeo-
HBIE 3JIEMEHTHI, HEOOXOAUMBIE JUIS TIepeiadi 00ydaeMbIM 3HAHUH, YMEHUH 1
HaBBIKOB, a TAK)KE 00s3aTEIHHO COACPKUT HHPOPMAIIHIO O TOM, Kak paboTaTh
C MIOMOIIBIO 3TOTO Kypca, MEpexosl OT OJHON CTYIEHH K APYTOH, CTPOst HHIH-
BUyaJbHYIO TPACKTOPHIO O0YUICHHUSL.

Takue Kypchl akTHBHO TPHUMEHSIOTCS B SI3bIKOBOM IOJTOTOBKE OYIyLIHX
MIeJIaroroB, Tak Kak OOJIBIIOE MECTO YJENSETCS CaMOCTOSITEIbHOW padoTe.
Oco0eHHO Ba)kHa OHA JIJISL CTY/ICHTOB 320YHOTO U OYHO-320YHOTO OTAEICHUH.
Ho 1 y cTy/1eHTOB-0YHUKOB CaMOCTOsITENbHasi pabdoTa COCTABIIET OKOJIO I10-
JIOBUHBI BCEX YacCOB, OTBEACHHBIX YYEOHBIM IUIAHOM Ha JucHUIUIMHY «HO-
CTpaHHBIH SI3BIKY». JJMCTAaHIIMOHHBIE KYpChI CIIOCOOCTBYIOT PallHOHAIBHON Op-
TaHU3aIUHN CaMOCTOSTEIbHON PabOTHI CTYICHTOB, CITy>KaT CPEICTBOM MOTHBA-
LINH CTYACHTOB, Pa3BUBAIOT HABBIKM CAMOOPTaHU3ALUN U CAMOKOHTPOJIS, pe-
(IreKcun, TOTOBHOCTH K CAMOCTOSITEJIFHOHN yueOHO-TI03HaBATEIbHOM AEATEIb-
HOCTH, NTO3HABAaTEIFHOTO MHTEPEca K M3yYCHNIO HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M TO-
TOBHOCTH K HETIPEPHIBHOMY CaMOOOpPa30BaHMIO.

Jnst CTyZICHTOB HEA3BIKOBBIX NMPOGIIIeH OHIalH-00yueHne MOXET OBITh
peaIr30BaHO B BUJIE CMEIIAHHOTO 00pa30BaHusl, IPUYEM JUIsl 3a04HHKOB JIOJIS
OHJIaH-KOMITOHEHTa OyJeT OoJiblle, YeM JJIs OYHMKOB. Tak Kak CTyAEHTHI-
320YHHMKH TOJBKO BO BPEMsI CECCHM MOTYT OOLIAThCS C MpEnojaBaTeieM U
JPYT € IPYTOM, TO JUIS HUX BECh 00BEM CaMOCTOSTENILHOI paboThl MOXKET BbI-
MOJIHATHCS OHJalH. OnTuMaibHas (opMa peanu3aliy OHJIaiH-KOMIIOHEHTa —
CO3JIaHKe 3JIEKTPOHHOTO Kypca, HapuMep, B BUPTyaJIbHOW oOyJaromieii cpexne
Moodle. Cpena Moodle naer mpenojaBateiro U CTyJeHTaM pa3HOOOpa3HEIC
BO3MOKHOCTH OHJIaWH-OOmeHNst U oOMeHa daitnamu. [loBeimennto 3¢dek-
TUBHOCTH 00Y4EHHs CIIOCOOCTBYeT pazHooOpasue (opM 1 BHIOB JEATEIHHO-
CTH, MHTEPAKTUBHOCTh M MYJBTHMEINHHOCTD MOJIaull Y4e€OHOrO MarepHuaa,
BO3MOXKHOCTbB OBICTPOI 0OpaTHOH CBA3M.

Takoit Moodle-kypc MO>KeT BKJIIO4ATh B ce0s psii MOIyJiel, OXBAaThIBAIO-
LIMX OTBOJMMBII Ha CAMOCTOSITEIBHOE U3yUeHUE MaTepuall, ¢ 00s3aTeIbHbIM
BKJIFOUSHHEM BBOJHOI'O MOJIYJISl, HALIEJIEHHOTO HA 3HAKOMCTBO C CHCTEMOH, C
BKJIFOUEHHEM B COCTAB MOJIYJIeH JISKCHYECKOTO U TPaMMAaTHYECKOTO0 MaTepH-
aya, 3aJaHNi Ha Pa3BHTHE BCEX PEUEBBIX YMEHHH, a TakXe 3JIeMeHTa ped-
JIEKCHUH.

D hexTHBHOCTh 00yUeHHUS SA3BIKY CTYJCHTOB-3a04YHUKOB BO MHOTOM CBSI-
3aHa C PEeTyJSIPHOCTBHIO 3aHATHI B MEKCECCHOHHBIN MEPUOJ, OITOMY BasKHO
panMoHaIBLHO PACTIPENEIIsTh 10 BPEMEHU CPOKH BBIIIOJIHEHUS 3a]aHui, OTCIIe-
KHMBaTh AKTUBHOCTB CTYAECHTOB U IIOCTOSIHHO OCYILECTBIIATh HOAJIEPIKKY DIIEK-
TPOHHOTO Kypca.
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Jnst peanuzanny nenei 00ydeHnss ”HOCTPAHHOMY S3bIKY MOTYT HUCIIOJb30-
BaThCs ciaeAyromue 3neMeHTsl Moodle-kypea: nekuusi, ceMuHap, TeCT, 3a1a-
HHe, GopyM, riioccapuii, BUKH, 4aT, BUICOKOH(EPEHIHS, UTPEI U OMPOCHI, a
TaK)Ke CCHUIKM Ha BHEIIHHE pecypchl, (ailbl Kypca U 3JIEMEHTHI, CO3AaHHbIE
B IpYTHX Iporpammax, HHTerpupyemMsie B Moodle (Google-dopmsr, Tectsr Hot
Potatoes u np.

Yro ke KacaeTcsi CTyICHTOB OYHOTO OT/EIICHUS, TO JJIsl HUX JI0JIs OHJIalH
KOMITOHEHTa MOJKET OBITh MEHBIIIEH, YeM ISl 320YHHMKOB, TaK KaK OYHHKH
HUMECIOT OOJIBIIIC BO3MOXHOCTEH IS )KMBOTO OOIICHUS MEXIy COOOM U C mpe-
nojaBateneM. TeM He MeHee, OHNANHH-KypC MOXKET MO3BOJIUTH 3(P(PEKTHBHO
HCIIONIb30BaTh OTBE/ICHHBIE HAa CAMOCTOSTEIBbHYIO PabOTy 4achl, TaK KakK OH-
JlaliH-00lIeHHEe OMOTaeT OpraHU30BaTh HE TOJBKO WHIUBHIYAIBHYIO, HO H
MIapHYIO U TPYNIIOBYIO paboTy CTyJeHTOB. Bee jke 9acTh caMocTOSTeNnbHOH pa-
OOTHI OYHUKOB MOJKET OCYLIECTBIISTHECSA U B APYTUX (HOPMaX, HHANBHAYAIHHO
WIN B Tapax/Tpynmnax.

Takum 00pa3oM, OHIAHH-KYPCHI SIBISIOTCS 3((EKTUBHBIM CIIOCOO0M Op-
TaHU3aIUN CAMOCTOSNTEIbHONW PabOTHl CTYIEHTOB IO AHTJIMHCKOMY SI3BIKY,
MIPUYEM JI0JIs1 OHJIAHH-KOMIIOHEHTa MOJKET OBITh PAa3iIMYHOI: OT OTIEIBHBIX
3aJ[aHUi U TeM ISl CTYZCHTOB-OYHUKOB JIO BBIIOJHEHHS BCEH CAaMOCTOSTEIb-
HOH pabOThI OHJIAMH CTYEHTAMH-320YHUKAMHU B MEKCECCHOHHBIN TIEPHO/I.
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AHHOTAIMSA: B CTAThE OMHICHIBACTCS OIBIT IPUMEHEHHS CIOHTAHHOTO apTyMEHTH-
poBanHoro Monomora ¢opmara TOEFL iBT Speaking task 1 B rpymmax ypoBH:S
Intermediate HEs3BIKOBOTO By3a C LEJIBIO TOBBILICHHS BHYTPEHHEI MOTHBALMU CTYACH-
TOB M (OPMHPOBAHMS HABBIKOB, HEOOXOJUMBIX IJI HCIIOJIb30BaHUS MHOCTPAHHOTO
SI3BIKA B IPO(ECCHOHANBHOM eI TebHOCTH. [IpHBOUTCS CTPYKTYpa MOHOJIOTA M TPY /-
HOCTH, BO3HHUKAIOLINE B IpoIiecce padoThI.

KiroueBrbie ¢j10Ba: HENOATOTOBICHHBIN MOHOJIOT, CIIOHTaHHO€ I'OBOPCHUE, apry-
MEHTATHBHBIN JUCKYPC, BHYTPCHHAA U BHECIIHAS MOTHBALA, KOMMYHUKAaTHUBHAsA KOM-
IICTCHIINA, HESI3BIKOBOM BY3, HEJIMHIBUCTUYECCKHUE CIICITUAIBHOCTH.

UNPREPARED ARGUMENTATIVE LONG-TURN
IN THE ENGLISH CLASS AT A NON-LINGUISTIC UNIVERSITY

M.V. Belorukova
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: the article tackles the issue of introducing TOEFL-like unprepared long
turns into the English class in order to enhance students' ability to logically present their
points of view following a traditional model of persuasive discourse. The purpose of
the exercise is seen as moulding communication and argumentation skills essential in
the future professional activity.

Keywords: unprepared long turn, TOEFL, argumentative discourse, extrinsic and
intrinsic motivation, communicative competency, non-linguistic university.

Uro o6u1ero y 3aHATHS 110 THOCTPAHHOMY SI3bIKY B HESI3BIKOBOM BY3€ U Ma-
cTep-Kiacca 1o putopuke? B 000ux cirydasix CTyA€HT yUUTCS OBITH YCIIBIIIAH-
HBIM M TIPaBWJIBHO TOHATHIM. B naHHOW paboTe 1eMOHCTpUpPYETCsl B3aMMO-
CBsI3b 00YYEHUs CIIOHTAHHOMY MOHOJIOTHYECKOMY BBICKA3bIBAaHHIO ¢ (POPMU-
pOBaHHEM KOMMYHHUKAaTUBHOM 1 PO eCcCHOHATBHON KOMITETEHIMH OyAyIero
CHELMAaNINCTA.
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YMeHHe nAenath apryMeHTHPOBAaHHbBIE COOOIICHMS W BBICTPAHBaTh MOHO-
JIOT-paccy’kKACHUE OTMEYaeTCsl B YIeOHBIX IIPOrpaMMax Kak 003aTeNIbHOE TS
BBIITyCKHUKOB TIEPBOM CTYIEHHU BBICHIET0 NMPOQECCHOHATBHOTO 00pa3oBaHUsA
(baxamaBpmara) [1]. To obocHOBaHO MHTErpamuel Poccnn B MupoBoe coo6-
IIECTBO, HEOOXOAMMOCTHIO OOYUCHHMSI YCTHOM PEUM BBITYCKHUKOB HES3BIKO-
BBIX BY30B A7 JOPMHUPOBAHHS Y HUX YMEHUI IMyOJIMIHOTO BHICTYIUICHHS Ha
WHOCTPAHHOM $I3bIKE, HEOOXOANMOTO B YCIIOBHAX JIEIOBOM KOMMYHHKAIIUH.
[Ipe3eHTanusi, BEICTYIUICHHE HA MEXAYHAPOAHOH KOH(EPEHINU ¢ TOKIaI0M
TpeOyroT yMeHUs ((GEKTUBHO BIUATH HA ayAUTOPUIO, TPUYEM METOIUYECKU
SIBIISIFOTCS IPO(eCCHOHAIBHO OPUEHTHPOBAaHHBIMH MOHOJIOTHYECKUMH BBICKA-
3bIBAHUSIMU U OOBSICHSIOT MOSIBJICHNE YKa3aHHBIX BBILIE IPOrPaMMHBIX TpeOo-
Banuii [1, c. 92].

Crenyet MOMHUTB, YTO apTyMEHTHPOBaHHBIH MOHOJIOT IOJDKEH CTPOUTHCS
B COOTBETCTBHH C KyJIbTYPHBIMH TPEOOBaHUAMH HOCHTENEH s3bIKa [2, ¢. 226].
VY cTyneHTOB JOMKHA OBITH COPMUpPOBAHA CHUCTEMA COLUOKYIBTYPHBIX H
KOMMYHUKAaTHBHBIX CTEPEOTUIIOB, OOECIICUYMBAIOIINX B3aMMOIIOHUMAHUE WU
B3aUMOJIECHCTBUE AJIs1 OCYLIECTBICHUS YCIEIHON KOMMYHUKau [3, c. 134].
3agaueil mpenogaBarelns SBISETCS 00ECIICUCHHE CTYIACHTOB COOTBETCTBYIO-
ITMMH 33/1a4€ COLMOKYIBTYPHBIMU 3HAHUAMH U SI3bIKOBBIMU HHCTPYMEHTAMU.

MHorue CoBpeMeHHbIE CTYAECHTbI HEA3bIKOBBIX BY30B B H3y4E€HUU HHOCTPAH-
HOTO S3bIKa PYKOBOZCTBYIOTCS] BHELITHEH MOTHBaLMEH (CaTh 3K3aMEH U 3a0bITh).
Takast MoTHBanus He Bceraa 3(h(eKTHBHA U JOCTAaTOYHA, TI09TOMY HEO0OXOUMO
3a/IeiCTBOBATh MEXaHNU3MbBI BHYTpEHHEl MoTHBaiuu [4, ¢. 58-59].

HanbGonee akTyalbHBIMH AJISL CTYI€HTOB SIBIISIOTCS. BO3MOKHOCTD HCIIOJb-
30BaTh SI3bIK B IYTELIECTBHAX, OOMIATHCS C HOCHTEISIMU SI3bIKa 1 OCOOCHHO —
BKJIaJ] B YCIICIIHYIO Kapbepy B OyaymeM. OTo MOXET OBITh clada MeXIyHa-
poxHoro 3k3ameHa IELTS, TOEFL mis npomoimkeHns 00y4eHus 3a pyoexom,
WIN BO3MOXXHOCTh PabOThl B MEXIyHapOAHOW KOMMAaHUH. M3BecTHO, 4TO
oIJiata TpyJa AHIVIOTOBOPSILIETO ClenuanucTa B cpeaHeM Ha 30% Beiie
OILIaTHI €ro KoJler 0e3 3HaHWs WHOCTPAHHOTO si3blka. Bee Gosibliee Kommye-
CTBO CTYJCHTOB HES3BIKOBBIX CIICIHAIFHOCTEH MOHWMAIOT HEOOXOIMMOCTH
H3Y4YE€HMs aHIVIMMCKOIO sI3bIKa JJIs UCIOJIb30BaHUA €r0 B JalbHEHIIEH Ipo-
(heccruoHaIbHON JESITETLHOCTH.

Brrreonvcannbie (akTOpH! CTaNM MPEANOCHIIKAMHE ISl HCHOIb30BaHUS
HETIOATOTOBJIEHHOTO KPAaTKOT'0 apryMEHTHPOBAHHOTO MOHOJIOTA Ha 3aHATHIX
[0 MPaKTUKE aHIVIMICKOIO SI3bIKa y CIyIIaTeNneil TpeXroAU4YHOH IMpOrpaMMBl
«ITepeBomunk B cepe npodeccrnoHansHONH KOMMYHHUKAIMN) B YHUBEPCUTETE
uM.H.A.JlobadeBckoro. OOBIYHO BBEITYCKHHUKH JaHHOW MPOTPaMMBI UMEIOT
ypoBenb si3bika Upper Intermediate, meHee uwacro — Intermediate nim
Advanced. 3tu cTyaeHTbI 00/1a1aI0T TOBBILICHHOH BHYTPEHHEH MOTHBAIHEH
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0 CPaBHEHHIO CO CTYACHTAMH HES3BIKOBBIX CHEIHATBHOCTEH, HE MOCEIIalo-
IIMX KYPCHI, TaK KaK IUIAHUPYIOT UCIIONB30BaTh MOJMYyYICHHBIE HA TPOTpaMMe
HaBBIKH B JaJIbHEUIICH pOoQeCcCHOHANBHON AeaTeNbHOCTH. [Ipu 3TOM maiexo
HE BCE CIIyIIATeNH KypCOB IPEAIIONaraoT, YTO CTaHyT paboTaThk MepeBOIIH-
KaMu, IporpaMma HeoOXoIuMa UM KaK CPEICTBO yIyUIISHHs 0OIIEero ypOBHS
BIIAJICHUS SI3BIKOM W (POPMHUPOBAHUS MPAKTHUECKHU TTOJNE3HBIX HABBIKOB. JlJist
HHUX OYEBHJHO, YTO YMEHHH CIyIIaTh, YATATh U U3BJIEKaTh MH(OPMALUIO U3
MIPOYUTAHHOTO HEJOCTATOYHO, HEOOXOJUMO YMETh YOCAMTENIbHO MpEACTaB-
JISITH CBOIO TOYKY 3PEHHS 10 Pa3INYHBIM, Ja)Ke CAMBbIM HEOKUIaHHBIM, BOIIPO-
cam.

Ha 3ansaTusx 3a ocHoBY ObL1 B3sT popmat Mmononora TOEFL iBT Speaking
task 1 o cnexyronm npuanHaM. Bee Oombliiee KOJIMUECTBO CTYJEHTOB IOCIIE
OKOHYAHUS YHUBEPCUTETA PEIIAIOT MPOJOJDKUTE 00pa30BaHHE B 3apyOCIKHBIX
By3ax H ToToBsATCS K crade sk3ameHoB TOEFL (mns oOyuenms B CIIA) u
IELTS (mnst BemukoOpuranmu u EBpomsl). CriegoBaTensHO, OYAET MOJIE3HO
3apaHee 03HAKOMHTH UX ¢ ()OPMATOM HEKOTOPHIX 33aAaHUI 1 00yYUTH CTpaTe-
THSM UX BBIITOJHEHHS. ABTOPOM OBLT CIIENIaH BEIOOP B ITOJIB3Y YCTHOTO 3aja-
aust TOEFL, a ve IELTS, tak xak [ELTS Speaking Part 1 cxmmkom npocroe,
Part 2 mpencraBnsier co00# HEMOATOTOBJICHHBINA Pa3BePHYTHIH MOHOJIOT, HO
CKOpee OIMHICATEeNIEHOTO XapakTepa, K TOMY K€, IIPH €ro BBIIOIHEHUH UCIIONb-
3yeTcsl KapTouka ¢ moJjickazkamu. 3ajanue Part 3, mpeacrasistoniee HanOOIb-
LIYIO MHTEJUIEKTYalIbHYIO TPYJHOCTh AJIsl 9K3aMEHYEeMOro, TpeOyeT apryMeH-
TaIuu COOCTBEHHOTO MHEHHMA, HO oTBedaeT Ha Bompock! «Kak? ITouemy Tak
npoucxoaut? [Todemy BHI Tak aymaere?» [5]. B ero ¢hopmMyiaupoBkax gajaexko
HE BCET/a 3aJaHbl IBE IPOTHBOTION0KHBIC TOUKHU 3PEHUS, a CTYIACHTaM II0CIIe
OCBOCHHS IITKOJIFHOTO Kypca aHTIIHICKOTO S3bIKa OJIMKE W MOHSATHEe (popMar
apryMEHTATHBHOTO BbICKa3bIBaHus (opinion and argumentative essays).

3amanue TOEFL iBT Speaking task 1 mpemmonaraer BnajieHue s36IKOM HE
HIKe ypoBHA Intermediate u 3ampammBaeT MHEHHE 3K3aMEHYEMOTO TI0 OTIpe-
neneHHoMy Borpocy. OObMHO (QopMyIHpOBKa BOIMpOCa MPEACTABISET ABE
MIPOTHBOIOJIOXKHBIE HICH, IK3aMEHYEMBIH JTOKEH BBIOPATh Ty, C KOTOPOH OH
COTJIaceH WM Ty, YTO MPEJCTaBIsAeTCS Hanboiee 000CHOBaHHOMN, M apTyMEH-
THPOBATH CBOIO MO3UIIHIO.

CrtpykTypa OTBeTa JOJDKHA BBIMJIANETH CilexyonmM obpasom. Kpatko
(bopMynrpyeTcst BBIOpaHHas TOUKa 3pEHUsI, 3aTeM PUBO/ISITCS J1Ba apryMeHTa,
M0YeMy TOBOPSIIIMHA CUNTaeT UMEHHO TaK, C IPUMEPaMH U MOSICHEHUSIMH, 3a-
TEM JaeTcs 3aKIIoueHre. B 3aKimounTeNIbHOM YacTH peKOMEeHIyeTcsl Ipe/cTa-
BUTH IIPOTHUBOIOJIOXHYIO TOUKY 3PCHHUS, 3aT€M KPaTKO OOBSCHUTH NPUUUHY
Hecoryacys ¢ Hell M BepHYThCS K IPEIIOYNTaeMON MO3UIMH, UCIIONB3YS Tie-
pudpa3z [6]. Takum 06pa3oM, MOHOJIOT JIOTHYECKH CTPYKTYPUPOBAH U JIOJDKEH
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OBITH 0()OPMIIEH C UCTIONIB30BaHIEM cJI0B-CBs30K (link words), TpaaumoHHO
MIPUHSTHIX B QHTTIOA3BIYHOM apryMEHTaTUBHOM JHCKYypCE.

Ha BrmonHenune 3amanus otBogutces 1| MmuHyTa (15 cexyHa Ha pa3Mblnure-
HHUE " 45 cekyHA Ha oTBeT). [Io MHEHHIO CTYAEHTOB, CaMbIM TPYIHBIM SIBIIS-
eTcst mog0op J0BOJOB M O(OPMIICHHE UX COTJIACHO MPUHITOW MOJENHN apry-
MEHTaTHBHOTO BBICKA3bIBAHUS NPH MPAKTHIECKU TTOJHOM OTCYTCTBHH BpE-
MEHH Ha MIO/ITOTOBKY. TakKe CTyJeHTHl 0OTMEUAIOT, YTO TEMa MOHOJIOT'a MOYKET
OBbITH aOCONIIOTHO JIFO0OM, YTO MPEACTaBISET COOO0M OTIAEIbHOE UHTEIUICKTY-
aJIbHOE 3aTpyJHEHHUE.

C ToYKM 3peHHus aBTOpa, BBEICHUE HEIOATOTOBICHHOIO apryMEHTHPOBaH-
HOT'O MOHOJIOI'a B 3aHATHA IO MPAKTHUKE aHT. JIMMCKOTO SI3bIKA CHOCO6CTByeT I1o-
BBIIICHUIO BHYTPEHHEW MOTHBAIIMK CTYAEHTOB, (JOPMHPOBAHHIO HABBIKOB 000C-
HOBAaHHO IPEJCTABIIATH CBOIO TOUKY 3PEHMS B CTAaHAAPTH3UPOBAHHOM (hopmMarte C
YUYETOM KYJIBTYPhI apIyMEHTALMH, IIPUHATON B aHIIIOA3BIMHOH cpene. Chopmu-
POBaHHbIE HaBBIKH BIIOCJIECTBUN MOTYT OBITh YCIICIITHO IIEPEHECEHBI B Ipodec-
CHOHAIIBHYIO NIEATEILHOCTD BBITYCKHUKA HA aHTJIHHCKOM SI3BIKE.
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AHHOTanmsI: B paboTe MpeACTaBIeHa XapaKTepPUCTHKA OCO3HAHHOTO 00YICHHUS KaK
ayTeHTHYHON 00pa3oBaTenbHOI cpenpl. OCHOBHOE BHHMAHHE YACICHO BBISIBICHHIO
IJIABHBIX NMPHUHIUIIOB TEOPHH OCO3HAHHOTO OOYYEHUs, CTpATeTruil ero MpUMEHEHUs U
MIPENMYINECTB UCTIONb30BAHMS JAHHOTO I0IX0/a TPU 00YUCHUH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
B HH)XEHEPHOM BY3€.
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FUTURE OF EDUCATION: MEANINGFUL LANGUAGE LEARNING
STRATEGIES IN ENGINEERING UNIVERSITY

L.M. Bolsunovskaya
National Research Tomsk Polytechnic University

Abstract: the paper presents the characteristics of meaningful learning approach as
authentic learning environment. The focus is on identifying the main principles of the
meaningful learning theory, strategies for its implementation and some advantages of
this approach when teaching a foreign language in an engineering university.

Keywords: higher technical education, meaningful learning, foreign language self-
education.

He Bcé 0Oyuenne oanHakoBO 3((EKTUBHO. DTO CTAHOBUTCS OYCBHIIHBIM,
KOTJIa MBI CPaBHHBAaEM 00y4eHHUE, BKIFOYAIOIIEe IPeIMET, KOTOPBIM MBI HHTE-
pecyeMmcsl, ¢ 3allOMUHaHUEM Y€ro-TO CKyYHOTO B OYKBaJbHOM CMBICIIE 3TOTO
cnosa. CeroJiHs OTPOMHBIE HCCIIEA0BATENbCKUE YCUINS HANpaBIeHBl HA TO,
YTOOBI BBISICHUTD, YTO BBI3BIBACT JIOOOMBITCTBO YEJIOBEKA, KAKHE TEXHOJIOTHH
HYXHO HCIOJIb30BaTh AJIsl BOBJICUYEHHS €r0 B 00pa30BaTEIbHYIO JIESTENbHOCTb.
AMepHKaHCKMH KOTHUTHBHBIN ricuxostor JJpsua Ocy0ens pazpabotan Moaenb
OCO3HAHHOTO (OcMbICTIeHHOTO0) o0y4enus [1]. IIpemnokenHass Moienb OCHO-
BaHa HAa CBS3M HOBOM MH(OpMaNWM C NPEIbLAYLIIMMU 3HAHMSMH 00ydaro-
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IIUXCS, TIPH 3TOM CyOBEKT MIPacT aKTHBHYIO POJIb, IIOCKOJIBKY €My MPUXO-
JIUTCSL PECTPYKTYPHUPOBATh M CUCTEMAaTH3UPOBaTh HH(popMaIuio [2]. Jta Teo-
pHs UMeeT CIIbHBIE KOHCTPYKTHBHUCTCKHUE BIMSHUS M, HECMOTPS HA BHYIIHU-
TENBHYI0 UCTOPUIO CBOETO CYIIECTBOBAHUS, MPOJOKACT OBITh aKTyaJIbHOI,
HCTIONB3YeTCSI B COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTHYCCKIX, KOTHUTUBHBIX, ITEAarOTH-
YECKHX, ICUXOJOTMYCCKIX UCCICAOBAHMIX [7, 8] U aKTUBHO BHEPSETCSI B 00-
pa30BaTEeNbHBINA IPOIECC B TOM YHUCIE IPH 00YIEHUH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY B
By3e [4, 5]. HoBug Ocy0Oens ObLI OQHUM U3 IIEPBLIX TEOPETUKOB, KOTOPKIH YBU-
JIelT, 9TO 00YUICHHUE SBIACTCS aKTHBHBIM IIPOIIECCOM, a HE ITACCUBHBIM OITBITOM.
OH cumran, 4o nmpodeCCHOHANBI B 00JacTH 00pa30BaHMs JODKHBI HAYYUTH
CTYICHTOB CaM000y4aTbCsl U IIOMOYb MM CBSI3aTh HOBBI KOHTEHT C TEM, UTO
OHHM Y€ 3HAIOT, TO €CTh HAYYUTHCs HAPAI[UBATh U COBEPIICHCTBOBATh CBOU
3HaHus. [[pHHIIUTIOM TaKOro OOYYeHHUS CTAaHOBHTCS aBTOHOMHS OOYJaeMBbIX,
XapakTepu3yeMasi 0COOBIM TUIIOM MBIIUICHUS, TIOBEACHUS, U ONPEACIEHHBIM
Ha0OpPOM TICHXOJIOTHICCKUX XapaKTepUCTUK oOydaeMbIX [6]. Jpyrumu cio-
BaMH, aBTOHOMHS — 3TO OCO3HAHHAS TOTOBHOCTh 00ydaeMbIX OpaTh Ha ceOs
OTBETCTBEHHOCTH 3a caMOOOy4YeHHEe U camopa3BuTHe. PaccmarpuBas Teopuio
OCO3HAHHOTO 00YYEHHUST HEOOXOUMO OCTAHOBUTHCS Ha MCCiIeq0BaHusIX JIxo-
3epa HoBaka u ero Hay4HO TpYIIBI, MPOBOAUMEIX B 1970-X Tomax m ocHO-
BaHHBIX Ha NpHHIKNAX oco3HaHHoro oOydenud [3]. ITogxon Hosaka npenia-
raeT MHTETPUPOBATH B YUCOHBIH MpoIlecC KOHIENTYaIbHBIE KapThl, KOTOPBIC
[MOMOTAIOT Pa3BUBATh KPEATHBHOCTh U UCIOJB3YIOTCS, YTOOBI IOMOYB pa3pa-
00TKe HOBBIX HJICH, a Tak)Ke JJIT OOBICHEHHS CIIOKHBIX TTOHATHH [5].

Taxkoif moxxox mpeanoiaaracT MAaHUITYJIUPOBAHUE pecypcaMi U UX JTHIaK-
THYECKHMHU CTPATETHSIMH, a TAKXKE BBIIBICHHE MHOXKECTBA BO3MOXKHOCTEH,
CBSI3aHHBIX C MX MPAaKTHICCKUM WCIIONb30BaHHEM. B pe3ynbraTe MOHOTOH-
HOCTB TIPEMOJaBaHMs W OOYUCHHsI HUBEIHPYETCS, a MOTHBAIUS IpEnoaBa-
TN U 00y9IaeMbIX MTOBBIIIACTCS.

OcHOBHasI 11eJTb 0CO3HAHHOTO 00YYCHHS — HAYYHTh CTYICHTOB CTaTh OoJice
3¢ GeKTHBHBIMHE YUeHHKaMu. MccineqoBaHus Mo 3TOH TeMe MOKa3aid MHOXKE-
CTBO Pa3HBIX CTIOCOOOB JOCTHKEHHS 3TOU 1esu. Ho B TaHHOM CTaThe MBI BBI-
JeIsieM TPpU HanOoJiee M3BECTHBIE CTPATErHH OOYYEHHs] — MHEMOHHUYECKHUE,
CTPYKTYPHbIE U T€HEpPaTUBHBIC. MHEMOHHYECKUE CTPATETHH WM MHEMOTEX-
HUKU TOMOTarT o0ydJaeMbIM OBICTpee 3allOMHUHATH KOHTEHT, HampHMep,
(akTel win TepMuHbl. OHU OYECHB TIOJIC3HBI TOT/A, KOT/Ia HYXKHO 3aIllOMHHTH
«OECCMBICTICHHYIO» Ha MEPBBIN B3I HHPOPMAIIUIO, MHEMOHHYECKHIE CTpa-
TETHH SBISTIOTCS OTIIMYHBIM CIIOCOOOM TIPUIATh el Kakoe-To 3HaueHue. HeoO-
XOJMMO OTMETHUTh, YTO MHEMOTEXHHUKH PabOTAaIOT 110 TPEM MPHYHHAM:

— IBOMHOE KOJUPOBAHHUE — UCTIOJb30BaHUE HEBEPOAIbHBIX KOJI0B (M300pa-
JKCHHI ) HApSy CO CIIOBAaMH. JTO 03HAYAET, YTO OJJUH U TOT K€ OUT KOHTCHTA
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MIOJIy4YaeT J1Ba pa3HbIX Koja. CorylacHO NpUHIMIIAM KOHHEKIIHOHU3MA, 3TO 00-
JIeT4aeT CTyJICHTaM JAO0CTYI K HH(MOPMAIIH;

— OpraHU3aLysI WIN CTPYKTypa — €IIe OJHH CIIOC00, C TOMOIIBIO KOTOPOTO
9TH CTpaTeruy paboTaroT, 3aKJII0YaeTCsl B CO3aHUM COTJIACOBAHHOTO OJIOKa
IUIsL BBOJIA HHOPMAUK. DTO MOMOTAET yJaIUMCsl XPAHUTD BCIO CBSI3aHHYIO
nHpopmanuio BMecTe, a He pa3ouBaTh ee Ha yacTu. Hampumep, Bam Jerue 3a-
MIOMHHTBH CITHCOK CJIOB, €CIIH BBl COCTaBUTE U3 HUX NPEIOKCHNUE;

— accolyanus — co3/laHue MPOYHBIX CBA3EH MEXIy Pa3INYHBIMU JIEMEH-
TaMU TaKKe SBISIETCS CTPaTeTHeH OCMBICIEHHOTO 00ydeHns. CHIIbHBIE acCOIH-
alluy TOJIE3HBI, IOTOMY UYTO, KOT/la BBl BUAUTE OJHY U3 ABYX BEILEH, BBl JIETKO
BCIIOMHHTE ApyTy0. OTHUM U3 IPUMEPOB MHEMOHUYECKOI CTPaTeTHH SBIISIETCS
METOJ KJIFOYEBBIX CJIOB. DTOT METOJA YPE3BbIYAMHO TOJIE3eH A M3Y4EHUS
CJIOXKHOH JIEKCHKH Ha MHOCTPAHHOM si3bIke. OH BKIIIOYaeT (POHETUIECKYIO U OC-
HOBaHHYIO Ha N300pa)KEHHUH CBSI3b, HAPSTy C HOAPOOHBIM OOBSICHEHHEM.

CTpyKTypHbIE CTpAaTeTHMH CTHMYJHMPYIOT aKTUBHOE OOyueHHe, MmoOyxkaas
CTY/ICHTOB MBICJIEHHO BBIOMpAaTh Ba)XKHYIO MH(OpPMALUIO U OOBEAUHSITH €€ B
OJIHY CTPYKTYpPY. 3/1€Ch UCIIOJIB3YIOTCS TAKME METOABI, KaK CO3/laHHe KOHIIE-
TyalbHBIX KapT U OJIoK-cxeM. CaMoe CII0)KHOE — 3TO HAy4IHUTh CTYJCHTOB, KaKk
3TO C/IeNaTh, T0KA3aTh UM, KaK BHIOpAaTh HanOOIIee Ba)KHBIE WITH 3HAUYMMBIC Ya-
CTH TE€KCTa W npe3eHTanyy. C IOMOIIBIO IBYX MPEABIIYIINX CTPATETHH MBI
paccMOTped, Kak OHM MOTYT MOMOYb CTYAEHTaM 3allOMHHUTh KOHKPETHBIC
(aKThl 1 OPraHU30BHIBATH UX B CTPYKTYPHL. TO €CTh 3TO METOBI JUT pabOTHI
C HOBOH MH(OpPMAIHEH, KOTOPYIO He00X0oauMo H3y4unuTh. Ho mpyroii BakHON
4acThI0 00Yy4EHUs SBJSIETCS BKIIIOYCHHE HOBOTO KOHTEHTA B CYILECTBYIOIIHE
3HaHUs. BOT 371€ch BCTymaloT reHepaTuBHBIE CTpATEeTHH (Ie1aTh 3aMETKH, TIO-
YepKUBaTh, 3371aBaTh ¥ OTBEUaTh HA BOIIPOCHI HJIH IPOTOBAapPHUBATh BCIYX).

EcTh MHOTO mpeuMyIIecTB B HCIOJB30BAaHUK OCO3HAHHOIO OOY4YEHHS B
y4eOHOM Ipoliecce Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE, @ IMEHHO!

— 3aHATHA HOCST JINYHOCTHO U NPAKTUKO-OPHEHTHPOBAHHBIN XapakTep;

— MpeToIaBaTelNl He eperpyskKeHbl paboToil;

— 00y4yeHne HOCUT TBOPYECKUI U MO3UTUBHBIA XapakTep;

— YIy4lIaeTcsl 9KOCUCTEMA 3aHATUS;

— B3aUMO/IEIiCTBHE MEXIy NperoJaBaTe/sIMA U CTYAEHTaMH OoJiee 1o3H-
TUBHOE;

— OCO3HAHHOE O0y4YEeHHE CIIOCOOCTBYET ycCIieXy 0O0ydaeMBIX — IOBBIIIACT
HX BO3MOXXHOCTH, YBEITMUMBACT 3MOIIMOHAJIBHBIN M KOTHUTHBHBIA POCT, BOC-
MTUTHIBAET YYBCTBO OTBETCTBEHHOCTH, Pa3BUBACT JIFOOOMBITCTBO U ITOATAJIKHU-
BaeT K OTKPBITHSAM, CIIOCOOCTBYET CaMOpeaIn3aliim;

— Cpa3y BUAHBI pe3yJIbTaThl 00y4eHns U 00pa30BaTeNbHBIN MpOIece MpH-
HOCHT TIPETIOIaBaTEIISIM M CTYJICHTAaM YyBCTBO Y/IOBIECTBOPEHHS.
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T'oBopst 00 MCTIONB30BaHUH PA3THYHBIX 00Pa30BaTEIFHBIX U HTPOBBIX TEX-
HOJIOTHH B y4eOHOM IIPOIIECCce, MBI 9acTO 3aJaéMCsl BOTIPOCOM O POJIH IIPETIo-
naBartens XXI Beka, 310Xy BceoOme MudpoBu3auy U oHiaitH-00yderus. C
TaKAM TIPOTPECCOM B TEXHOJOTHH, OyIeT JH MpenojaBaTelb WCKIIOUEH W3
mporecca o0ydernsa? OcoOeHHO TOTAa, KOTJa MBI MOKEM HaiTu OecIiiaTHbIe
OHJIAH-KYPCHI, CO3MaHHBIC IyYIIUMHU TpodeccopaMu co Bcero mMupa. MbI
CYHMTACM, YTO MEXKJIMYHOCTHAS CBS3b MCKAY YUUTEICM U €ro yueHHKaMH
HMEET pelIaroliee 3HaYeHUE JIJIsl IOHUMAaHUS JIMIHOCTH 00y4aeMBbIX, UX IMO-
[UOHANBHBIX TIOTPEOHOCTEH, MPEAMOYTCHHH, TPUTTEPOB, HHTEIUICKTa U CTpa-
creit. Cero/iHs He CYIIECTBYET HU OJHOW TEXHOJIOTHH, CIIOCOOHOM Ha BCE 3TO,
U MBI HE YBEPEHBI, CMOXKET JIU OHA KOT[a-TH00 JOCTHYL IMOIIMOHAIHHOT'O M0-
HUMAaHU, IOJI00HOTO YETIOBEKY.
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AHHOTAIUS: CTaThsI MOCBAIICHA HEKOTOPBIM 0COOEHHOCTSIM HU(PPOBOI 00pa3oBa-
TEeNbHOI cpelibl. B TAKOM KOHTEKCTE aBTOPHI KOHKPETU3UPYIOT LieJb S3BIKOBOTO 00pa-
30BaHUA B By3e — (hOpMHpOBaHHE aBTOHOMHOI! SI3BIKOBOH JINYHOCTH IPOdecCHOHaa,
T.e. TAaKOTO CIEIHAINCTa, KOTOPBII o0parmaercss K HCKYCCTBEHHOMY MHTEIUICKTY IS
peuieHuss NPoQecCHOHANBHBIX 3a/ad, ¥ BBOJIAT IOHSITHE «MOTHBHPOBAHHOTO CTY-
JIeHTa» KaK y4acTHUKa IN(GPOBU30BAHHOTO 00Pa30BaTENIHHOTO MPOLIECCa.

KioueBsble ciioBa: nnpoBoil yHHUBEPCUTET, IH(poBas oOpa3oBarenbHas cpeaa,
KaJpsbl 11t TU(POBOif 3KOHOMUKH, MOTHBHPOBAHHBIN CTYIEHT, CaMOOOpa30BaHHE.

SOME PECULIARITIES
OF DIGITALIZATION OF EDUCATION

Y.M. Borshtchevskaya, S.G. Vatletsov
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: the article deals with some peculiarities of the digital education environ-
ment. In this context the authors clarify the objective of university’s linguistic education
as forming an autonomous professional’s linguistic personality, the one who applies
synthetic intelligence to solve professional problems. They suggest a motivated student
notion as a participant of the digitalized educational process.

Keywords: digital university, digital education environment, personnel for digital
economy, a motivated student, self-teaching.

B INocranosnenuu [Ipasurenscrea P® ot 29.03.2019 r. Ne 373 «O BHece-
HUW M3MEHEHHH B TOCYIapCTBEHHYIO TMporpammy P® «Pa3sutme obpa3osa-
HUs» TOBOpHUTCS O (QenepanbHbix npoekrax «Lludposas obGpazoBarenbHas
cpena» u «Kaapsr 11t udpoBOi SKOHOMHKI, IIETTBI0 KOTOPBIX SIBIISTIOTCS CO-
3aHne yCJIOBMH 1uist BHenpeHus K 2024 roxy coBpeMeHHOW m Oe3omacHoOU
nnppoBol 00pa3oBaTENBLHON CpPeIbl, 0O0eCTIeUNBAIONIECH popmuposanue yen-
HOCMU K CAMOPA38UMUI0 U CaMO00pa306anuio y obyuaiowuxcs 00pa3oBaTeib-
HBIX OpraHM3alli BCEX BUAOB M YpOBHEH, ITyTeM OOHOBIICHHS MH(OpPMALH-
OHHO-KOMMYHHKAITHOHHOW HHQPACTPYKTYPHI™.
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B pamkax naHHO# porpaMMsl Beaetcst padbota o co3nanuio «Ludposoro
yHuBepcureTay. Cpeu MMOHEepOoB, Ha 0a3e KOTOpPHIX OyleT pa3pabdaThiBaThCs
MOJIENb TAKOTO YHHUBEPCHUTETA, SIBIIIOTCSA: BhIcIas mKoia SKOHOMHKH, Y HU-
Bepcurer UTMO, Vp®Y um. b.H. Ensruna, ToMckuil rocynapcTBeHHBIN
YHUBEpCUTET U MOCKOBCKUIN rOCYJapCTBEHHBIN MEPBBIH MEAULMHCKUI yHU-
BepcuteT umenu V.M. CeuenoBa. Ilepsriii npopexrop Yp®@Y C. Koprtos mo-
SICHHJI, YTO KOHIIENIHNS «IH(PPOBOro YHUBEPCUTETA» COCTOUT M3 YETHIPEX OC-
HOBHBIX YacTeil: OHJIaifH-00pa3oBaHKe, CO3aHue CIIEIIMAILHBIX CEPBUCOB, aB-
TOMaTH3ausd WHPPACTPYKTYPHI, CO3AaHIE MHIUBHIYAIBHBIX 00pa3oBaTelb-
HBIX TPAEKTOPUI I CTYAECHTOB, TO €CTh BBEIEHHE BO3MOXHOCTH CAMOCMOS-
menbHo20 8blOopa psfa yIeOHBIX TucHuTUnH [1].

Kagenpa anrnumiickoro si3plka Jyisi TyMaHHTapHBIX crienranbHOCTed MH-
cruryta ¢mronorun u xxypHamuctuku HHI'Y nm.H.U.JlobaueBckoro mocra-
TOYHO YCIICIIHO BHEAPSACT TEXHOJOTHH IU(PPOBOro 00pa3oBaHMS MOCPEI-
ctBoM oHnaiH-kypcoB (MOOC), onnaitH-cucteM TectupoBanus (Moodle); B
COLIMAJILHON ceTu «BKOHTaKTe» CO3aeTcs MONMS3BIKOBAs cpeaa By3a. Mbl
CYMTAEM, UTO ITOCTOSHHO YBEIMYHMBAIOMINIICA OTOK HH(MOPMALNH, TH(PPOBaAs
9KOHOMHKA, TOCTYITHOCTh HCKYCCTBEHHOTO HHTEJJIEKTa, HEHPOHHBIE CHCTEMBI
PEIaKTHPYIOT LENb MPEToJaBaHusi HHOCTPAHHOTO sI3bIKa B By3e — (hopmupo-
BaHHE <GI3BIKOBOW JINYHOCTH MPOQeCcCHOHANA-ueI0OBEeKay, 0 KOTOPOH clie-
JyeT TOHMMAaTb, MPEXKAE BCETO, dBMOHOMHYIO JUYHOCHb, CIIOCOOHYIO OCY-
IIECTBIIATh KOMMYHUKATUBHYIO JCSATEIbHOCTD AJIS peIIeHHs PO eCcCHOHATb-
HBIX 33/1a4 B COTPYJAHUYECTBE C UCKYCCTBEHHBIM HHTEIUIEKTOM.

CoBpemMeHHbIe 1IU(POBBIE TMPAKTUKW, HaNpUMep, UUGPOBOW ciien WU
OoJbIIINE TaHHBIE, MHANBUAYAIH3UPYET JIMYHOCTh. DTO II(POBOH MOMOIITHUK
pednekcuun u camopediaekcuy JIMYHOCTH, UHAMBHAYAIU3AlMH €r0 TICUXUKH,
MHPOBO33pEHHUA U ombiTa [2, c. 365]. HegaBHO M.0. MUHHMCTpa HayKH U BBIC-
miero o6pazoBanusg PO M. KoTiOKOB MOSICHUII, 9TO €CTh 3aIpoC TpakIaH Ha
WHIIMBHUIYaJIM3alHI0 ¥ IEPCOHATM3ANI0 00pa3oBaTeNIbHBIX Tpaekropuid. Ha
laiinapoBckoM Qopyme B siHBape 3TOr0 rojia OH Ha3Ball KJaccHYeckue oopa-
30BaTeIbHBIE YHUBEPCUTETCKHE IPOrPAMMbl KOHBEHEPHOU CUCTEMOM. «A HaM
HY)KHO celdac Hay49HTHCS MepecTpanBaTh MPOTPaMMy B CTOPOHY OOJBIIEH
NIepCOHATM3ALUH, OOJIBIIECH MHIUBUYJIM3alMU O 3a1pocCkl, 0] 3aJa4dy 1
npaktuky» [3]. CnemoBaTenbHo, cpean GOpM Kak CaMOCTOSITEILHOW, Tak U
ayIUTOPHOU pabOThI CTYAEHTOB PEKOMEHAYyeM TaKWe: IMOATOTOBKa 00ydaro-
LIMMUCS IPOEKTOB U mpeseHTanuil, nposeaenne HUPC nmox pykoBoacTtBoM
mpernoiaBaTens. JIydmmuM OIeHOYHBIM CPEICTBOM C(POPMUPOBAHHOCTH KOM-
MEeTeHIUH y CTyI€HTOB TOrJja CTAHET UX YMEHHUE KOHKYpUPOBATh KOHTEHTAMU.

Kak cmpaBennuBo 3amedarotr O.A. MuneeBa, M.C. Jismenko, F0.M. Bop-
ILIEBCKasl, OpraHU3alisg CaMOCTOATENILHOM paboThl CTyIeHTOB OyneT 3¢ dex-
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TUBHOM, €CIIM COOJIIOJICHBI CIIEIYIOUINE YCIOBUS: TEMbl 3aJaHUi COOTBET-
CTBYIOT 00pa3oBaTeJbHBIM HHTEPECAM CTYACHTOB, 3aJaHHs UMEIOT BBHICOKHI
MOTEHI[MAa]l MOTHBAIMH, T.K. OHH HMOCHIbHBI, HHTEPAKTHBHBI, Pa3pabOTaHBI
YETKUE KPUTEPUH OIICHKM KadyecTBa BBIMOJIHEHHOW paboTel [4]. OwnnaitH
KypCBI, HECMOTPSI Ha HEJJOCTATKH — OTCYTCTBHE NIPSIMOT0 KOHTAKTa C TIPEToga-
BaTeJeM, TEXHUYEeCKHe cOOU — Bee ke pH3HatoTcs () (PeKTHBHBIME 00pa3oBa-
TENBHBIM CPEACTBOM AJIsi OONBIIMHCTBA O0ydaromuxcs [5, 6], mpexae Bcero
JUIL MOTMBHPOBAaHHOI'O CTyJeHTa. B maHHON cTaThe «MOTHBUPOBAHHBIM CTY-
JCHTOM» MBI Ha3bIBa€M CTYAEHTA, KOTOPBIH 00IalaeT CaMOAWCIUILUIMHOMN,
cnocobeH 00y4aThCst caMOCTOATENbHO. [Ipy 3TOM, y HEro ocraercst BpeMst JUis
TBOPUYECKHX 3aHATHUHA W HAYYHBIX HCCIENOBAaHUN. Takoi CTyAEHT ompenenser
KOHTEKCT 3HaHHUS M CPOK €ro IOJIE3HOCTH. A Takke MpearojaraeMoe Bpems,
KOTZIa 3HaHUS OKaKYTCS yCTapEeBIINMHU.

MpI cuntaeM, 94TO OYJET 1eIecoo0pa3sHbIM HavyaTh (HOPMHPOBATEH CTYICH-
YEeCKHE TPYIIHI HE TOJIBKO MO YPOBHIO C(HOPMUPOBAHHOCTH SI3BIKOBBIX yMe-
HUH, HABBIKOB W 3HAHWI, HO U 10 YMCHHUIO MPHOOPETATh 3HAHUS CaMOCTOSI-
TesbHO. HecrtocoOHOCTh YUNTBCS CaMOCTOSATENHFHO CKOPEEe CBHAETEIBCTBYIOT
0 KOH(JIMKTE «aHAJIOTOBOTO» CO3HaHMs ¢ «udpoBeiM». B.Hypkosa, M.Da-
JIMKMaH yTBEPXIAIOT, YTO COBPEMECHHBIC TEXHOJIOTHH BIIUSIOT HA CTPYKTYPY
3HaHUs, KOTOpask HAUMHAET KapIUHAJIbHO MEHATHCA, a BMECTE C HUM MEHseTCs
U CTPYKTYpa uesioBedeckoi maMsaTi. OyHKIUs MaMsTH CTaHOBUTCS OTCHIJIOY-
HoM. Ecniut paHbIne 651710 HE0OX0IMMO XPaHUTh OTPOMHOE KOIUYECTBO 3HAHUH
B TOJIOBE, TO COBPEMEHHOMY 4YEJIOBEKY Ba)KHO MMETH IPEJCTaBICHHE, T
HalTH HY>KHYIO HH(GOPMAIMIO U KakK, U T1e ee XpaHuTb. COBpEeMEHHBIN 4elo-
BEK 3allOMHHAET MECTO, TJIe JISKHUT HeoOXoanmas nHpopManus, 1 Mo3TOMY B
OOJIBIIMHCTBE ClIy4aeB BHIHOCHUT €€ Ha BHEITHHE HOCUTENH (00IaYHbIe XpaHH-
JIVIIA, KOMITBIOTEPBI, CMapT(OHBI, (UICIIKAPTHI U T.1.), TO €CTh HA BHELIHIO
mamsTh yesoBeka. Kak ciencTBue, TpaHHUIBI MeXIy COOCTBEHHOH HMaMATHIO
YEJIOBEKa U paclpe/ieIeHHON NaMsAThbI0 HUHTEpHETa pa3MbIBatoTcs [7].

Urak, ocoGeHHOCTBIO IM(poBH3aLUU OOPa30BaHUS HAa COBPEMEHHOM
JTarne, 1Mo HanieMy riryOokoMy yOeskaeHHIo, sBisieTcs nepedopmaTupoBaHie
aHAJIOTOBOTO MBIIIICHHUS B IIU(PPOBOE. DICKTPOHHBIE aITOPUTMEI TETIEph He-
OTJIEJIUMBI OT YEJIOBEKAa U pPacCMaTPUBAIOTCS KaK €ro npojoinkeHue. Tenepb
CTyZCHTaM He00XOANMO MPHUBHUBATHh [IEHHOCTH CAMOPAa3BHUTHS, (POPMHUPOBATH
YMEHHS 1 HaBBIKH CO3/]aBaTh AaBTOHOMHEBIE IIEPCOHU(PUIINPOBAaHHBIE 00pa30oBa-
TeJIbHBIE TPACKTOPUH, KOTOPHIE B ITOCIIEICTBUH OYAYyT UHTETPUPOBAHBI B €11~
HBI 00pa3oBaTEIHHBII KOHTEHT.
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VJIK 378

OCOBEHHOCTH SA3BIKOBOM MMOJITOTOBKH
BYAYHIUX BOEHHBIX HEPEBOJYHNKOB
PN YBIl PEJEPAJIbBHBIX OBPA30BATEJIBHBIX
YYPEXJIEHUA BRICHIETO TIPO®ECCUOHAJILHOI'O 3BEHA

10.C. By3yeea, H.A. I'nazynosa
HaunonaneHbI1 uccnenoBaTenbCKuit
Hixeropoackuii rocynapcTBeHHbli yauBepeureT uM. H.U. JlobaueBckoro
julide2@yandex.ru, glnaya@yandex.ru

AHHOTAIMSI: B CTaTbe PAcCMaTPUBACTCS PsJ OCOOCHHOCTEH S3BIKOBOH IMOITO-
TOBKH OYAYIIMX BOSHHBIX MIEPEBOAYMKOB. JlaHHAS MpobieMa craia 0cob0 akTyalbHON
B M3MEHSIOLINXCS TE€ONOIUTHYCCKUX YCIOBUSX U B CTOJKHOBEHHHM C HOBBIMH BBI30-
BaMH U yrpo3aMu. II0CKOJIbKY B COBPEMEHHOIT eIaroruke NOArOTOBKA BOCHHBIX Ka/l-
POB BBI3BIBACT BCE OOJBIINI HHTEPEC, LIENIECOO0PA3HO YAEIUTh 0c000e BHUMaHUE IO/~
TOTOBKE OYIYIIMX BOCHHBIX IEPEBOTYNKOB, KOMIIETEHTHOCTHOMY MOJXOAY B 00yde-
HUH, TEXHOJIOTHSAM M CPEACTBaM IOBBIMIECHUS (G PEKTHBHOCTH NPOIecca MOATOTOBKH.
[MoaroToBka BOGHHBIX MEPEBOJUMKOB B IPAKAAHCKUX By3aX IPEIIOaraeT psj 0co-
OCHHOCTEH, BIMSIONIMX Ha 00pa3oBaTeNbHBIA MPOIECC, METOJB U TEXHOJOTUH, HC-
MoJIb3yeMble Ui GOPMUPOBAHUS HEOOXOMUMBIX KoMmereHIi. [loBpimenne 3¢ dek-
THUBHOCTH TTOJJTOTOBKU MOKET OBITh 00ECIIEUEHO 3a CYET IIPUMEHEHHUS aKTHBHBIX (hopM
U METOI0B 00y4EHHMs, MyTeM OpraHU3allly TPYIIIOBOil pabOThl Ha OCHOBE KOHIEIIHN
«IHATIOT KyJIbTYPY.

KiroueBblie ¢jI0oBa: s3BIKOBAs NOATOTOBKA, BOCHHBIC NEPEBOAYMKH, KOMIICTCHT-
HOCTHBIHN noaxon, BOCHHBII Crienuaincr, JIMHTBUCTUYCCKUN oAroToOBKa, rlpod)eccno-
HaJlbHass KOMMYHHUKaIus.

PECULIARITIES OF LINGUISTIC EDUCATION
FOR MILITARY INTERPRETERS
OF EMC FEDERAL HIGHER EDUCATIONAL ESTABLISHMENTS

J.S. Buzueva, N.A. Glazunova
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: the article deals with the peculiarities of linguistic education for future
military interpreters. This problem has become particularly acute under the changing
geopolitical conditions as well as while facing new challenges and threats. Training
military personnel arouses a keen interest in the modern pedagogical environment,
therefore it is reasonable to consider the educational process of military interpreters,
competence approach in education, ways and tools of increasing efficiency. Education
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of military interpreters in higher civil educational establishments implies certain aspects
effecting the educational process, methods and techniques to form necessary compe-
tences. Effectiveness of education is achieved by means of active forms and teaching
methods, group work based on the concept ‘dialogue of cultures’.

Keywords: linguistic education, military interpreters, competence approach, mili-
tary specialist, linguistic education, professional communication.

B n3MeHAOMUXCS TEONOMUTHYECKNX YCIOBHUSIX, HECTAOMIBHON CHTYaINN
B OTZEJBHBIX PETMOHAX 36MHOTO IMapa, a TAKXKE B CTOJIKHOBCHUH C HOBBIMHU
BBI30BaMH{ M YIpO3aMH CTAHOBHUTCSI OCOOCHHO aKTyaJbHOHW IpoOiieMa Mmoaro-
TOBKH BBICOKOKBIU(HIIMPOBAHHBIX BOCHHBIX KaJ[POB, CIIOCOOHBIX 3alIUTHTh
CYBEPEHHUTET, HallMOHalbHblE uHTepechl Poccuiickoir ®enepaunuu. Benen-
CTBUE U3MEHEHUM, NIPOUCXOJAIMX HA MEXKAYHAapOJHOW apeHEe U B BOCHHOM
ctepe, 0COOYI0 aKTyalbHOCTh MPUOOpETaeT MOATOTOBKA OOJBIIOTO YHCIIA
CHeLUaIiCcTOB B chepe BOSHHOrO mepeBona. JlaHHas criequaibHOCTh 3acCily-
KHMBaeT 0cOO0ro BHUMaHUs, Tak Kak OyIyliHe CIelualiCThi-BOCHHBIE TIepe-
BOJYMKHU OCYILIECTBIIAIOT HE TOJBKO JIMHTBUCTHUECKYIO NESTEILHOCTD, 0bec-
TIeYnBast IIEPEBOJ] C POIHOTO S3bIKa HA MHOCTPAHHBIA M HA00OPOT, HO TaKXKe
COCTaBIISIFOT OCHOBY O(HIIEPCKOTO KaJIPOBOTO COCTABA, 00ECIIEINBAIOIIETO 3a-
muty Poccuiickoit denepanuu.

B coBpeMeHHOIi earoruke BOpocC MorOTOBKH BOCHHBIX KaJPOB BBI3BI-
BaeT Bce Oonplmii MHTEpec nccienopateneil. Ocoboe BHUMaHUE yaenseTcs
MIOJITOTOBKE OyAYIIMX BOEGHHBIX MEPEBOAYHKOB, JIMYHOCTHO-OPUEHTHPOBAH-
HOMY IOJXOAY B 00y4eHHH, (HOPMUPOBAHHIO HEOOXOIMMBIX KOMIICTCHIHU,
MeIarorHYecKUM TEXHOJIOTHSM M CHOco0aM MOBbINIeHHS 3()(EKTHUBHOCTH
mpoliecca MoAroTOBKH 0akalaBpoB B Mpoliecce 00yUeHHUs MO CIEUAIbHOCTH
«JIuHrBUCTHYECKOE OOEcIeueHNe BOCHHO NesITeIbHOCTIY.

C 2008 r. moaroToBKa OyyIIMX BOCHHBIX TEPEBOTIUKOB IIPOUCXOIANUT IIPH
yaeOHBIX BoeHHBIX IeHTpax (Y BLI) dexepanbHBIX TocynapcTBeHHBIX 00pa3oBa-
TENBHBIX YUPEXKICHUH BBICILIETO POdeccCHoHaIbHOro 00pa3oBanus. B Hactos-
mee Bpemst Ha 6aze YBL] HHI'Y npoBoanTcst moaroroBka Oyaymux opunepos
JUIsl BOGHHOM CITy>KOBI 110 KOHTPaKTy, OJHUM W3 HAINpaBJICHUI T'yMaHUTapHOTO
npouiIst KOTOpoi sBsiercs criennanbHocTh 032301 «3apybexHoe pernoHOBe-
nenue» (JInarBucTHueckoe odecreueHre BOCHHOM eI TETHHOCTH).

B ycnmoBusix pedopm, ocymiecTBiasieMbix MHHHCTEPCTBOM 000pOHBI PD,
VYBII urpatot oco0yro poJib B TOJATOTOBKE BOSHHBIX CIIEIIMATIMCTOB 110 Pa3Iid-
HBIM HaIlpaBJIeHUAM. B cooTBeTCTBUH C MoJoKeHHAMH DenepaIbHOro rocy-
JAPCTBEHHOTO 00pa30BaTeNbHOIO CTaHmapTa Beiciiero obpazosanus (PI'OC
BO) no cnenmansnoctr 45.05.01 «IlepeBoa u nmepeBooBeIeHNEY, BOCHHBIN
NIEPEBOAYHK, MOJTYUHBILIHNI SI3BIKOBYIO ITOJI'OTOBKY B paMKax o0y4eHus B Y BI]
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IIPU TPaXKITAHCKOM BY3€, JOIDKEH COOTBETCTBOBATH TEM K€ KBAJM(PHUKAIIMOH-
HBIM TpeOOBaHMAM, YTO W BBIIYCKHHK BOCGHHOTO By3a. JTO 3HAYHUTEIEHO
YCIIOXKHSIET NPOLECC MOATOTOBKHU, NMOCKOJIBKY cTyAeHThl YBIIl He sBistoTcs
BOEHHOCIY KaIllUMH, COOTBETCTBEHHO OCBOEHHUE Kypca YCTHOTO U NMHUCHMEH-
HOTO TIepeBO/Ia B BOCHHOH chepe OCYIIeCTBIIETCS TONBKO BO BpEMS 3aHATHA
II0 BOCHHOH MOJTOTOBKE, 0€3 MOTpy>KeHHSI B BOCHHBIC PEAJIHH.

AHanM3 MpakTHKH Npo(ecCHOHAIBLHOMN MOIrOTOBKH BOCHHBIX IIEPEBOIUH-
KOB B BoeHHbIX BY3ax, B nieniom, u npu YBLI, B yacTHOCTH, OKa3bIBA€T, YTO
COBpPEMEHHOW apMHU TpeOyeTcs BBICOKO KBaJM(DUIIMPOBAHHBINA CIICLHANINCT,
KOTOPBIH CIIOCOOEH OCYLIECTBIISATh KaUe€CTBEHHBIH YCTHBIN U MUCEMEHHBIH I1e-
peBOO 06III6CTBGHHO-HO.HI/ITI/I‘IGCKI/IX U BOCHHBIX TEKCTOB C HMHOCTPAHHOTIO
sI3bIKa Ha PYCCKUil ¥ HA00OPOT, IPUHUMATH YYacTHE B IPOBEJICHHUH [IEPETOBO-
POB, AOMPOCOB U OCYLIECTBJIATh KOMMYHHUKALIMIO C MECTHBIMHU KUTEISMHU.
BcenenctBue storo Oymymiue crnenuanvcTel B cdepe BOSHHOTO IepeBoja
JOJDKHBI YMETD aJIeKBATHO PHHAMATH F TPAKTOBATh 0COOCHHOCTH MOBECHHUS
co0eCeTHIKOB, a TaKXKe MPOSBIATH TOJNCPAHTHOCTD M SMIIATHIO K IPEACTaBH-
TEJSAM IPYTUX HAlMOHAJIBHOCTEH.

be3ycnoBHO, BaXXHYIO pOJIb B IOATOTOBKE BOEGHHOI'O MEPEBOAYMKA UTPAIOT
(bOHOBI)Ie 3HaHWUA, BJAACHUC KOTOPBIMU BBIACIIACT CICIUAINCTA, O6CCHCLII/IBa-
TOICTO JIMHI'BUCTUYECKOC COITPOBOKICHUEC BOCHHOH JACATCIBHOCTH, CPCAU IIC-
peBomuukoB B Apyrux cdepax. Crynentsl YBL] npu rpaxkaaHckux By3ax
HUMEIOT BO3MOXKHOCTD IOJTHOCTHIO MOTPY3UTHCS B PEaMd BOCHHOH CIyKObI
JIMIb BO BPEMSA BOCHHBIX C60pOB. CHeI[OBaTeJ'H)HO, CTaHOBHUTCSA OYCBUIHBIM,
YTO BOCHHBIC BY3BI 00JIAA0T OONBIIMMH BO3MOXXHOCTAMU s (HOpPMHUPOBa-
HUS TOTOBHOCTH OyIOymux o(HIepoB K MpodecCHOHANEHOW KOMMYHHUKAIINH,
yeMm YBI npu rpaxxaanckux By3ax. COOTBETCTBEHHO, PYKOBOJCTBO U MPEIO-
JlaBaTell TPaXJaHCKUX BY30B U Y BLI BbIHYKI€HBI OITUMU3UPOBATH MIPOLIECC
00yueHHs ¢ 1ebio (HOPMUPOBAHUS HEOOXOIUMBIX KOMITETCHIUH y Oy IyIux
MEPEBOMYNKOB M HUX TOTOBHOCTH K MPO(QECCHOHATHHOH KOMMYHUKAIMH B
KpaT4aulllnue CpoKu.

JIuHTBUCTHYECKAS TOATOTOBKA 3aHUMAET 0CO00E MECTO B yUeOHOM TUTaHe
10 IporpamMmMe O6axajaBpruaTa BOCHHBIX IIEPeBOAYNKOB. Hapsay ¢ TMHTBUCTH-
YECKUMU JUCHUIITIMHAMHU BOCHHOTI'O IIUKJIa (HpaKTI/I‘IeCKHﬁ KypC BOCHHOTO II€-
peBoaa), ocoboe BHUMAHHE YIENSETCS IMHTBUCTUYECKON TTOTOTOBKE B paM-
Kax mnpenogaBaHUA TPaAXIAHCKHUX JTUCIUILIVH. IToBbIIEHNE 3(1)(1)CKTI/IBHOCTI/I
SI3BIKOBOW TIOATOTOBKHU OyIyIIMX BOCHHBIX MEPEBOAYMKOB MOXKET OBITH 00Oec-
MeYEHO peanan3anneil KOMIUIeKca CIeAYOIUX Ne1arorHuecKuX yCI0BUIL:

® TPUMEHEHHE aKTHBHBIX ()OPM U METO/IOB OOYUCHHMSI, BEI3BIBAIOLINX HH-
Tepec K Mpoueccy KOMMYHHUKAINH, TTOTPY>KalOIINX CTY/IEHTOB B Ipodeccro-
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HaJIbHYIO cpefy U GOPMHPYIOIINX MPEACTABICHNE O MPO(eCCHOHANBHOI cIie-
nuduKe oOuIeHus (POJEeBBIE U AETOBBIE UTPHI, KEHCHI, KPYTIIBIE CTOIBI, THC-
Ty THI-IUCKYCCHH U TIPOEKTHBIE paboTHI);

® IICJIOCTHOCTH NPO(PECCHOHAIBHO-I3BIKOBOH, KYJIBTYPHO-S3BIKOBOH M
npo(hecCHOHAIBLHON ITOATOTOBKY KaK OCHOBBI SI3bIKOBOI IIOATOTOBKHY;

e OpraHM3alys BHEAYIUTOPHOW aKTUBHOCTH IIOCPEICTBOM TPYIIIOBOH
KpeaTHBHOW paOOTHI B IMCKYCCHOHHBIX KIy0aX, BAKTOPUHAX U JIP.), UCTIOJb-
30BaHUS AyTEHTUYHBIX MaTepPHAIOB, MH)OPMAIIOHHBIX TEXHOJIOTHH, COLM-
IBHBIX CETEeH M BUICOMATEPUAIIOB.
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IMPOBJIEMA TPEBOKHOCTH Y CTYJIEHTOB
HEJIMHI'BUCTHYECKOI'O BY3A
B ITPOIIECCE N3YUYEHUSA AHTJIMICKOI'O AA3BIKA

H.B. Bazanoga
HaunonaneHbI1 nccnenoBaTenbCKui
Hwxeropoackuii rocynapcTBenHslil yausepcureT uM. H.M. Jlo6aueBckoro
nataljavaganova@yandex.ru

AHHOTAIUSA B CTaThe ONHUCHIBAIOTCS MPUIMHBI U BHIBI TPEBOXKHOCTH, KOTOPYIO
HCTIBITBIBAIOT CTYAEHTHI BO BPEMsI ayJUTOPHBIX 3aHATHH Mo AucuumumHe «HOCTpaH-
HBIH SI3BIK». AHATM3UPYIOTCS PE3yNIbTAaThl HCCIESIOBAHUS YPOBHS M BUIOB TPEBOXKHO-
CTH y CTYJEHTOB | Kypca, a TakKe pacCMaTPUBAIOTCSI HEKOTOPBIE IyTH CHIKEHHS IMO-
LIMOHAJIHO HETaTUBHOW peaKklMy IIPU BHIIOJIHCHUY 3ajaHUI Ha COBEPIIEHCTBOBAHUE
HaBBIKOB YCTHOH peUU U IIPU BHINOJIHEHUH TECTOB.

Ki1roueBble cj10Ba: TPEBOXKHOCTh NIPU U3YYEHUU UHOCTPAHHOTO SI3bIKA, CTYACHTHI
HES3BIKOBBIX BY30B, IKaNa OIEHKH TPEBOXKHOCTH HA 3aHATHAX MO0 WHOCTPAHHOMY
SI3BIKY, HABBIKU YCTHOM pedn.

THE PROBLEM OF FOREIGN LANGUAGE CLASSROOM
ANXIETY WITH THE STUDENTS
OF NON-LINGUISTIC UNIVERSITY

N.V. Vaganova
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: the paper describes the reasons and types of foreign language classroom
anxiety which is experienced by the students learning a foreign language. We analyse
the results of the anxiety types and level of anxiety survey with the first-year students
of non-linguistic university and consider some ways of decreasing the negative emo-
tional reaction to speaking tasks and doing tests.

Keywords: foreign language anxiety, students of non-linguistic university, foreign
language classroom anxiety scale, speaking skills.

The problem of motivating students when learning a foreign language has
been widely discussed for a long time and is considered to play a vital role in
stimulating students’ interest in communicating in a foreign language [1, p.
47]. Despite the measures taken to increase motivation of students, every year
teachers encounter the situations when students are reluctant to participate in
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some oral learning activities or have lower performance in some tasks. A ten-
tative conclusion can be made that the problem doesn't lie only in the sphere
of motivation but may have roots in such phenomenon as foreign language
classroom anxiety (FLCA).

Quite recently, considerable attention has been paid to the issue of anxiety.
Anxiety is typically regarded as uneasy suspense, worry about an event that is
occurring, has occurred, or might occur [2, p.125]. It is an emotional strain or
tension that is accompanied by some physiological response, such as increased
blood pressure, heart or breathing rate, sweating; indigestion or muscular or
joint pain. E. Horwitz, M. Horwitz and J. Cope argue that FLCA is a unique
form of anxiety which consists of “self-perceptions, beliefs, feelings and be-
haviors related to classroom language learning arising from the uniqueness of
the language learning process” [2, p. 128].

The role of anxiety having a negative impact on students™ achievements in
language classes is usually underestimated by the practitioners for two reasons.
Firstly, anxiety is considered one of the emotions naturally experienced by
every person and, secondly, anxiety is viewed as having a facilitating effect on
the students. However, if it appears mainly during the process of learning and
hinders learning achievements, it has a predominantly debilitating effect. Neg-
ative consequences of anxiety can manifest themselves in the form of changed
behavior, such as responding less effectively to language errors; engaging in
negative self-talk and ruminating over poor performance which affects infor-
mation processing abilities; exhibiting avoidance behavior, cutting classes;
freezing up in role-play activities.

Review of the literature has revealed two main types of FLCA depending
on the sources: personal or trait anxiety which originates from learners’ own
sense of ‘self’, their self-related cognitions and situation-specific anxiety
aroused by a specific event. A series of factors can trigger the feeling of situa-
tion-specific anxiety in the students, these can be of psychological, pedagogi-
cal, methodological character. Anxiety can be caused due to some unrealistic
or wrong beliefs or perceptions of language learning and achievement. Stu-
dents can have the feelings of inadequacy as they compare themselves with
group-mates and feel that they are not progressing as they have hoped. Feelings
of frustration can come from their inability to understand and express them-
selves; and feelings of frustration later in the program may arise when they are
not able to get beyond superficial conversations or short monologues. Students
who experience fear of negative evaluation do not consider language errors as
a natural part of the learning process, but as a threat to their image, and a source
for negative evaluations either from the teacher or their peers.
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Other reasons for anxiety include different social and cultural environ-
ments, particularly the environments where L1 and L2/FL learning takes place.
Instructor’s beliefs and demands including unfamiliar teaching methods and
methods of error correction (harsh error correction) trigger emotional tension
among students. Moreover, students suffer high levels of FLCA in class when
the teachers are rigid and authoritarian, or when they are ridiculed and humili-
ated by the teachers.

Some learners can become anxious as a result of performing oral-oriented
in-class activities. As D. Young states, anxiety and speech communication ap-
pear to have a strong bond with each other. Communication apprehension is
defined as an individual's level of fear of anxiety associated with either real or
anticipated communication with another person or persons [4].

Testing is another aggravating factor. Anxiety can soar and be really debil-
itating when tests or quizzes are frequent and difficult or the topic is not ex-
plained by the teacher beforehand [5].

Although great effort has been devoted to the study of FLCA, there are still
some relevant problems to be addressed. To examine the anxiety level with the
students of the Institute of Economics and Entrepreneurship of Lobachevsky
State University Foreign Language Classroom Anxiety Scale (FLCA) was ap-
plied. The FLCAS is a 33-item survey measuring foreign language classroom
anxiety designed by Horwitz et al. First-year students from 3 groups of differ-
ent levels (Pre-Intermediate, Intermediate and Upper-Intermediate) responded
on a 5-point scale ranging from strongly disagree to strongly agree to a series
of statements representing situations specific to the classroom language learn-
ing experience, such as “I am afraid that other students will laugh at me when
I speak a foreign language” or “I always feel like other students speak the for-
eign language better than me.”

The analysis showed that in general the respondents from all groups have
a relatively low level of anxiety which means they don't feel pressurized or
stressed during classes. The majority of students feel at ease when communi-
cating with the groupmates in English, they are not afraid of being negatively
evaluated either by peers or by a teacher. Mistakes are deemed as natural by
most of the students (75%) which means that teachers try to pay more attention
to formative assessment and provide exhaustive feedback [6, p.84]. The posi-
tive results of low level classroom anxiety may be partially explained by the
fact that the teachers managed to establish a welcoming and supportive class-
room atmosphere where students are respected and feel encouraged when do-
ing tasks.

Yet, 25% of Upper-Intermediate students, 30% of Intermediate students
and 32% of Pre-Intermediate students are apprehensive about speaking before
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a class and especially unprepared speaking activities. Another issue which
causes anxiety with students of IEE is writing tests and taking an exam at the
end of the course. 65 % of Upper-Intermediate students, 68% of Pre-Interme-
diate students feel really stressed when doing tests and preparing for the final
exam. It can be noted that high level of test and exam apprehension is under-
standable as most of the students have a personal fear of taking exams or doing
tests.

Based on the results, it is evident that teachers can take some measures to
alleviate the high level of speaking activities anxiety and test anxiety with the
students. It is advisable for the teachers to give recommendations to students
how to deal with anxiety, e.g. using positive self-talk, telling yourself when
you write or answer that it will not take too long, giving yourself a reward or
treat when you do well. A teacher can encourage students to confess that they
are anxious. Implementing the principles of cooperative learning can foster
collaborative supportive environment. Students mostly feel comfortable with
cooperative learning activities as they increase competition and provide active
engagement for all the students in a group [7, p.69]. Also, trying a mock exam
or some parts of it can greatly relieve stress as the students will be familiar with
the whole procedure and possible outcomes. Familiar tasks tend to create less
stress, adequate opportunity to practice the types of tasks to be tested can lead
to confidence in language learners.
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MN3YYEHUE NEPEBOJYECKHUX JUCHUIIJINH B TEXHUYE-
CKOM YHUBEPCUTETE: IYTU K TBOPYECTBY

T.U. Bacunvesa, C.A. Xomenko
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AHHOTAIMSI: B CTaThe PACCMATPHUBAIOTCS IIyTH ONTUMHU3ALNH IpoIiecca 00ydeHUs
IIepEeBO.Ty, OCHOBHBIMH U3 KOTOPBIX SIBJSIFOTCS pa3BUTHE BHYTpEHHEl MoTHBaIuy, Oa-
3upyoIIeiics Ha TTOBBIIIEHHH HHTEpeca K IPEMETY, U CO3JaHuUe Ha ayAUTOPHBIX 3aHs-
TUAX aKTUBU3UpYOLEeH cpenbl. IIpuHIuNbI nepeBoja, IpeAcTaBlIeHHbIE B BUJC KIIH-
IIMPOBAHHBIX BBIPAXXEHUH, CIIOCOOCTBYIOT (JOPMHUPOBAHHIO HABBIKOB a/IeKBATHOH MH-
TepHpeTauy HHOA3BITHOTO TEKCTa Ha POJHOM sI3bIKe. B pesynbTaTte COBMECTHOI ak-
THUBHOW JIEATEIBHOCTH I10J] PyKOBOJICTBOM IIpEroaBaTeist y 00yJaroIxcs pa3BruBa-
€TCsl aHAJIUTUYECKOE U TBOPUYECKOE MBIIIUICHUE, U MOSIBISIOTCS JOIOIHUTEIbHbIE CTU-
MYJBI K CAMOCTOSATENBHON paboTe.

KiroueBrblie ciioBa: BHYTPCHHSAA MOTUBalLUsA, UHTEPEC, IPUHIHUIILI IIEPEBOJIA, 1€~
PEBOAUCCKOE MBIIIJICHHUE, TBOPYECTBO, CAMOCOBEPIIIEHCTBOBAHUE, OTBETCTBECHHOCTb.

STUDYING TRANSLATION DISCIPLINES
AT TECHNICAL UNIVERSITY: WAYS TO CREATIVITY

T.1. Vasilyeva, S.A. Khomenko
Belarusian National Technical University

Abstract: the article discusses ways to optimize the translation learning process,
the main of which are the development of internal motivation, based on increasing in-
terest in the subject, and the creation of an activating environment in classroom studies.
The principles of translation, presented in the form of cliched expressions, contribute
to the formation of skills for the adequate interpretation of a foreign language text in
the native language. As a result of joint vigorous activity under the guidance of a
teacher, students develop analytical and creative thinking and additional incentives for
independent work appear.

Keywords: internal motivation, interest, principles of translation, translation think-
ing, creativity, self-improvement, responsibility.

CoBpemeHHas mapagurmMa oopa3oBaHus TpeOyeT OT paOOTHUKOB BBICIICH

LIKOJIBI CO3aHUsI YCIOBHH, CHOCOOCTBYIOMINX (DOPMUPOBAHUIO CaMOJOCTa-
TOYHO# JINYHOCTH, CIIOCOOHON K caM000Opa30BaHHIO, CAMOPA3BUTHIO U CAMO-
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COBEpLICHCTBOBAHUIO. BBICOKOKBaIM(PUIIMPOBAHHBIN CHENHUATUCT — BBITYCK-
HHUK TEXHHYECKOTO YHHBEPCUTETa — JOJDKEH OBITh MOATOTOBJIEH K PEICHHIO
3aj1a4, COOTBETCTBYIOIINX ClIelH(HKe HAIIEero coo0IecTBa: BECTH OMCK HH-
(opManuy U mapTHEpPOB, y4acTBOBATh B JIEJIOBBIX NEPETOBOpPax, 3aHUMAThCS
poQeCCHOHANBHOMN NESITENFHOCTHIO B PA3JIMUHBIX COIIMATBHBIX YCIOBHSX.

OBnajeHne HHOCTPAHHBIMU A3bIKaMH HAa IPUHIMIINAIEHO HOBOM YPOBHE —
KaK MHCTPYMEHTOM MEXKYJIbTYpHOIl Npo(heCcCHOHAIFHON KOMMYHHUKAIUU —
MIPEATIoaraeT, IPekae BCero, POPMUPOBAHIE OCO3HAHHOTO MOX0a K 3TOMY
Iporeccy, Kak CO CTOPOHBI MPENOAAaBATENs, TAK X CO CTOPOHBI 00YJarOIIIXCSL.
OnHaxo y O0JIBIIMHCTBA CTYICHTOB TEXHHUYECKHUX BY30B JOBOJILHO HEBBICOKHI
YPOBEHb BHEIIHEH MOTUBAIINY; TI0JIarasi, YTO IEPCIEKTHBEI HX KAPHEPHOTO PO-
CTa Ha MEXIyHapOJHOM YPOBHE B€CbMa HEBBICOKH, OHU ()OPMAIIBHO TTOAXOASAT
K 3aHATHSM 110 HHOCTPAHHBIM S3bIKaM, HE MPOSBIIASA K HUM JJOJDKHOTO MHTE-
peca. B n1aHHO# cuTyanny Mbl KOHIIGHTPUPYEMCs Ha ()OPMUPOBAHMH BHYTPEH-
Hell MOTHBAIMH, KOTOpast OCHOBAaHA Ha Pa3BUTHU HHTEpeca K U3y4aeMBbIM JIUC-
LUTUTHHAM.

B BenopycckoM HallMOHANBHOM TEXHUYECKOM YHHUBEPCUTETE IIPETyCMOT-
PEHO M3YyYeHHE TaKMX Y4YEeOHBIX AUCIMIUINH, Kak « TeXHUYeCKHi mepeBoay,
«IlepeBox TexHUUECKOH JHUTEPATYpB», «IIpodheccnonanbHas JeKCUKay, U T.1.
Jast cienmansHOCTH «TaMOXKeHHOE ZeTio» Jaercst Kype «Teopus U mpakTuka
nepeBoza (MEPBbIH SA3BIK) (AHTTIMHCKHUIT)», BKIIOYAIOMINN 3aIIUTy KYPCOBBIX
npoekToB. K coxarnenuro, 3TH 3aHATHS IPOBOAATCS, B OCHOBHOM, JJISI CTYICH-
TOB 2—3 KypCOB, KOTOPHIE €IlIe HE BIAACIOT CIICIIHAFHON JIEKCUKOW U cIIabo
MpeaCTaBIIOT ceOe crieruduky Oymymiei mpodeccum, 1.e. ee peannn. K Tomy
e, Ha 3TH JUCUUIUIMHBI OTBOJUTCS HE3HAUYUTEIBbHOE KOJIMYECTBO ayAUTOP-
HBIX 9acoB (30-34), uTo He npenocTaBIgeT 00yJaIOIIUMCS PeaTbHON BO3MOXK-
HOCTH OBJIAJI€Th BCEMH TOHKOCTSIMH IIpoIiecca IepeBoa.

Y4uTBIBas BBIMIEU3NI0KEHHOE, MBI Pa3paboTain Kypc MepeBoaa, B KOTO-
pPOM TIpeACTaBIICHBI KIIFOYEBBIC MapaMEeTPhl 3TOrO Tpolecca (KOTOpPBIE MBI
YCJIOBHO HazBasiM «hopMmynamu» — aanee @), OpUCHTUPOBAHHbIE IMEHHO Ha
pa3BHUTHE HHTEpECa K IPOLIECCy ero OCBOSHUS U, KaK CJIeJCTBUE, Ha HOpMHPO-
BaHME «IIEPEBOJIUYECKOr0 MBINIICHUs». Ha mepBoM 3aHATHM MBI 0OBsICHSIEM
CTY/IEHTaM, YTO NEPEBOJ] — 3TO CIOXXHBIH TBOPUYECKUH Hpoliece, TpeOyromui
CEpbE3HOr0 U OTBETCTBEHHOTO OTHOIIEHUS. CTYJEHTHI JOJIXKHBI OCO3HATb, UTO
TOYHOCTH NEpeBO/Ia UMEET OoJbIIoe 3HauUeHHe. HenpaBuiIbHBINA MepeBo Mo-
XKET IPUBECTH K HENMOHMMAHHIO CUTYaIlMH ¥ IOCITY>KUTh IPUYUHON cOOEB B
pabore, 4TO IOpO MO>KET MOBJIEYB 3a c000i OoubIne pobnemsl. Bexs B ce-
PBE3HBIX CIyJasX MEPeBOTYMK HECET IOPUAMYECKYI0 OTBETCTBEHHOCTH 3a
CBOIO paboTy.

Hama rnaBHas «dopmyna»n @ I: [lepeeodyux ne OoadiceH 2080pums
«l mak oymaroy, on dondicen 206opums «f ysepeny. Hanpumep, npu nepe-
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BOJIE TEKCTA [0 3HEPTOCOEPEIKEHUIO CTYACHT, «B KAKOH-TO CTEIICHI) BIIaJICI0-
W aHTTMHCKUM S3BIKOM, HE 3alyMBIBasiCh, HE COOTHECS TEMATHKY TEKCTa C
ompeneneHHon chepoit mpodecCnOHATBHON AeATENFHOCTH U, ECTECTBEHHO, HE
NOTPYMBILKCH 3alJIIHYTh B CIOBaph, epeBen TepMud plant kak ‘pacrenue’,
a He ‘TIpenmpusATHe, 3aBol, Gpadprka’, HO MPH ATOM BBIPA3WI YAUBJICHHE 10
MIOBOJy TOTO, YTO 3TO CJIOBO 3[I€Ch KaK-TO HEYMECTHO.

IMpu nepeBoae npeanoxenust Ruby went to a private school Bo3uuk Bompoc
OoTHOCUTENBHO Tonia Ruby — maneunk/meBouka, xomun/xoamna. YTo6sI moka-
3aTh OTBETCTBEHHOCTBH IEPEBOJYMKA 3a TEepelaBaeMble pealliy, IperoiaBa-
TeJIb MPEAOCTaBHI CTY/AEHTaM HMH(OpPMALHUIO O TOM, YTO B ABCTpalny UM
Ruby — sxenckoe, a B 3pauniie — My»)cKoe, TIOYEePKHYB BaXKHYIO POJIb KOHTEK-
CTa B CO3JaHUM aJeKBAaTHOTO mepeBofa. Eiie mpumep: Ha HauyaJbHOM dTare
(dbopMupoBaHus HaBBIKOB mepeBoaa ¢pasa Tony Blair was determined to put
every ounce of influence ... Obi1a epeBeiena kak ‘Touu brap npunsiia pere-
HHE ... , IOCKOJIBKY Y CTYJCHTOB 3TO MM$ acCCOLMUPOBAIOCH C PYCCKHUM >K€H-
CKMM nMeHeM. BriocienctBun oOydaemble pasbickuBanu B VIHTepHETE naxe
¢ortorpaduu U3BECTHBIX JesTeNneil, YT00b! OBITh MOJHOCTHIO YBEPEHHBIMHU B
CBOEH MpaBoTe.

Eme 3 «bopmynsi»y: @2: Ilepedamsv 6ce unpopmamushvie eOUHUYBI
(akThl, MPUYMHHO-CIEICTBEHHBIC CBS3U, CTATUKY/IMHAMUKY 3JIEMEHTOB,
OIIEHOYHBIE KOMIOHEHTHI). D3 He ckazamo Huyezo auuinezo. ClemayeT NOHU-
MaTb, YTO MEPEBOJUUK — JIMIIb TIOCPETHUK MEXKIY aBTOPOM TEKCTa U €ro pe-
LUIHUEHTOM, [TI09TOMY HUKaKUe I00aBIeHHs U OTCTYIUICHUS HE IOMYCKaIOTCS.
@4 He uckaszumov ungopmayuio.

Cnenyromye 1Be GopMyIbl MBI OTIPENIEIHIIH, KaK «IepPEeBOJIECKHE Iapa-
TNOKCE— D5: [Jymame — He Oymams. D6 bosmvca — ne boambcs.

[MpuHnune! oymams — ne Oymams — O0sIMbCS BHITEKAIOT U3 TPEX IEPBBIX
«popmym». [IpuHIHI «HE OOATHCA» CBSI3aH C MPUMEHEHUEM TIEPEBOTIECKIX
IIPUEMOB — He OOSTHCS JIeTaTh COOTBETCTBYIOIINE TPaHC(HOPMAINH, U3MEHSTh
CTPYKTYpPY NpPEIJIOKEHUsI, 1eNaTh J00aBICHHUS, ONyIIEHNUs, TpaMMaTHIECKHe
1 JEeKCHYeCKHe 3aMeHsl  T.0I. [1, ¢.2 44]. Kak mokasan Ham MHOTOJETHHH
OTIBIT, UMEHHO KJIMIIMPOBAHHOCTH JaHHBIX «(HOpMYiD» CIIOCOOCTBYET YETKOMY
MOHMMAaHHUIO OCHOBHBIX MPHHIMIIOB CO3JaHHs aIeKBAaTHOTO MEPeBoJa U UX
YCIEIIHOMY ¥ IPOYHOMY YCBOCHHIO.

Ha npoTsbkeHnH Bcero Kypca repeBojia Mbl CTUMYJIHPYEM Pa3BUTHE JIOTH-
YECKOTO M TBOPUYECKOTO MBINUJICHHUS. DTOMY CIIOCOOCTBYET, MPEkKIE BCETO,
TpyIIoBas ayIuTopHast paboTa Npy aKTHBHOM y4acTHH IpenogasaTesst. [1o-
CKOJIbKY OOJIBITMHCTBO HAIIMX CTYAEHTOB BJIaJICIOT HHOCTPAHHBIM SI3IKOM Ha
CpeZHEM YPOBHE, Mbl pEKOMEH/yeM UM, OCOOEHHO, Ha Ha4aJbHOM JTaIle, Jie-
JIaTh TIOCJIOBHBIH MepeBo, COOI0 /1ast MPUHIUIIBI IEPEBOIA, IPECTABICHHbIC
¢dopmynamu @2, @3 n @4. Tak, nepBbIii BapuaHT NEpEeBOA IPEUIOKEHUS Iy
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and get him on the cell phone Bemrsaen kak ‘Ilocrapaiics U g0cTaHb €ro Mo
tenedony’. [Tocie KOMIEKTUBHOTO 00CYKICHNS OBLT CO3aH OKOHYATEIbHBIH
BapuaHT — ‘[locrapaiics 10 HETO TO3BOHUTHCS .

3aHATHS NPOXOAAT B HENIPHUHYXICHHON TBOPYECKOW 00CTaHOBKE, KOTJa B
00CYXJEHUH MEPEBOAA YIACTBYET KaXKIBIH CTYAEHT KaK 9acTh «KOJUICKTHB-
HOTO MO3ray», He 005Ch MPEICTaBUTh CBOE MOHNMAaHHIE CUTYAINH, JaXKe OIIH-
004YHOE, a HAYYMBIINCH «IyMaTby», IIOPOH MPEIbsBIIET TBOPUECKYIO (haHTa-
cTHYEeCKyI0 Beperto. Hampumep, pu mepeBone npemnoxenus The policeman
waved me on cTyJeHTKa MepeHecia CUTYAlUIo B HAIlY IeHCTBHUTEIBHOCTD U,
K BceoOleit pagocTn, apTUCTHYHO WHTEpIpeTHpoBaia ee: ‘Muauyuonep 1o-
kazan MHe: [Ipoesxait!’. IlpenogaBarens OOBSICHWI, YTO B JAaHHOM ciydae
HYXHO JIaTh HEHTpaJIbHBIN MepeBo/l, 0e3 IMOLMOHAIIBHON OKpacKH, oOparias
BHUMaHHE Ha NepeBof (pa3zoBoro riarona t0 wave on — ‘caenarh 3HaK Ipo-
JIOJDKATh IBIDKCHHUE .

Kaxk nokasain onbIT, 3aHATHS, IPOBOANMBIE B TOZOOHOM KIIFOYE, SIBIISTFOTCS
JCHCTBEHHBIM CTUMYJIOM K HPOJOJDKCHHUIO MEPEBOTYECKON NESTEILHOCTH B
IpoIiecce caMOCTOATEIbHOM paboTel [2]. Takum 00pa3oM B pe3yibTaTe COB-
MECTHOH JIESITEeNbHOCTH MPETNOAABaTEeNs U CTYICHTOB, IPOSBISIOMNX 0000~
HBII MHTEpec K paboTe, co3haeTcs aKTUBU3MPYIOIIAs Cpela, a «CKy4YHBII»
IpoLecc NepeBo/ia MPEeBpalaeTcs B TBOPUECKHIA MPa3IHUK.
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®OPMHUPOBAHUE PE®JIEKCUBHOI'O JTUCKYPCA CTYJEHTOB
HA YPOKAX AHTJIMICKOI' O SA3BbIKA
KAK ®AKTOP CAMOBOCIIMTAHHUSA TUYHOCTH

M.A. Bemowrkuna, C.B. Macmepckux
TromeHckuii ['ocynapcTBEHHBINA Y HUBEPCUTET
m.a.vetoshkina@utmn.ru, s.v.masterskikh@utmn.ru

AHHOTAIUSA: CTaThs ITOCBAIICHA U3YYEHHIO PEe(hIEKCHBHOTO JIEKCHKOHA KaK CIIO-
co6a GpopMHPOBaHUA y CTYACHTOB HABBIKOB CAMOBOCITUTAHMS. Pe3ynbTaThl CeMaHTH-
YECKOTO aHaN3a JIEKCHIECKHX €JHHHUIL, COCTABIAIOMUX PeIeKCUBHBIA CI0Baph, 110-
Ka3bIBAIOT, YTO paboTa C JICKCUKO-CEMAHTHIECKUM MOJTIEM «Pe(IeKCHBHBIH JIEKCUKOH
IIOMOTaeT CTYJCHTY JIydlle MOHATh ceOs. ABTOPHI (GOPMYIHUPYIOT IPHHIMIIBI, KOTO-
PBIMH JOJDKEH PYKOBOJICTBOBATHCS ITE/Iaror, KOT/1a 3aHUMAeTCsI pacliupeHneM peduiek-
TUBHOI'O CJIOBaps YYEHUKOB Ha ypOKaxX aHIIIMHCKOTO.

Ki1ioueBble cj10Ba: JEKCUKOH, pe(ICKCHBHBIN JIEKCHKOH, SMOTUBHBIH JIEKCUKOH,
BEICIIIEE 0Opa30BaHME.

STUDENTS' REFLECTIVE DISCOURSE FORMATION
IN THE ENGLISH LESSONS AS A FACTOR
OF PERSONAL SELF-PARENTING

M.A. Vetoshkina, S.V. Masterskikh
University of Tyumen

Abstract: the article is devoted to studying reflective vocabulary as a way of form-
ing students' self-cultivation skills. Semantic analysis of the lexical units constituting
the reflective vocabulary reveals that working with the lexico-semantic field “reflective
vocabulary” provides the students with better understanding of themselves. The authors
formulate the principles to guide the teacher when he is engaged in expanding the stu-
dents’ reflective vocabulary at English lessons.

Keywords: lexics, refletive lexics, emotive lexics, high education.

Educators usually perceive reflective vocabulary deficiency of students
studying English rather as a purely practical problem than a non-major subject.
They solve it by traditional methods: inviting students to memorize clichés and
write texts containing the most common reflective verbs. This issue seems per-
haps too easy for careful research. However, in our study we immerged into
the problem more deeply and think it can also be looked at in another way.
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We suggest that reflective vocabulary helps student’s personality to better
understand themself and be attentive to words and actions. In other words, we
assume that reflective discourse in English has significant potential for shaping
a student’s personality. By refletive discourse, we mean the totality of lexemes
describing the process of mental activity used in the process of communication
for the most veracious description of internal mental processes.

It appears that the development of reflective discourse should be based on
several principles. In this case, the work of expanding the vocabulary will also
have a significant educational value.

The first principle. Comprehensive development of reflective discourse of
the student is possible only after forming the ideas about the mental process
components and peculiarities of its display in the Russian and English language
pictures of the world. Basing on objective scientific data and appealing to the
natural desire of young people to know how the world is structured, we can
gradually and gently develop their interest in mental processes, form their in-
trospection experience, teach them to analyze their thoughts, emotions and ac-
tions thoughtfully and responsibly.

The various components of the thinking process reflected in the Russian
and English language pictures of the world are demonstrated easily by the ex-
ample of different forms of the verb “to think”. In its broadest meaning, it refers
to the process of thinking and any of its components.

Stages of development of the men- | The meaning of the verb “think™ [1].
tal process
Person, phenomenon of reality or | — to think about (smb., smth.)

situation as a cause and object of | You can live how you like, but there's

understanding the children to think about

The process of perceiving an ob- | — direct one's mind towards someone
ject or something; use one's mind actively
Mental activity as a process to form connected ideas

He was thinking about Colin.
—an act of thinking (noun, informal)
I went for a walk to have a think

The person as a subject of the pro- | — have a particular mental attitude or
cess approach
He thought like a general
The wording of the conclusion — consider the possibility or ad-
Assessment of the situation vantages of (a course of action).
He was thinking of becoming a zoolo-
gist
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— have sufficient foresight or aware-
ness to do something.

I hadn't thought to warn Rachel about
him

— imagine or expect (an actual or pos-
sible situation).

Think of being paid a salary to hunt
big game!

— imagine what it would be like to be
in (a position or role).

She tried to think herself into the part

of Peter's fiancée
The manifestation of an emotional | — take into account or consideration
state when deciding on a possible action.

You can live how you like, but there's
the children to think about

The second principle. In order to introduce gradually a student to a full-
fledged reflective discourse, it is necessary to expand his vocabulary, introduce
lexemes, their meaning both purposefully and systematically including many
other meanings in addition to the most general meaning of “reflection”, and to
learn how to use them correctly in a speech.

Guided by this principle in our activities, we strive to achieve the following
results in educating the students:

1. They should have an idea that they need to express their thoughts, choos-
ing the most suitable of the possible synonyms, to find the words that accu-
rately reflect abstract concepts — opinion, state, attitude to something, experi-
enced emotions.

2. Understanding the communicative relevance of certain words and
phrases, the student learns to be attentive and responsible to his words, learns
to show respect to the interlocutor, convey his thoughts to him as accurately as
possible, facilitate communication.

3. The student must realize the value of attentive and responsible attitude
to the feelings of other people, a sense of tact, courtesy, the ability to be re-
strained in assessments and sensitive in the manifestation of emotions.

After the student learns what stages the process of thinking can be divided
into and how they are displayed in the language, it will be much easier to ex-
plain the variety of lexemes that somehow describe the process of thinking,
since each vocabulary of each of the selected groups differs in representation
of a certain component of the thought process.
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Stages of development of
the mental process

Groups of lexical units with the meaning of
«reflection» [2, €. 107]

Person, phenomenon ofreal-
ity or situation as a cause
and object ofunderstanding

Fourth group. Verbs in the first meaning of
which there is semes ‘focus on the person’
and ‘physical impact’— belabour, bashing,
castigate, stigmatize, etc.

Fifth group. Vocabulary suggesting a mutu-
ally directed action — to argue, oppose, to
fighting smth., etc.

The process of perceiving
an object

Second group. Lexical units, whose first
meaning is associated with sensory — look at
smth., weighed smth, etc.

Third group. Verbs whose first meaning de-
notes a physical effect on an object — grind-
ing on, measure, snatch, etc.

Mental activity as a process

The person as a subject of
the process

The first group. Reflective vocabulary in the
narrow sense — to think, delve into, analyze
smth

The wording of the conclu-
sion

Assessment of the situation

Sixth group. Vocabulary units with a pro-
nounced emotional assessment of personal-
ity in the first sense — underestimate, reject,
approve, etc.

The manifestation of an
emotional state

Seventh group. Emotives that perform the
functions of refletive lexemes: angry, sorry,
indignant

The third principle. Mastering reflective discourse is possible only if the
student has acquired the habit of using only communicative and situationally
appropriate lexical units and takes into account not only how accurately the
word reflects his thought, but to what extent the interlocutor perceives it as
being relevant to the communication situation. Adhering to this principle, the
students are taught to be attentive to the feelings of others, and to be restrained
in showing emotions.

It is obvious that linguistic units with stylistic coloring of degradation as
perceived by students (“brain fart”, “chew (someone's) ass”, etc.) can be used
only in a situation of informal communication; conversely, other lexemes with
the elevation of meaning (“bashing”, “castigate”, etc.) are relevant only in fic-
tion or journalistic texts. Consequently, neutral lexemes without stylistic labels
in the dictionary can be used in any text. A much more difficult task is to teach
the student to distinguish the tone and situation of communication to accurately
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choose the word that does not seem to the interlocutor unpleasant or offensive.
Educators explain to the pupils that reflective can also express emotional atti-
tude to the object of reflection, and it is preferable to use them with the least
pronounced emotional component values unless otherwise required by the con-
text and situation of communication. The ability to determine the tone of state-
ments will be useful for students when they studied Humanities and worked
with texts, when they need to formulate the author's attitude to the problem
described.

Thus, it appears that in compliance with the scientific and educational prin-
ciples of the students’ reflective discourse formation, this process may be the
basis of self-cultivating. The ability of persons to realize not only their actions,
to name and analyze their emotions and their true motives directly depends on
the development of reflective vocabulary, which establishes a framework for
their personal development. Special work on the lexicon allows you to create
awareness of actions, thoughts, motives, feelings which, without this self-
knowledge, is impossible.
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LISTENING COMPREHENSION AT ENGLISH LESSONS
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Abstract: the article deals with the development of students’ listening skills
through audio and video materials. The author highlights the positive aspects of the
listening process, emphasizes its relevance.

Keywords: listening, audio and video materials, types of listening, authentic mate-
rials, podcasts.

dopmupoBaHIEe KOMMYHHKATHBHOW KOMITIETCHIINU B O0YIEHUN HHOCTpPaH-
HOMY SI3BIKY HEBO3MOXKHO 0€3 pa3BUTHS YMEHHI U HABBIKOB B PAa3JINYHBIX BH-
JIaX PEUeBOW IEATEIFHOCTH, CPEAN KOTOPBIX HAMOOJIee CIIOKHBIM H Ba>KHBIM
SIBIISICTCA aynupoBaHue. HecirydyaifHO B IOCIIeIHEE BPEeMs ay TUPOBAHUIO YIe-
nsieTcst 0OBIIOE BHUMAHUE, TIOCKOJIBKY BIIaICHHE SI3BIKOM MIPEII0NIaraeT CBO-
601HOE TOHNMaHNE MHOSA3BIYHON peun Ha ciryX. HeocnabeBaroliee BHUMaHNe
nccienoBaTeNiell K ayJupoBaHUIO OOBSICHSIETCS TEM, UTO O0yUeHHE pelenITun
pe€Un Ha CIIYX ABIACTCA HCOTHEMIIEMBIM aCIICKTOM B ITPOLECCE 06yquH51 HHO-
CTPaHHBIM SI3bIKaM: «AYJAUPOBAHUE SBIISCTCS CIOKHON PEENITUBHON MBICITH-
TeJIbHO-MHEMHUYECKOUN JACATCIBHOCTHIO, CBSI3aHHOM C BOCIIpUATHEM, TTOHUMA-
HUEM W aKTUBHOU mepepaboTKoil nH(OPMAIINY, COJEPKaIIeiicsl B YCTHOM pe-
4yeBoM coobenun» [1, ¢. 161].

B oreuecTBeHHON MeTOAMKE MPENoIaBaHUs WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB ayAu-
pOBaHHUE TPAKTYETCS KaK MPOILecC BOCIPUATHUS PEUH Ha CIYX WM ayIupoBa-
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HHUE — 3TO CIIyllaHHe ¢ TOHMMaHHEM WM IOHMMaHKe peyuu Ha ciyX [2], B 3a-
pyOeXHOH MEeTOoIuKe ayAnpOBaHHUE MPEACTaBIseT cO0Oi mpolecc BocIpusi-
TUS, KOHLIEHTPAIM BHUMAHUS U ONpeeNeHHs 3HAUCHHs! YCTHBIX U 3pUTENb-
HBIX cTUMYJIOB [3]. B m060M ciiyuae HaydUThCSl IOHUMATH A3BIK HA CIIyX, TO
€CTb ayJAupOBaTh — OCHOBHAs 3a/aya KakJOro, KTO M3y4aeT MHOCTPAHHBIN
SI3BIK, TIOCKOJIBKY HU XOPOIINH CIOBapHBIN 3anac, HU OTIIMYHbBIC 3HAHUS FPaM-
MaTHKH HE IIOMOTYT, €CJIM B Oece/ie i NPH MTPOCIYIINBAaHUU TEKCTa, 00yda-
eMbIi He TIOHMMaeT cobecenHuKa. braromapst ayIupoBaHHIO MOKHO COBEp-
HIEHCTBOBATh NaMATh, IPOU3HOIIECHUE, MENOANKY PEYH U WHTOHALHUIO, YIIO-
TpebJIeHnE CII0B U CIOBOCOYETaHMUH, I3BIKOBYIO Joraaky. Kpome storo, ayau-
POBAaHUE MOMOTAaeT BOCIPUHUMATh Ha CIyX COKpAIEHHbIE TPAMMAaTHUYECKHE
KOHCTPYKIIUU.

Hcnonp30BaHue ayInOMaTepUaIOB HA 3aHATUAX 110 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
CHOCOOCTBYET, C OJJHOH CTOPOHBI, HHTEIPAlM BCEX YMEHHUH U HaBBIKOB U3Y-
YEHHs1 HHOCTPAHHOTO SI3bIKa, a C APYTrOW CTOPOHBI, IPUMEHEHNE ayIUOMAaTe-
pHANOB Ha 3aHATHUAX MO3BOJSET CAENATh JTO 3aHATHE JUHAMUYHBIM. Buiel
ayANPOBAaHUS KJIACCUPHUIUPYIOTCS CIEAYIOIIM 00pa3oM: ayANPOBaHHUE C IIe-
JIBIO BOCHIPUSTHUS U ayIUPOBAHUE C Lenbto noHuManus [4]. IlepBbiiil Bug ayau-
pOBaHUA NOJpa3yMeBaeT NPAaKTUKY B PAacllO3HABAHUHU 3BYKOB, 3BYKOCOYeETa-
HUU ¥ MHTOHauuu. BTopol Buj ayIMpOBaHMs BKIIIOUAET TAKUE YIPAKHEHUS
Kak: 1) maccuBHOE ayIUpOBaHME, 2) ayAHPOBAaHHE C MHHHMAIbHBIM (HEBEp-
OaNbHBIM) OTBETOM, 3) ayJAMpOBaHUE C Pa3BEPHYTHIM OTBETOM, 4) ayupoBa-
HUE JJIS1 IOCTeAYIONIET0O 00Cy)aeHus [4].

CoBpeMeHHOE ayAHPOBaHHUE TAeT BOSMOXKHOCTh YUHUTh KUBOW MTOCTOSIHHO
MEHSIoMuIcS A3bIK. Kpome Bcero 3Toro, ayJupoBaHHue 00ecHeynBaeT Mmorpy-
JKEHHE B SI3BIKOBYIO cpefy. I MOJTHOLEHHOTO U3y4YEHHS SI3bIKA U IOTPYXKe-
HUS B A3BIKOBYIO CPeIy UACAIBHO MOIXOAAT KaK ayJ1o-, TaK U BUICOMaTEepH-
aJIbl, KOTOPBIE CIIOCOOCTBYIOT OBJIAJICHUIO )KUBOW MHOS3BIYHON AEHCTBUTEIb-
HOCTBIO. [IpyruMu ciioBaMu, BKITIOUEHHE ayTEHTHYHBIX ayI10-/BHIEOMAaTEepH-
aJIOB B IIpOIiecC 00yUYEHUs CO3/1aeT aTMOC(epy eCTECTBEHHOCTH, JIeNIacT 3aHs-
THEe 00Jiee MHTEPECHBIM W KPAaCOYHBIM, C OJHOM CTOPOHBI, U CHOCOOCTBYET
000TaIeHnIo CTYICHTOB JIEKCHIECKIMHI U KyJIbTYPHBIMH 3HAHUSAMH, C IPYTOH
ctopoHsl. COBpeMEHHBIE ayIno- U BUAEOMATEPHAIbl COAEPIKAaT aKTyalbHBIC
TEMBI U1 00CYXICHHS, 03ByUYEHHbIE Pa3HOOOPa3HBIMHU T'OJIOCOBBIMH THIIAMH
HOCHTENEH S3bIKa C Pa3NUIHBIMH aPTHKYJIIIHOHHBIMH OCOOCHHOCTSMH, I10-
TOMY H SIBJISIFOTCS O0Jiee IPHOPUTETHBIMY, YeM TiedaTHele. PaboTa xe ¢ Buaeo-
MarepualaMM HOCHUT OoJiee AMHAMUYHBINA XapakTep. bonee Toro, coBpeMen-
HBIE CTYJICHTHI JIy4llle YCBaWBAIOT BU3yaJbHYIO0 HH(OpMANHIO, TaK KaK B HaIll
KOMIBIOTEPHBII BEK y HUX JOCTaTOYHO aKTHBHA 3pUTEIbHO-AaCCOLMAaTUBHAS
(GyHKIMA Mo3ra. OTO ¥ HMO3BOJISIET CTYAEHTaM JIydllle 3allOMHHATh BHICOMH-
(dopmariuio.
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Hcnonp3oBaHue Ha 3aHATHAX BUACOMATEPHANIOB UMEET W PSIIl IPEUMY-
mecTB. [Ipeskie Bcero, 3T0 ayTeHTUYHOCTB: BHJIEO AT HATILIIHOE MTPEACTaB-
JICHUE O )KU3HH, TPAJULHUIX 1 S3BIKOBBIX PEANNAX HAPOAOB CTPAH H3y4aEMOTO
SI3bIKA; JJaJiee, 9TO KOHIIEHTPANUs S3bIKOBBIX CPEACTB; MH(GOPMATHBHAs HAChI-
IIEHHOCTh: BHJEOMATEPHAIbl PACIIUPSIOT KPYro3op, pa3BUBAIOT yMEHHE pa-
00TaTh C pPa3IMIHBIMU HCTOYHHKAMH. BakHOE 3HAUCHNE NMEET TaKXKe U IMO-
LIMOHAJIFHOE BO3JIEUCTBHE: MPOCMOTpP BHIEO (HOPMHUPYET Yy CTYACHTOB JHY-
HOCTHOE OTHOIIEHHE K yBUAeHHOMY. Kpome 3Toro, Bo BpeMs NIpocMOTpa
AYTeHTHYHBIX BU/ICOMATEPHUAJIOB CTYJICHTHI CIIBIIIAT IPABUIILHOE IPOU3HOLIE-
HHeE, y/lapeHHe 1 HHTOHAIMIO B peaiokeHusx. K ToMy ke, CTyAeHThl UMEIOT
BO3MO>KHOCTh ITOCITYIIATh Pa3HOE IPOU3HOLICHHUE.

Pabota c BuneomarepuanamMy BKIIOYAET HECKOJIBKO JTAIOB:

— JIONPOCMOTPOBBIif 3Tam (pre-viewing);

— mpocMoTpoBbIit aTan (while-viewing);

— IOCJEnpOCMOTPOBEIii (after-viewing).

Ha mepBoMm sTame CTyIEHTOB OPHUEHTHPYIOT Ha IMpPEACTOSIIYIO padoTy,
CHMMAIOT IIPEAToiaraeéMble TPYAHOCTH BOCIPHATHS MaTepuana. Ha stom
JTarne MOKHO BBIIOJHUTH 3aJJaHUs TUIIA: TOTAAKH O COJepKalleiics B TeKcTe
nHpopManny, OCHOBaHHbIE HA MPOYTEHHUH 3ar0JI0BKa HUIIM UCTIOJIB30BaHUH pa-
Hee MOJyYeHHBIX 3HaHUM 110 TeMe. OCHOBHAS 11eJIb 3TOTO ATara — IPEABOCXU-
TUTh TPYJHOCTH PA3JIMYHOIO XapakTepa, KOTOpble MOTYT BO3HHKHYTH BO
BpeMsi IPOCMOTPA, U CHATh MX C TOMOIIBIO PA3JIMYHBIX MPUEMOB, BKIIIOYAs
00bsICHEHHUE, TOJIKOBAaHHE, IEPEBOJI, COOTHECEHHE C paHee U3yYEeHHBIM MaTe-
puanom. Bropoii sTan BKiIroyaeT npocMoTp BuaeomarepuanoB. Ha atom stamne
CTYZI€HTHI BOCTIPHHUMAIOT TIPEIUIOKEHHYI0 HH(OpPMANHIO, JENAI0T 3aliCH.
Ilens aTOrO 3Tana — M3BNEUYEHHE HYXHOW MHpopmanuu. Ha Tperbem srtarme
CTyZIEHTaM TpeIaraeTcs psiji yIpakHeHH!H, HallpaBJICHHBIX Ha OCMBICIIEHHE U
TOJIKOBAaHHE IPOCMOTPEHHOTO0, YCBOCHUE JIEKCHUKH, a TAKXKe YINPAKHEHHUS Ha
pa3BUTHE PEUEBBIX HaBBIKOB. L{enb 3TOr0 3Tamna — o0cyk1eHne 1 KOMMEHTH-
poBanue uHpopmarmu [S].

CeroiHst MbI IMEEM HEOTPaHUUYEHHBIA TOCTYI U HIMPOKHE BO3MOMKHOCTH
10 IPUMEHEHHUIO ayIuo- U BUAeoMaTepuanoB. s paboTsl MOXHO BBEIOPATh
MOAKACTHI (OJMH WM CEpUI0 aynnoQailyioB), ayAnocepranbl U paauornepe-
Jla4¥, UHTEPBbIO, HOBOCTH, PEHNOPTaKH; HAYYHO-NOMYJISIPHbIC, aHUMAIHOH-
HBIE ¥ XyJJOXKECTBEHHBIE (PUIIBMBI 10 CaMOH pa3sHOOOPa3HOM TeMaTHKE.

Vcxonst U3 TMYHOTO ONBITA, IPH M3YYEHUN TEM Ha 3aHATHUSIX 110 aHIJINH-
CKOMY SI3BIKY MBI MCHOJIb3YeM ayTEHTHYHBIC MaTepuaisl Ha caiite bpuran-
ckoro coseta. [TonkacTsl bpuranckoro coBera npenocTaBisIOT co00it ayTeH-
THUYHBIC MaTepHaNIbl JUIsS Pa3BUTHS U COBEPILCHCTBOBAHHS PEYEBBIX HABBIKOB,
BKJIIOYas ayaupoBaHue [6]. Hanpumep, B pamkax temsl Travelling crynenram
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npemiaraercs mpociymate Catching up after a trip — pasrosop aByx npyseit
0 HefIaBHEl MOe3JIKe 3arpaHuily M BBIIONHHTH YIpaKHEHWs. BHauane cry-
JIEHTHI JIEJTal0T MOATOTOBHUTENbHBIC yipaxkuenus Match the words with the def-
initions; 3arem mocite mpociymmBanus auaiora — 3axanwue 1: listen and put the
conversation topics in the order that you hear them; u 3ananue 2: choose the
correct option to complete the sentence. 3aganus mpoBoIsATCS B peskuMe ON-
line, uTo maeT crymeHTaM BO3MOXHOCTH IIPOBEPHUTH CBOM OTBETHI U UCIIPABUTH
ux. Ha 3akmountensHoM 3tane npoBoautcs 6ecena What was the last place
you travelled to? Would you recommend it to a friend? Bo Bpems Gecept kax-
JIBIA CTYJIEHT MPEJCTABISET CBOE BHICKA3BIBAHUE.

Hcrnonb30BaHue ayado ¥ BHUACOMATEPHANIOB HA 3aHATUAX IO MHOCTPAH-
HOMY A3BIKY CHOCO6CTByeT HMHTErpalu BCEX yMeHI/IfI 1 HaBBIKOB HU3YYCHUA
HUHOCTPAHHOTO s3bIKA (ay[AMPOBAHKE, YTCHHE, TOBOPEHUE U MUCHMO), a cama
paboTa ¢ ayaro- U BUAEOMATEPHAIAMH TIO3BOISIET IOTPY3HTh CTYIEHTOB B CO-
[UOKYIBTYPHYIO CPELY U OPraHH30BaTh KOMMYHHUKATHBHYIO JEATEILHOCTb.
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AHHOTALHSI: B CTAThE PACCMATPUBACTCSI IOTCHIIHAI UCIIOIb30BAHMS COLHATBHBIX
cereil B 00y4eHHH CTYACHTOB MHOCTPAHHOMY SI3bIKY, HASTCSI ONPEACICHIE COLMab-
HBIX CeTe, YKa3bIBaeTCsA MX 3HAYUMOCTD IS CTY/ACHYECKOW MOJIOASKH B MpPOLECCe
00yueHHsI, paCKPBIBAIOTCS XapaKTEPUCTUKU COLMAIBHBIX CETEH, BBIICISIOTCS HX Ipe-
HMYIIECTBA JUIs O0yJeHUs.

Ki1ioueBble cj10Ba: WHOCTPAHHBIN S3BIK, COLMAIBHBIE CETH, OOyUYeHHE, MOTHBA-
[Us1, ”YHHOBALIMOHHBIE METO/IBI ¥ TIPHEMBI

USING SOCIAL NETWORKS
IN TEACHING UNIVERSITY STUDENTS A FOREIGN LANGUAGE

A.O. Gukovskaya
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: the article considers the potential of using social networks in teaching
students a foreign language, the definition of social networks is given, the significance
of social networks for students in the learning process is indicated, the characteristics
of social networks are revealed, their advantages are highlighted.

Keywords: foreign language, social networks, teaching, motivation, innovative
methods in education.

ITopTpeT cOBpeMEHHOTO CTyJIEHTa HENb3sl MPEACTaBUTh 0€3 Ta/PKETOB H
Wnrepnera. Kak coobmaer TACC co ccpuikoii Ha onpoc BIIIOMa, mourn
noJjioBMHa poccusiH — 48% — He NMpeCTaBISIOT CBOIO XKU3HBb Oe3 MHTepHeTa
[1]. C momorbI0 COBpeMEHHBIX MH(POPMALHOHHO-KOMMYHHUKALMOHHBIX TEX-
HOJIOTHH CTaJi0 BO3MOXKHBIM PEaJH30BaTh WHTEPAKTHBHOE B3aMMOJEHCTBHE
CTYIEHTOB M TpernojaBaTeis, codeTaTb TIPYNIOBbIE U WHAMBHIYaJbHBIE
(opMBI 00y4eHHS, OIICHNBATh 3HAHUS 1 HABBIKH, OJYICHHBIE B IIPOIIECCE Ca-
MooOyd4eHus. [l TOro ceroiHs NCIOIB3yeTCsl KOMITBIOTEPHAs TEXHHUKa (HO-
yTOyKH, MEIUANPOSKTOPHI, HHTEPAKTUBHBIE JOCKH, JTaOANCKHN), a TAKKe BEO-
CalThl, COLMAIIbHBIE CETH U JIPYTHE PECYPCHI.
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B nanHO# craThe paccMaTpUBaeTCsl UCIOJIb30BAHUE COLUANIBHBIX CETEH B
nporecce 00y4eHHs CTyJeHTOB HHOCTPAaHHOMY S3BIKY.

IonATHE «COLMANBHBIX CETEI» MHOTOTPAHHO U MHOTOJIMKO ¥ TIOHUMAETCS
HEKOTOPBIMHU HCCIIEIOBAaTEISIMH, B yacTHOCTH A.B. CeproneeBsiM, Kak HHTEp-
aKTUBHBII MHOTOIOJB30BATENBCKHI CAalT, COAEPKAHUE KOTOPOrO HAMOIHSA-
€TCs IOCETUTEISIMU, C BO3MOXKHOCTBIO YKa3aTh HH(GOPMAIHIO 00 OTAEIEHOM
YeJoBeKe (pa3IndyHoOro poja BUJeo, (oTo, KapTUHKY U apyroe) [2]. OH Takxe
OTMEYAeT, YTO 3TO «TUOPHJ, MOIyUYEHHBIN B pe3yabTaTe CKPELIUMBaHUS UHU-
BUyalbHOM, TPYNIIOBON U MacCOBOW KOMMYHHUKaIMU». B pe3ynpraTe yyact-
HUKH CO3JIal0T CBOET0 POAA MPOAYKT KOJUIEKTUBHOM MHTEIIEKTyalbHON fes-
TENbHOCTH.

ConuanbHble CETH UHTEPECYIOT HAC ¢ TOYKU 3pCHHS UX IPUMEHUMOCTH K
00y9IEHHIO CTYACHTOB aHTIIMHCKOMY SI3BIKY.

A.C. JIpy’KHHUKOBa BBIACISET HEKOTOPBIE XapaKTEPUCTUKH COLUAIBHBIX
ceTel, KOTOpBIE JETal0T HX 0COOCHHO NPUBIICKATEIbHBIMHE JJIS1 CTYACHTOB!

— BO3MOXKHOCTb /1aTh MH(OpPMALMIO 0 ceOe B WHAMBHIYaIbHOM Ipoduite
(o1, BO3pacT, MECTO y4eObl U T.J.) M MOIYYUTh MMOXOXKYIO OT JPYIHX y4acT-
HUKOB;

— BO3MOXHOCTh B3aMMOJICHCTBUS IIyTeM OTNPAaBKH COOOIIEHHH JpyT
ApYTY;

— BO3MOXXHOCTh OOMEHA pa3IMYHBIMH pecypcamu (MH(popMaIme, cTaTh-
siMU, GUITBMaMU, KAPTHHKaMH U 1Ip.);

— BO3MOXKHOCTb (JOPMHUPOBATH TPYIIy 110 HHTEpecaM (KaK B HallIeM CIly-
Yyae — U3yueHHE aHTIMHCKOTO SI3bIKa);

— BO3MOXXHOCTH HETIPEPBHIBHO NPOBOAUTH 0OydeHHe (aHTIMHCKOMY
s13bIKY) [3].

Hcnionp3oBaHue conManbHBIX ceTeil 1 MHOOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH Ha
MIPaKTHKE B IIponecce (OPMHUPOBAHUS KOMMYHHKATHBHBIX KOMIIETCHIIUH TIPH
00y4eHNH HHOCTPAHHOMY S3bIKY CIIOCOOCTBYET MOBBIIIEHHIO YPOBHS B3aUMO-
JeUCTBUS IperojiaBaTeNs ¢ HECKOJbKUMH TPYNIaMH CTYICHTOB OJHOBpE-
MeHHO. TOMY €CTh KOHKPETHBIE IPUMEPHI: YIeOHBIE 3JIEKTPOHHBIE KYPCHI, CO-
JepIKalie ayTeHTHYHbIe MaTepuansl U rpynmna Dreaming Albion, coznannsie
kaeapoil aHTTUIICKOTO s3bIKA JJI TYMaHHTapHBIX crnenuanbHocteit HHIY
nM.H.1.JIoba4ueBckoro B cornuanbHoM ceTn «BkoHTakTey. Pe3ynpraTom cTano
TO, YTO Y MHOTHX CTYJCHTOB MOSIBIJIACh MOTHBAIUS M 3aWHTEPECOBAHHOCTD K
TIOJTYYSHHIO 3HAHUH 110 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, U IIPOLECcC 0OyYeHHUs CTall UH-
TepecHBIM, Oosiee HehopMaIbHBIM, BBIXO/SIINM 332 paMKH 2y TUTOPHOTO 00pa-
30BaHus. JTO MPOU30MLIO Onaroiapsi HECKOIBKUM (aKTopam:

1) 3HAKOMCTBO MEX]ly ITpenojiaBaTesieM U CTYIEHTOM ITPOXOJUT ObIcTpee
n 3¢ pexTrBHEE OIaroaapst «IpoQHIIO» MOJIb30BATENS;
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2) HedopMaIBHBII Mpoliece 00yUEHHS MTO3BOIISET CTYyIEHTaM OTKPBITO 3a-
JIaBaTh BOTIPOCHI, CTABUTH MPOOIEMY U pemIaTh €€ HETPAIUIIMOHHBIMHU CIIOCO-
G6amu;

3) HabmromaeTcs CII0UYEHHE TPYIIIBL, YTO MOJI0XKUTEIBHO CKa3bIBACTCs Ha
Ka4ecTBE KOJUICKTHBHON pabOTHI CTYyICHTOB B paMKax ayJUTOPHBIX 3aHATHH;

4) B3anMOICHCTBHE CTYJCHTOB IIOCPEICTBOM HCTIONIE30BaHUS HH(OPMAIIH-
OHHBIX TEXHOJIOTHH M COLMAJBHBIX CETeH, KOTOPbIC SBJISIOTCS YacThIO MX
YKM3HU, TIOBBIIIAET MOTHBALUIO K U3yYEHHUIO aHTIIUHCKOTO SI3bIKa.

Hcnonb3oBaHue MHGOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH TUKTYET ONpeIesICHHBIN
ITOPUTM CTPYKTYPHU3aIMH ayTUTOPHBIX 3aHATHH U BHEAYAUTOPHON paboThI:

1) o3HaKOMJIEHHE C OCHOBHBIMU BHaMH MHTEPHET-PECYPCOB IS U3yde-
nust anrnuiickoro siseika (hotlist, treasure hunt, subject sampler, multimedia,
scrapbook, webquest);

2) oOMeH KapTHHKaMHU, IIYyTKaMH, BUACOMATEpHAIAMU TI0 MpeaiaraeMon
TeMe;

3) pa3paboTka BUKTOPHH, AUCKYCCHIA, KOHKYPCOB Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE;

4) cocrapieHHe KOJUIEKTHBHOTO LU(POBOTrO MOBECTBOBAHKS MO MPEIIO-
KEHHOH TeMe, CAETAHHOTO B COIMANIBHBIX CETSX;

5) mpoBeeHNe TPOMEKYTOUHOM aTTecTanuu [4].

Jlis KOHTpoJA paboTHI ¢ ayJUTOpUEH CTYJeHTOB B ceTu MHTepHeT U Hc-
TOJIb30BAHUA PA3JIMYHBIX 3JICKTPOHHBIX PECYPCOB, KOJUIEKTUBOM IIpETIoJaBa-
Tened Kadeapbl aHTIMHICKOTO S3bIKA U1 T'yMaHUTAPHBIX CIEHHAIBHOCTEH
HHI'Y 65l1a pazpaboTaHa KpuTepHanbHas peUTHHIOBast CHCTEMa OLIEHUBAHUS
3HaHMH, KOTOpast 0a3upyeTcs Ha pa3BUTHH KOMMYHUKATHBHBIX H MEXKBbI3BIKO-
BBIX KOMITETEHIMH Oy IyINX CIEHAINCTOB.

Crenyer OTMETHTB, YTO MHTEPHET-PECYPCHI AJsl 00yUEHHs aHIINHCKOMY
SI3BIKY TOCTOSTHHO TTOTIONHSIOTCS M OOHOBIISIOTCS, YTO MPUIAET THHAMHYHOCTh
npoueccy o0ydeHHs, Tak Kak MedaTHbIe METOJMYECKHe NMOcoOHs HE BCeTaa
CIOCOOHBI yJIOBJIETBOPHUTH MOTPEOHOCTH CTYICHTOB. B CBsI3M ¢ 3TUM Ipezia-
racTCa pacCMaTpuBaTb UHTCPHET-PECYPChl B KAYCCTBE IOMOJHHUTCIIBHBIX H
AJIBTCPHATUBHBIX.

OpnHako crexyeT 0OpaTUTh BHUIMAaHHE HAa TO, YTO UMEETCS PSII TPYAHOCTEH,
BO3HHKAIONIHX TP HCIIOIH30BAHUY COIMAIBLHBIX CETEH B mporiecce 00ydeHust
AHTIMHACKOMY SI3BIKY. Y MHOTHX CTYAEHTOB HEIOCTaTOYHO C(OPMHPOBAHBI
HaBBIKH CAMOCTOSTEIbHOMN pa6OTI)I, OTCYTCTBYET CaMOJUCHUIUINHA W JIMYHASA
OTBETCTBEHHOCTb, 4TO CHIDKaeT 3(dekTuBHOCTL ydyeOHOro mpomecca [5].
YacTp cTyJeHTOB paccMaTpuBaioT MHTEpHeT JIMIIb Kak MCTOYHUK pa3Biieye-
HUSI, ITHOPHPYS €0 PECYPCHI Ul BHEAyANTOpHOTO 00ydeHus. Bo Bpems pa-
0OTBI CO CTYAEHTaMH B COLMAIBHBIX CETSIX CO CTOPOHBI IperojaaBaTeiei
TaK)Ke CTOUT 3aJja4a COXPaHNUTh UEPAPXHUIO B OTHOIIECHHSX CO CTYJICHTaMH.
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OnHaKo NpeoJoIeHHe JaHHBIX TPYAHOCTEH, IPUMEHEHHUE TieJICHApaBIIeH-
HOT'O TBOPYECKOT'O MOJX0JIa TI03BOJISIT BHEIPUTH B MPOLIECC 0OYyYEHUST HOBBIE
npueMbl 1 GOPMBI pabOTHI, peaTn30BaTh INYHOCTHBIA MOAXO K KOXKIAOMY CTY-
JICHTY, NOBBICUTH MOTHBALMIO K 00Y4EHHIO.

CrietyeT OTMETUTB, 4TO OOILEHHE B COLMAJIBHBIX CETAX MEXAY Ipernoja-
BaTeJSIMU M CTYICHTAMH JOJKHO MPOXOANUTH CTPOTO Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE.
DTo HampaBJeHO Ha PACHIMPEHHE CIOBAPHOIO 3amaca, MMOBBIIICHHE YPOBHS
BJIaJICHUS] HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, a TaKke (popMHUpoBaHKME HHTEpECa K H3yde-
HHIO aHIJIMHCKOTO S3bIKa, IIOCKOJIBKY HCIOJIb30BaHNE HHPOPMALMOHHBIX TeX-
HOJIOTHIT B 00pa30BaTeIbHOM IIPOCTPAHCTBE SIBJISIETCS MOLIHBIM MOTHBUPYIO-
oM ¢pakTopoM [6].

O06001mas BBILEH3I0KEHHOE, MOXKHO CKa3aTh, YTO HCIIOIb30BAaHUE COLH-
aNbHBIX CeTel MOMOTaeT IPeroaBaTelisiM YCOBEPIICHCTBOBATD IIPoLece 00y-
YeHUst, 000raTUTh METONYECKHE MaTepPHalIbl I MOTHBHPYET CTYACHTOB NPH-
MEHSTh 3HAHHMS, IOJIyYCHHBIC HA ayIUTOPHBIX 3aHATHIX, 32 IpelesiaMH By3a.
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IMECHSA KAK METOAUWYECKOE CPEACTBO OBYUYEHUS
HNHOCTPAHHOMY S3BIKY CTYJAEHTOB

I0O.M. Esicosa
HauuonaneHeiil uccnenosarensckuil Huskeropoackuii rocy1apcTBEHHBIN
yauBepcuret umenu H.1. JlobaueBckoro

AHHOTAIMsI: B JAHHOH CcTaThe 0OOCHOBBIBAETCS HEOOXOAMMOCTD HCIIOIb30BAHUS
MY3bIKIHBIX IPONU3BEICHNUI], B 4ACTHOCTH, IIECEH B 00YUYCHUH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
OmnucaHbl KpUTEPUH 0TOOpA MECeH, MPEACTaBICHB! TUIAKTHIECKHEe PEKOMEHAANH 110
HCTIOJIb30BaHUIO ITECEH B 00YUCHUH B pabOTax OTEYECTBEHHBIX U 3apyOe)KHBIX YICHBIX.

KnroueBble cii0Ba: HCIOJIB30BaHHE IeCEH B OOyYEHHH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY,
KpHUTEpHH 0TOOpPA, BO3MOXKHOCTH HCIIOJIL30BaHMS [IECEHHOTO MaTepHuala.

SONG AS A MEANS OF TEACHING STUDENTS
A FOREIGN LANGUAGE

J. M. Ezhova
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: in this article we provide the rationale behind the necessity of introducing
musical pieces, particularly songs, into the process of teaching a foreign language. Also,
the criteria for song selection and the didactic recommendations for using songs in the
learning process according to Russian and foreign scientists are presented in this article.

Keywords: using songs in the process of teaching a foreign language, the criteria
for selection, the possibilities of using song material.

My3bIKy Ha 3aHSTHH 110 MHOCTPAHHOMY SI3bIKY HMCIIOJI30BAJIM U paHblLE,
HO OOJBIICH YacThlo, ee 3aaueii ObLTO 3alOTHCHHE TTay3 WIH co3laHue GpoHa
BO BpeMs NPOBEACHUS AUIAKTUYECKUX UTp. My3bika HOCHIIa CKOpee pasBlie-
KaTeNBHBIA XapakTep H, 0€3YCIOBHO, MOJOXKHUTEIBHO BIUIIA Ha Y4eOHO-TIO-
3HaBaTeNbHYI0 MOTUBALMIO. Cero/iHs UCMOIb30BaHUE NIECEH U BUJICOKIIMIIOB B
00ydeHIH MTHOCTPAHHOMY S3BIKY CTAaHOBSITCS BCe Ooee momyssipHsIM. VHTEp-
HET-TIPOCTPAHCTBO MPEAOCTABIISIET OOJBIINE BO3MOXHOCTH TPEIOIaBaTEIsIM
U CTy/IeHTaM. BO3HHKAIOT HOBBIE CAWTHI B CBOOOTHOM JIOCTYIIE, TIO3BOJISIONINE
HC TOJIBKO BOCHpOI/IBBOHI/ITB IICCHU U BUACOKIIMIIBI, HO W BBIIIOJIHATH pa3Me-
IICHHBIC Ha caﬁTe 3aJaHusd K HUM, 4YTO, KOHCYHO, ABJISICTCSA CyHIGCTBeHHOﬁ
HO)IJIGp)KKOﬁ B IIOATOTOBKE npenonaBaTenﬂ K MySI)IKaHLHOfI YqaCTH 3aHATHUA.
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Ponb My3bIkH B 00y4eHUH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY MOAYEPKUBAETCS OTEUe-
CTBEHHBIMH U 3apyOexHbIMU HccienosatesiMu [1-3]. Ecnu paccmarpuBath
CIIylIIaHWe TIECEH Ha 3aHATUH B PYCIe NICHXOJIOTHH BOCIPHATHUSL MY3bIKH, TO,
10 MHEHUIO YYEHBIX, MYy3bIKa CIIOCOOCTBYET JIyYlIEMY 3allOMUHAHUIO, CHH-
MaeT HalpspKeHUE, CO3/1aeT MOJI0KUTEIbHBIA YMOLMOHANBHBIN ()OH, CTUMYJTH-
PYET KOTHUTUBHBIE IPOLIECCHI; 00YUYEHHE IPOUCXOANT Ha T10/ICO3HATEIBHOM
ypoBHe [4]. Coznanune GnaronpusiTHONW arMocdepsl Onaroaaps SMOLMOHAIb-
HOMY XapaKTepy IeCEH CHUMAET BO3MO)KHOE HaNpPsDKCHNUE, CKOBAHHOCTB, UTO,
MIPEXJE BCETO, IOMOTAET CTYACHTaM JIErde BBIPAXXaTh CBOU MBICIIH M UyBCTBA.

IlecHn oTpakaroT HapsiAy C MPONUIBIM TaK XKE HACTOAIIEE M MO3BOJIOT
MIOHATH 00pa3 MBICIIEH, TOCTYIIKH, XKETaHUs U HAaJCK /Il JTIOJEH, ONUIETBOPSI-
romux KyneTypy. Walther paccMmaTprBaeT mecHH Kak CBOEro poja «HalHo-
HaJIbHYIO TAMSTH», C IOMOIIBI0 KOTOPOH ydaIuecs Jy4lle TOHUMAIOT TyKyI0
KyneTypy [5].

UYepes ciylaHue My3bIKH TTOBBIIIACTCS YPOBEHb SMIIATHH U TOJIEPAHTHO-
CTH YYaluXcs, MPOHMCXOIUT SMOIMOHAIBHOE COJMKEHHE C COOCTBEHHOU
KyJIBTYpOW M KyJbTypOH CTpaHbl M3y4aeMoro s3bika [6]. Mysblka cnoco0-
CTBYET Pa3BUTHIO MEXKYJIHTYPHOH KOMIIETEHTHOCTH CTYJICHTOB U, B YaCTHO-
CTH, OJIHOTO U3 €€ KOMIIOHEHTOB — MEXKYJIbTYPHOH YyBCTBUTENILHOCTH. Peub
UJIET O «CHOCOOHOCTH JIMYHOCTH Pa3BUBATh MO3UTHBHOE OTHOIICHHE K MOHH-
MaHHUIO KyJIbTYPHBIX Pa3Induil ¢ IEIbi0 aAeKBATHOTO U 3(h(EKTHBHOTO ITOBE-
JIeHHS B IPOLIECCe MEXKKYJIBTYPHOTO B3auMoieicTBIs» [7, €. 178].

WHTtepec Monoae N K My3bIKAIIBHOM KyJIbType, 3HAaHWE MCIOJHUTENEH 1
TPYIII MOBBIIAET UHTEPEC K S3BIKY, K CTPaHE U JIIOAAM, TaM IPOKUBAIOIINM,
K JIPYTOil KyJIbTYpe ¥ MEHTAINUTETY. DTO SIBISIETCS €Ie OJHUM apTyMEHTOM B
0JIb3Y IPUMEHEHHS MY3bIKaJIbHOIO MaTepHaia B o0ydeHun. B 3aBucumocTn
OT MECHHU U 3aTPOHYTO TEMbI Ha MEPEAHUI IUIaH BHIXOJIUT CMBICIIOBOE COJIEP-
JKaHUe TeCHU Wi s3bIK. [lecHn MOTyT cozeparh HH(QOpPMAIIUIO CTPaHOBE/I-
YECKOr0 Xapakrepa, OJHUMATh TEMbI, BHI3bIBAIOIINE HHTEPEC Y MOJIOJIEIKH U
noOyxarouye K quckyccui. C moMoIbio IIECHH MOXHO BBOIMTH M 3aKperl-
JISITh JISKCUYECKUE €JIMHUIIbI, TOBTOPATh I'PaMMaTHYECKHE TpaBHia, OCBau-
BaTh aPTUKYJSIIMOHHBIE 1 MHTOHALIMOHHBIE OCOOEHHOCTH M3y4aeMOr0 SI3bIKa
[1, 2, 8, 9]. K npeumyiiecTBaM MCHOJIB30BaHUS MECEH HA 3aHATHUU MO WHO-
CTPaHHOMY $SI3BIKY OTHOCSAT ayTEHTHYHOCTh TEKCTOB, MX HEOOJBIIONH 00BeM,
CXOXKECTh C JIMPUYECKUMH TEKCTaMH, BO3MOXKHOCTb pealM3alliy IPHHIAIA
MEKANCIMIUIMHAPHOCTH.

[Tpu BEIOOpE TIECEHHOTO MaTepuana JUIsl JOCTHKEHHS JUIaKTHIEeCKUX Iie-
JIel clelyeT omMparbesi Ha ompeaelieHHble Kputepun. [lecHs mopkHa OBITh
AYTeHTHYHOM, TO €CTh, MCIIOJHATCS HOCHTENIEM sI3bIKa Uil HOCHTEJNEH, a He
JUIsl yueOHbIX 1iesiei. CMBICIIOBOE HATOJIHEHUE JOKHO COOTBETCTBOBATH BO3-
pacTy yyaiuxcs ¥ OTpaxkaTb uX HHTepechl. CII0KHOCTh TEKCTa MIECHH JI0JDKHA
COOTBETCTBOBATh YPOBHIO BIAaJCHUS SI36IKOM. CIIMIIKOM JIETKUH MM CITUIIKOM
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CJIOKHBIM MaTeprall MOXKET OKa3aTh AEMOTHBHpYIOIee Bo3aeiicTue. ["oBops
0 CJIO’KHOCTH 1tecHH, Karyn BblienseT Takue KpUTepHH OLIEHKH, KaK YeTKOCTb
MIPOM3HOLIEHUs], CKOPOCTh PEYH, TPAMMATHYECKHE CTPYKTYPHI, JIEKCHYECKOe
HAaIoJIHEHUE, JIETKOCTh BOCIIPOU3BENCHHMS, @ TAKXKE MPOJODKHTEILHOCTD MY-
3BIKAJIBHOTO Tpou3BeeHus [9].

Mo muenuto Birnbaum, npu Beibope My3bIKaIbHOTO IPOU3BEACHUS HE 005~
3aTeNIbHO OPHEHTUPOBATHCS Ha MY3bIKAJIBHBIEC NPEAIOUTeHUS ydammxcs. bo-
Jiee BaYKHBIM aCTIEKTOM SIBIISICTCS] 3HAKOMCTBO € Pa3HOO0Pa3ueM My3bIKaIbHBIX
cruineit u HanpasneHwii [10].

CyliecTByeT OrpOMHOE KOJIMYECTBO BAPUAHTOB PabOTHI C MECEHHBIM MaTe-
puasom. Bee 3aaHus K MIECHAM MOYKHO Pa3[eliUTh Ha TPU IPYIIIbI B 3aBHUCH-
MOCTH OT BPEMEHH UX BBITMIOIHEHUS: 10, BO BPEMsI MJIM IOCJIE TPOCTYITHBAHUSL.

IMepen Bocnpou3BeACHHEM IECHH UITH BUICOKIIHIIA CTYICHTAM MOTYT OBbITh
NIPE/JI0KEHBI CIIETYIONINE 3aaHus: COCTAaBUTh aCCOLIMOTPAMMY I10 TEME; I10-
MIBITATBCS ONPENEIUTh TEMY IIECHHU, ONMPAasCh HA €€ Ha3BaHUE; IOIBITATHCS
OIPEJEIUTh 3HAUYEHHsI CJIOB Ha KapTOYKaX, BBIMMCAHHBIX U3 TEKCTa IECHH;
NpUAyMaTh HelocTarolmpe pupMbl B TEKCTE; BO BPEMs MPOCMOTpa BH-
JeoKiinma 0e3 3ByKa ONHKCHIBATh MapTHEPY BCE, YTO MPOUCXOINTH HAa DKpaHe
(paboTa B mape JMIOM JAPYT K JIPYry Tak, YTOOBI TOJBKO OJHMH MOT BHUAETh
9KpaH, ¢ MOCIEAYIOIEeH CMEHOM), aee BO3MOXKHBI BHICKA3bIBAHUS MPEIIO-
JIOXKEHHIA, KaKas TeMa 3aTparuBaeTcsi B IIeCHe) U JIp.

Cpenu 3anaHuii, BBIMOIHIEMBIX CTYISHTAMH BO BPEeMs MPOCITYIIUBAHUS
MECHH, Yallle UCTIOIb3YIOTCS CIEAYIONIIE: 3al0IHUTh MPOIYCKH B TEKCTE; 3a-
MEHHUTh HEBEPHbBIE CJIOB HA CJIOBA B OPUIHMHAJIE TIECHH; [IETh BMECTE C UCIOJ-
HUTEJIEM, OTIUPASCh Ha TEKCT; PACIIPEACIUTD 110 TOPSIKY CTPOUYKH / 4ACTH TeK-
cTa v Jp.

3aaHust, BEINOJIHAEMBIE TT0CIIE IPOCTYIIIMBAHUS TIECHH, TPeOyI0T 60JIbIIe
BpeMeHH Ha NOAroToBKY. CTYAEHTBI MOTYT MPOAEMOHCTPUPOBATH CBOM TBOP-
YECKUE CIOCOOHOCTH, PA3BUTHIO KOTOPBIX, B YACTHOCTH, CIIOCOOCTBYIOT HC-
MOJIb30BAaHNE TEXHUKU «KPEATHMBHOE MHCHMO», MPUMEHEHHE DPOJIEBBIX HUID.
CryzneHTaM MOTYT OBITh NPEAJIOKEHBI TAKKE 3a/laHKsl, KaK HallKCaTh MUCbMO,
KPUTHYECKHE 3aMEYaHUsi WIM KOMMEHTapHH HCIIOJIHUTENI0, WIN aBTOPY
NIECHH; HANIMCATh JPYTyI0 KOHIIOBKY MM IPOJODKEHUE NTECHU, H3MEHHUTH CO-
Jiep)kaHne, HalucaTh aJbTEPHATUBHBIA TEKCT; NPUIYyMaTb M INPEICTaBUTh B
TpyIIEe JUAJIOoT, POJIEBYIO UIPYy WJIM UCTOPHIO; HAIKCATh U Pa3bIrpaTh HHTEP-
BBIO C HCIIOJIHUTEINIEM TIECHH; TIPUyMaTh HOBOE Ha3BaHHE IS [IECHU; COOpaTh
nHdopmanuio 00 UCIIOIHHUTENE B MHTEPHETE M CO3/JaTh IUIaKaT; NPOBECTH B
rpyIIe OpoC OTHOCHTENIHHO MECHHU; OMHMCATh CBOM AMOLIMH, BBIPA3UTh CBOE
OTHOIIEHHE K MIECHU; 00CYIUTh 3aTPOHYTYIO B IIECHE TEMY, MOCTYIKH, COObI-
THSI; OIPENIENTUTh BPEMsI CO3/IaHHsI, CTUIISI, )KaHpa MECHU; HAWTH 4acTO MOBTO-
PSAEMBIX CJIOB WM BBIpakeHu# u ap. [1, 3, 10].
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HI/IH&KTI/I'{eCKI/Iﬁ IIOTCHIMAJ IICCCH BCIIUK. O6yquHe CTYACHTOB C IpUMeE-
HCHUECM IICCCH HC TOJIBKO CHOCOGCTByeT MOBBIIICHUIO yqe6H0-no3HaBaTenL—
HOM MOTHBAIUM, UHTCPECA K KYJIbTYPEC CTpaHbl U Pa3BUTUIO TBOPUCCKUX CIIO-
CO6HOCTCI7[, HO H, KaK IIOKa3bIBacT pa3Hoo6pa31/Ie BO3MOXKHOCTEH HCII0JIb30Ba-
HU IIECHU, pa3BUBACT BCC BUJIbL pequoﬁ JCATCIBHOCTHU.
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AHHOTAIUSA: B JAHHOU CTaThe aHAIM3UPYETCS POJIb AHTJIMICKOTO S3bIKA M €T0 BIIU-
SIHAE KaK Ha MEPOBOE COOOIIECTBO B II€JIOM, TaK U HA BHYTPEHHIOKO MOJIMTUKY OTAEITb-
HBIX rocynapctB. Ocoboe BHUMaHHE YICIAeTCs SKOHOMUYECKON U OTUTHIECKON POITH
AHTJIMHACKOTO sI3bIKAa, & TAaKKE PACCMATPUBAIOTCS STambl M IYTH PAacHpOCTPaHEHUS
SI3bIKa U KaHAJIbI €r0 BO3/ICHCTBUS Ha Ipyrue CTpaHsbl.

KroueBble ci10Ba: MUpOBast III00ATH3ALNS, TIOJTUTHKO-OYKOHOMHYECKOE BIIHSHHE,
TpaHCHaIMOHAIbHAs MOOWIBHOCTh, KOMMYHHUKAI[HOHHBIC Oapbepbl, SKCIIAaHCUS aH-
TIIMHACKOTO S3BIKA, MEX[yHapOAHas KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTS.

ROLE OF ENGLISH AS LANGUAGE OF POLITICAL
AND ECONOMIC IMPACT ON
INTERNAL AFFAIRS OF STATES

O.R. Zhernovaya, V.V. Golubkova
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: this article examines the role of English language and its impact both on
the world community as a whole and on the internal policies of individual states. Par-
ticular attention is paid to the economic and political role of English language as well
as the stages and ways in which the language is spread and the channels of its impact
on other countries.

Keywords: world globalization, political and economic impact, transnational mo-
bility, communication barriers, English language expansion, international competitive-
ness.

N3-3a MupoOBOI TII00ATN3AIINN AHTITMICKUH SI3BIK BCE OOJIBIIE CTAHOBUTCS
JOMHHHPYIOIIAM BO BCEM MHUPE B KAa4e€CTBE S3bIKA MEKIYHApPOTHOTO O0IIIe-
Hus. Ceiuac aHTJIMACKHN SI3BIK HE TOJIBKO SIBJISIETCS CTIOCOOOM BBIPAYKEHHS
CBOMX MBICJICH, SMOIIUN M BIICUATIICHUM, HO U CTAHOBUTCS OJHHUM U3 METOJI0B
BJIMSIHUS OJTHUX TOCYAApCTB Ha BHYTPEHHIOIO MOJIUTUKY APYTHX.
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OOBEKTOM HCCIIEIOBaHUS SBISIETCSI AHIIIMHCKHUIN SI3BIK KaK CIOCOO BIIHS-
HUS Ha BHYTPEHHIOIO MOIUTUKY rocynapcrsa. IIpeameroM uccnenoBaHus sB-
JIIFOTCSI METOBI MCIOIB30BAHUS aHIVIMHCKOTO S3bIKa IS BIMSHUS Ha BHYT-
PEHHIOI MOJUTUKY U UX NpUMepsl. Llens faHHOTrO Hcclae0BaHUS 3aKIIoua-
eTcs B ONpEeAETICHUU POIM aHIIUHCKOTO SI3bIKa B 9KOHOMHUKO-TIOJIUTHUECKOM
BIIMSIHUY HAa BHYTPEHHIOIO MOJIUTUKY FOCYIapCTBa.

B coBpemMeHHOM MHpE SI3BIKOBOE pa3HOOOpa3ye BIHsET Ha SKOHOMUYECKOE
U MOJINTHYECKOE PA3BUTHE, a TAKKE HA TOCYAAPCTBEHHYIO MOJIUTUKY MOJIOKH-
TEJILHBIM WII OTPHIATENbHBIM 00pazoM. TpaHCHaIMOHANEHAs MOOMIBHOCTD
pabodeli CHITBI, TOPTOBIIA, COLMAIbHAS HHTETPALIUSI MUTPAHTOB, IEMOKPATHS B
MHOTOSI3BIYHBIX CTpaHaX M MEXIyHapoJHasi KOHKYPEHTOCTIOCOOHOCTh KOMITa-
HHUH MMEIOT IMHTBUCTHYIECKOE M3MepeHue. Bee 3To mpuBoauT K prHAHCOBBIM
n3AepKKaM, KOMMYHUKAIlMOHHBIM OapbepaM, pacKojlaM B HAaI[OHAJIbHOM
€IMHCTBE, a B HEKOTOPBIX KpailHUX cliydasx — K KOHQIUKTaM U BoitHam. [1pu-
HUMasi BO BHUMaHHE TOT (AKT, 4TO SA3BIK SIBISETCS HEOTHEMJIEMOM YacThIO
Ka)xJ0H cepbl 00IECTBEHHON KM3HU, HEOOXOIMMO OTBETUTH Ha BOIIPOC: Ka-
KYI0 3KOHOMHYECKYIO U MOJIUTHYECKYIO POJIb sI3BIK MOKET UTPaTh B Hanboee
3HAYMMBIX CEKTOpax KaXK10To rocynapcraa?

OCHOBHBIM $I3BIKOM HAIlleTO BPEMEHH, KOIJa peub UAET O Ou3Hece W Top-
roeie, sBisiercs anrmickuil. [lockonbky CHIA, Bputanus u ABcTpanus mo-
MPEXXHEMY CUUTAIOTCA BBICOKO AOKOHOMHYECKH-PA3BUTHIMH JEpiKaBaMU,
CTpaHbl, KOTOPBIE MBITAIOTCS CONPOTUBIISITHCS aHTIOSA3BIYHOMY BIHMSHHIO, CEPb-
€3HO PUCKYIOT HE TOJIBKO OKa3aThCs OTCTAIOIIMMHI B 3)KOHOMHUYECKOH cdepe, HO
U IOTEPATH CBOM CTaTyc Ha MoJMTHYIeCKoH apere. [leponauansHo, nocine [ep-
Boil MupoBoii BoiHbI, aHIIMICKUI aKTUBHO paclpOCTPaHsICS B MUPE C IOMO-
ITBI0 MMOJTUTHYECKON IKCTIAHCHH U uepe3 MOoTydeHHbIe KooHuH [ 1]. OnHako mux
pacIpoCcTpaHEeHUs aHIJIMHCKOTO SA3bIKa MPHIIENICS Ha MEePHOJl BOCCTAHOBIICHUS
Mupa nocsie Bropoit Mupogoit BoitHel. 910 Ob1710 00yCIOBICHO PSIIOM BaXKHBIX
coObITHi. Bo-IepBBIX, aHTIIMICKUN CTAHOBUTCSI OCHOBHBIM SI3BIKOM OOIICHUS B
psiie MeXIyHapOIHBIX OpraHU3aluii, KOTOpbIe OBUTH CO3aHbI IS YKPEIUICHUS
MHpa MEXAy TOCylapcTBaMH. Bo-BTOPBIX, SKOHOMHUYECKOE M MOJIUTHYECKOE
MoryiecTBo CIIIA B HOCTBOEGHHBII NEPUO/] CHINPANIO ONPEAEIEHHYIO POJIb IS
pactpocTpaHeHHs aHTJIMHCKOT O SI3bIKa. DTOMY IIOCIIOCOOCTBOBAIN HAYYHO-TEX-
HHUYECKHE, KYJIbTYPHO-TIPOIIaraH/IMCTCKUE KaHaJIbl, BKIFOYaBIINE B ceOsl HHIY-
CTPUH KHHO, MY3bIKH U JINTEPATYPbI, U AUIUIOMATHYECKHe myTH [2, P. 667—699].
U B-TpeTbux, B MOCIEBOEHHBIN NEPUOJ CTPAHBI, HAXOJUBIIMECS A0 TOTO MOA
BiusiHneM PpaHnuy 1 BenmukoOpuTaHuy, HAYMHAIOT 00peTaTh HE3aBUCHMOCTb.
3TO MPUBOINUT K TOMY, YTO HaBSI3aHHBIN €BPOMEHCKHHN S3bIK CTAHOBUTCS JIHOO
oUIIaTBHBIM, JTHO0 YaCTO HUCTIONB3yEMBIM.

BosBpamasce K BOIPOCY POJIM aHTIMICKOTO S3bIKa BO BIMSAHUYU Ha BHYT-
PEHHIOI0 CUTYaIMIO B TOCYIapCcTBE, HEOOXOIUMO PacCMOTPETh BO3MOXKHBIC
ITyTH PaCIPOCTPAHEHHsI CBOETO SI3bIKA M BO3JCHCTBHS YEPE3 HETO.
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Bo-nepBbIX, SA3bIK aKTUBHO PACIPOCTPAHAETCS YEPE3 MUTPALMOHHBIE TO-
ToKH [3, P. 1-4]. C 60ombmmM KOIMYECTBOM MUTPAHTOB B CTpaHE HAITHOHAIb-
Hasl KyJlIbTypa HauYMHACT NPETePIEeBaTh H3MEHEHUS, IPUHUMAs B ce0st IpyTrHe
BuAbl. IToCTENEHHO MEHAETCA CTUIIb JKU3HU KOPEHHBIX JKUTEIEH, UX MBIILIe-
HHUE ¥ B3MNIAbI HA IPUHLOUIBI Mopanu. HaunHaeT H3MEHATBCS HE TONBKO CO-
LUaJIbHBIN CJION rOCyAapCcTBa, HO U NOJUTHUYECKUI: HAaUMHAsL OT [IPEIOCTABIIC-
HUSI 0COOBIX TIPaB [UIsi MUTPAHTOB M 3aKaHYMBAsi H3MEHEHUEM HOJIMTHYECKOTO
MBIIIUIEHUS] IPUHECEHHOH KyNbTypOH.

Bo-BTOpBIX, BaXHYIO pOJIb UTpaeT 00pa3, CO3/IaHHBIH JAaHHOM S3BIKOBOU
CTpaHoOiA, U ero npomnaraxja. [loMuMo KyJIbTypbl, KOTOPYIO HECeT B ce0e SI3bIK,
OH TaK)Xe OTpa)kaeT 0COObIi 00pa3 KU3HH, KOTOPBIE CKIIAIbIBACTCS MO JIeii-
CTBHEM CTEPEOTHIIOB.

B-TpeThuX, Kak yke TOBOPHIOCH PAHEE, €CIH A3BIK CTAHOBUTCS OJHUM M3
O(HIMATBHBIX S3BIKOB Pa3JINYHBIX MEXIYHAPOIHBIX OpPTraHNU3aIMiH, OH IOJTy-
4aeT ONpPENEIEHHYI0 MUPOBYIO 3Ha4UMOCTb [4]. ITockoabKy HE CyHIECTBYET
CTpaHbl, KOTOPasi HE SBIISIETCS WICHOM XOTsI ObI OHOH MEXIYHAPOAHON WIIN
PETHOHATIBHON OpTraHU3aINH, IPEJICTABUTEISAM KaXKJI0T0 roCyJapcTBa He00Xo-
VMO TIOHMMaTh OCOOEHHOCTH aHTJIMHCKOTO S3bIKa, YTOOBI 00Jiee BBITOIHO
BBICTPaMBaTh CBOIO BHEIIHIOIO TOJMTHUKY M OTCTaUBaTh HMHTEPECHl CBOEH
HallMM Ha MUPOBOM apeHe.

W B-4eTBEPTHIX, UCIOJB3YsS COBPEMEHHbIC TEXHOJIOTHH, pa3HbIE CTPaHBI,
MIPOU3BOJIAIINE UX, MOTYT TaK)K€ PacIpoCTPaHATh CBOH s3bIK. Ko Bcemy mpo-
4yeMy, KOTJja FOCyJapCTBO pelIaeT NpoJaBaTh CBOU TEXHOIOTHUH JIPYTHUM CTpa-
HaM, 4acTO OHO IPEIOCTABIET KBAIN(HIMPOBAHHBIX CIEHAIUCTOB A pa-
OOTBI C TAHHBIM 000PYJOBaHUEM.

SI3pIK MMeEET KyJIbTYypHOE MPOSBICHUE M 3KOHOMHUYECKYIO LIEHHOCTb Kak
UHCTpyMeHT o0mieHus. [TockoIbpKy 5KOHOMHYECKHE BBITO/IBI OT OOIIETO S3bIKa
BBIXOZAT 32 PAMKH JIMYHBIX BBITOJ JUIsl O0Jiee IUPOKHUX CONMANIBHBIX (BHEII-
HUX) (akTOpoB, BKIIIOYAsI MOBBIIIEHHE d(PPEKTUBHOCTH 3KOHOMUKH, MPaBH-
TENbCTBA MOTYT HOOMIPSTH WM HABA3BIBATh HCIIOJIb30BaHKE s3bIka. KoHEUHO,
TOBOPS O MHPOBOH 3KOHOMHKE M COTPYJHHYECTBE CTpPaH MEXIy co00i,
MOXHO CMEJIO 3asBUTh, YTO AHIVIMMCKHUH SI3bIK SIBJIIETCS. OCHOBOM MEXAYyHa-
poJIHOI SKOHOMHIYECKOH aeaTensHocTH [5]. Ko Bcemy npouemy, Bce MEPOBEIE
O6upxu 1 (HOHIBI, KOTOPBIE COCTABISIOT 0a3y MHPOBOI SKOHOMHKH, UCTIOIb-
3YIOT B CBOCH paboTe aHrIMHUCKUN A3BIK. YacTo, HE UCIONB3YS TPETHUX JIHII,
CIEIIKHU MIPOBOJATCS IOCPEICTBOM aHTIIMHCKOTO SA3bIKa, Ha HEM JK€ U 3aKJIF0Ya-
I0TCSI OCHOBHBIE JOr0OBOpa. SIpKMM NpHMepOM LIEHHOCTH aHTJIUICKOrO A3bIKa
SIBIISIETCS TAKOW CEKTOP PIKOHOMHUKH, KaK Typu3M. DaKkTHUECKU BeYLIUH A3bIK
KOHTPOJIUPYET ¥ ONpENeIIseT JaHHBI CEKTOP SKOHOMHKH, MTOCKOJIBKY YTOOBI
pa3BHBaTh TYPHU3M, HEOOXOMMO HE TOJIBKO NPEICTABIATH CBOIO KYJIBTYpPY, HO
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U TIBITaThCS! OOBSICHUTD €€ C MOMOIIBIO APYTUX SA3BIKOB, B JAaHHOM CIIydae —
aarmmiickoro [6, C. 585-587]. BHyTpeHHSSI MOTUTHKA TOCYAAPCTBAa CTAHO-
BUTCS 3aMETHA B CITydae, KOraa O0JIbIIOe KOJMYECTBO HAMOHAIBHBIX GUPM 1
KOpHOpanyi HAYMHAIOT BECTH aKTHBHYIO MEXIYyHApOJHYIO SKOHOMHYECKYIO
JesITeIbHOCTh W MCKaTh MHBECTOPOB 3a PyOekoM. AHTIIMHCKHUH SI3BIK 3/1€Ch
TaKKe€ WIPacT BEAYIIYI0 POJIb, YTO B ONPENCIEHHOW CTETIEHH BIMSET Ha
HarpasJIeHUE TOCYIapPCTBEHHOM MTOJUTUKH B paMKax I'PaHHMIL.

[ToaBoas uTOr BCeMy BBIIIECKA3aHHOMY, Ba)KHO OTMETUTh, YTO AHIJIMH-
CKHI1 S3bIK CTAHOBUTCS BCE Oosiee rI00aIbHBIM S3bIKOM, TTOCKOJIBKY OH SIBJISI-
€TCsl CaMbIM TIOIYJISIPHBIM BTOPBIM SI3bIKOM B MHPE U OCHOBHBIM SI3bIKOM MEXK-
JYHapOAHOTO OOIIeHHs. DTO MPUBOJUT K TOMY, YTO, (paKTUUECKH, aHTIINH-
CKUi1 3bIK IPOHU3BIBAET KXKIYIO c(epy COBPEMEHHOI'O OOLIECTBA M JUKTYET
ocoOble MpaBmIIa Jake IS IPOBEICHNS BHYTPEHHEH rOCyIapCTBCHHON MOJIH-
TUKH. Takum 00pa3oM, BaXKHO OTMETHTb, YTO AHTIINICKHH S3bIK, SIBISISICH SI3bI-
KOM TIOJINTUKO-?KOHOMHYECKOTO BJIMSHUS, UTPACT BAXHYIO POJIb B PA3BUTHH
MHPOBOT'0 COOOIIECTBA U €T0 TI00aNN3aIi1, BO3ICHCTBYS Ha KaX10€ OT/IEIb-
HOE TOCyJapcTBO U3HYTPH.
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AHHOTAIUSA: CTAaThsl KACAETCS BOIIPOCA Pa3BUTHS HABBIKOB BEICHUS HHTEPBBIO HA
aHIIMHCKOM SI3BIKE Y CTYJEHTOB-XYpPHAIHUCTOB. PaccMaTpuBaeTcst mpuMep IMpaKTHde-
cKkoit paboThI Hax (POPMUPOBAHUEM U COBEPIICHCTBOBAHMEM 3THX KOMMYHHKATHBHBIX
HaBBIKOB Ha 3aHATHSX 10 aHTIIMICKOMY S3bIKY ¥ BO BpeMsI BHEAYAUTOPHOH eSITENIbHO-
CTH, B YaCTHOCTH, B ITPOLIECCE CO3/JaHM BHJEO POJIMKA HA 3aJaHHYIO TEMY.

KnroueBble c10Ba: MHTEPBBIO, HABBIKH, XYPHAJINCT, OOIICHHE, Pa3roBOp, BHICO
MIPOEKT.

DEVELOPING INTERVIEWING SKILLS
OF JOURNALISM STUDENTS IN THE PROCESS
OF MAKING A VIDEO PRODUCT

L.1. Zhukovskaya, A.O. Savitskaya
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: the article deals with the development of interviewing skills in English
for students mastering journalism. We consider an example of practical work on the
formation and improvement of these communication skills in English classes and dur-
ing extracurricular activities, in particular, in the process of creating a video clip on a
given topic.

Keywords: interview, skills, journalist, communication, conversation, video pro-
ject.

It is generally well known that one of the hardest skills for a young jour-
nalist to master is conducting interviews. The success or failure of this com-
munication process depends on a journalist’s professional skills and abilities
that allow to overcome communication barriers. There are ways to work on
developing these skills both in the English language classroom and during ex-
tracurricular activities using the resources of mass media, i.e. television, video,
internet, etc. for educational purposes.
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Conducting effective interviews was one of the subjects of our interest
when a group of first-year students of the Institute of Philology and Journalism
of Lobachevsky University were recently doing a video project on the topic
‘Theater’. They were to produce a 5-minute video in the English language and
show it at the video conference with the students from other Russian universi-
ties. The several scene script contained some interviews on the topic. The in-
terviewees were supposed to be the students’ peers, people of various ages on
the streets of Nizhny Novgorod and the Director of the Chamber Theatre of the
Opera and Musical Comedy. The work on the interviews started with brain-
storming the question ‘What makes a good interview?” The students suggested
that, firstly, a good interview must be well-researched and interesting to read
or listened to and secondly, it should give a sense of the personality of the
interviewee, not just the facts behind a story. The other question to answer was
“What language skills might a non-native speaker interviewer need when in-
terviewing in English?” The students agreed that interviewers should know
how to introduce themselves, to address people of certain age, sex, social sta-
tus, they also needed to be able to ask questions properly, both those prepared
before the interview and spontaneous follow-up questions, for example for
clarification of detail; to understand spoken English, and be able to deal with
misunderstandings, for example by asking for repetition or requesting that the
interviewee speaks slowly; to know how to interrupt effectively, for example
to move the interview forward; to be skilled in small talk to put the interviewee
at ease; to be able to write notes quickly while listening [1]. The students also
discussed such important for a successful interview factors as being polite,
managing their own emotions, using the right tone of voice, facial expression,
body language.

The work on the interviews had several stages. First, the students organized
themselves into two teams [2] and did a research into conversational formulas of
addressing people according to their age, sex and other differences. When you
meet someone new it's important to know how to address the individual standing
in front of you. Properly addressing people in different situations shows you are
respectful of their position and mindful of not offending them in any way. Refined
social etiquette promotes smooth and friendly conversation.

Here are some of the students’ findings of addressing people.

1. If you meet someone in a situation and you are unsure of how to address
him or her, use formal address. For example, you may say, "Nice to meet you,
Sir!" Whereupon the person may say, "Please, call me Bill." So, until directed
otherwise, use formal address to start your conversation.

2. Use Mr., Mrs., Miss, Ms. when you know their last name. Ms is applica-
ble to a married or unmarried woman. Until told otherwise, use the person's
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surname with their title when you meet someone (if you know his or her last
name). Again, you may say, "Hello Mrs. Robertson!" She may respond, 'Oh,
call me Shirley."

3. The usual way of addressing a stranger (either a man or a woman) is
“Excuse me, please” [4].

Then the students divided their hypothetical interviewees into three age
groups: young people, middle-aged and elderly people. It was decided that the
interviewers would sound quite natural if they addressed and talked to young peo-
ple informally, starting the conversation with questions about their interests,
friends, before turning to the topic ‘Theatre’. When talking to people of the middle
age the tone of the conversation should be more formal, the starting questions
might touch their work, families, hobbies. Elderly people need a great deal of at-
tention and politeness. To get them involved in the interview it would be good to
ask some questions about their health, grandchildren and whether they go to the
cinema or theatre. In any case a journalist should sound warm, welcoming and
interested. So, the students practiced the phrases of addressing people and starting
conversations in model dialogues and dialogues of their own:

It was noted that during any conversation it is important to know how to
react to what a person has said by expressing agreement, surprise, support,
sympathy, etc. in short, showing interest to your interlocutor and keeping the
conversation going So we recalled and exercised the appropriate conversa-
tional formulas, such as: Yes, certainly. Definitely. Naturally. Exactly. Quite
so. Looks like that. Most likely. Most probably. Really? Well, it’s a surprise!
How terrible/awful/sad! You must be very worried/upset. I'm really sorry
about that/to hear that/ Cheer up! Take it easy! Don’t get upset! Let’s hope for
the best! The way of responding with the help of auxiliary verbs was also prac-
ticed in short model dialogues and those composed by the students. E.g. A:
Hey — great news! I’ve just passed my driving test! — B: Oh, have you? Con-
gratulations. You must be really pleased.

It is important to remember about the appropriateness of using formal and in-
formal language, for instance, when introducing people. To train this the students
used the expressions in the box to introduce: your new friend to your parents; your
husband/wife to your employer; two business associates to each other.

Formal Informal

May I introduce... This is...

1'd like you to meet... Come and meet ...
1'd like to introduce you to... Hi, how are you?
How do you do? Hi, there!

It is a pleasure to meet you. Pleased to meet you.
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Besides these activities the students revised the four types of asking ques-
tions — General, Special, Alternative and Tag questions to involve all of them
into their interviews. We also exercised Indirect questions which are used to
make your questions more polite, such as I'd like to know..., I'm interested in
knowing..., Could you tell me..., Would you like to tell me..., Could I ask you
to... E.g. How many theatres are there in Nizhny Novgorod? (Direct question)
— I would like to know how many theatres there are in Nizhny Novgorod (Indi-
rect question).

Special attention was paid to the difference between open-ended and
closed-ended questions. The students agreed they had better use in their inter-
views open-ended questions which require explanation and avoid closed ones
which can be answered with either “yes’ or ‘no’ or a single word or phrase.

Another activity was connected with asking negative questions which can
express an indirect opinion or surprise. E.g. Do you like ballet? (normal ques-
tion) - Don'’t you like ballet? (I'm surprised)

Alongside the work on the language aspects of the interviews the students
were conducting research into Nizhny Novgorod theatres, their history, reper-
toire, outstanding actors etc. as the only way to come up with good questions
is to know everything there is to know about your subject.

When the preparatory work was completed the two teams wrote the ques-
tions which they wanted to ask the Art Director of the Chamber Theatre and
the citizens of NN about the theatrical life of the city. The reporters were cho-
sen, the roles were acted out and the episodes were shot.

Having shot the scenes the teams watched the videos, critically pointed out
all the good and weak points, the mistakes made. After discussing their own
videos the teams exchanged the videos, analysed the interviews and chose the
best ones to be incorporated into the final video product.

In conclusion, the work on the interviews in the course of making a video
product proves to be an excellent way of perfecting students’ language skills
of speaking, reading, listening and writing in English. It enhances students’
communication skills: the ability to listen and react, to manage emotions, to
use the right tone and body language, to recognize, understand and manage
other people’s emotions and establish relations. Practicing interview skills of
journalists develops not only professional must-have competence to ask ques-
tions in order to get information, but also equips students with important social
skills such as personal and social responsibility, planning, creativity, critical
thinking, emotional intelligence that can help journalists in any life situation.
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VJIK 81125

COINOCTABHUTEJBHBIA AHAJIN3 OPUTUHAJIBHOI'O
U TIEPEBOJTHOTI'O TEKCTOB KAK METOJUYECKHW MPUEM
B OBYYEHUU NEPEBOAY

C.b. ’Kynuooe
HanuoHanbHbIl UCCIIEI0BATEIIbCKUN
Hmxeropoackuii rocynapctBenHsiit yuusepcuteT uM. H.I. JlobaueBckoro
4131240@mail.ru

AHHOTAINSA: IPEUIAraeTCcss METOAUKA O0yIEHHs CTYICHTOB IEPEBOLY U IPHBUTHS
UM MEePEeBOJUECKUX HABBIKOB Ha IIPUMEpPE YK€ OIyOIMKOBAHHOTO XyIO0XKECTBEHHOTO
MIpOM3BeIeHNsI. AHAIU3UPYETCSl HEaJeKBaTHAs Iepejada JeKCHYECKUX, CeMaHTHUe-
CKHUX U CTHUINCTHYECKUX MapaMeTpOB OPUTMHANBHOTO TEKCTAa, IPHBOJSAMIAS K €T0 HC-
Ka)KEHHIO. ABTOD KJIaCCH(HUIUPYET MIPUBOAUMBIC IPUMEPHI MPUMEHHUTEIBHO K UX UC-
IOJIL30BAHUIO B YU4eOHOM IIpoLiecce U JaéT METOANYECKHE PEKOMEHAMH 110 d(dek-
TUBHOMY HCIIOJIb30BaHHIO MaT€pPHUaIOB, aHAJOTMYHBIX IPUBOJAUMBIM B CTaThE.

Ki1ioueBble €10Ba: TEKCT, IEPEBOI, NOITMHHUK, HICKaKCHUE, aICKBAaTHBIN, CTHIIH-
CTUYECKUH, JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKUH, SKCIIPECCUBHBIN, OKKa3UOHATIBHBIN

CONTRASTIVE ANALYSIS OF THE ORIGINAL
AND ITS TRANSLATED EQUIVALENT
AS AN EDUCATIONAL MEANS IN TEACHING TRANSLATION

S.B. Zhulidov
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: educational approach to teaching translation and training students to gain
practical translational skills on the basis of a published fiction is proposed. Inadequate
rendering of lexical, semantic, and stylistic aspects of the original resulting in its dis-
tortion is analyzed. The author classifies the given examples as to their usage in the
course of the educational process and makes recommendations for the effective em-
ployment of materials analogous to those presented in the paper.

Keywords: text, translation, original, distortion, adequate, stylistic, lexical, seman-
tic, expressive, occasional.

[Ipu oOyueHNM CTYIEHTOB MEPEBOIY MPENOJaBATEIN YacTO IOJIB3YIOTCS
oCcOOMAMH, I/Ie PACCMATPUBAIOTCSA TUIIMYHBIE TPYJHOCTH, C KOTOPBIMHU CTaJ-
KHMBAeTCsI HAUWHAIOIINH MePeBOAYHK. Takue TpyAHOCTH B IEPBOM MPHOIHKE-
HUHM MOXHO KJIACCU(HULUPOBATH CIEAYIOIIMM 00pa3oM: JIMHIBUCTHYECKUE —
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rpaMMaTHYECKHe, JIKCHIEeCKNE, CTIIINCTHYSCKUE U AKCTPAIMHT BUCTHYECKHUE,
CBsI3aHHBIC, HAIIPUMEp, C Mepefadeii peannii cTpaHbl S3bIKa OPUTHHANA WIIH
ncxonHoro s3bika (mamee — MA) [1], yMeCcTHOCTBIO yHOTpeOJIeHUSI B TEKCTE
[epeBOJia BBIPAXKECHUM, NPUHAUIEKAIIKUX 110 CBOEH HALMOHAJIBHOW OKpacKe
HCKITFOYUTENHHO SA3BIKY TepeBoa (manee — [15) u T.11.

He craBst B memoMm mox coMHeHHE OOOCHOBaHHOCTH M 3(¢eKTHBHOCTH
3TOr0, CTABIIETO TPATUIMOHHBIM, TIOJIX0/1a K 00YUCHUIO, MBI IIPE]IaraeM mpe-
OJIONICBaTh YKa3aHHBIC TPYTHOCTH, OTTAJKHBAsCh HE CTOJBKO OT TCOPUH,
CKOJIBKO OT MPaKTUKU. [103TOMY 32 OCHOBY KaK UCTOYHUK (PAKTUIECKOTO Ma-
TepHana peKOMECHyeTCs OpaTh OMYOJIUKOBAHHBIN MEPEBO XYA0KECTBCHHOTO
IIpou3BeeHus [2].

BBI/I,Hy OI‘paHI/I‘IeHHOCTI/I MeECTa MBI KOMMeHTI/IpyeM HC BCC HpI/IMepI)I n3-3a
CaMOOYEBHIHOTO HECOOTBeTCTBHs TekcTa Ha I1S mubo texcty Ha WS, mmubo
AJIEMEHTapHBIM HOpMaM PYCCKOTO S3bIKA.

1. Uckaxkenne cMpIcia ITOJIMHHUKA

1."] was very polite. | went over,
stuck out my hand, which he didn't
shake [...]." p. 144

— Her, on Ob1 O4YeHb yuTHB. S
MOJIONIIIA, MIPOTSIHYNIA PYKY — OH eé
He moxkadi [...]. c. 98

2."Which is what | told the Cap-
tain when he begged me to take this
on." p. 15

— Y10, COOCTBEHHO, M CKa3aa
MHe KammTan, korzma yroBapuBai
3aHATh ATOT MOCT. ¢. 14

3."[...] according to these sur-
veys, high school students think
Churchill was Truman's vice presi-
dent." p. 167

— [...] ecnu BepuTh oOmpocam,
HOJIOBMHA HAlIMX CTYJICHTOB CYH-
Taet, yto Yepumntb Obu1 ipu Tpym-
9HE BHIIE-TIPE3UICHTOM. C. 58

4. She sat down, crossed her stock-
inged legs, which, Nick noticed,
looked very sleek today. p. 141

JxeHHEeT cema, TEPEKPECTUB
HOTH B YYyJIOYKaX — CETOIHSI, 3aMe-
tii1 Huk, 0coOEHHO TOHKHX. C. 96

Hukakux mowuxux uynox B Tekcte Ha WS Her m B momune; Sleek (i.e.
fashionable and attractive in design) oTHOCcHTCS K cymiecTBUTENRHOMY legs, a
HE K OKKa3HoHambHOMY mpuuactuio Stockinged. 3mech, moMuMo coOGCTBEHHO
JIMHTBUCTHYECKOTO (pakTopa (crnaboe BIaJeHUE aHTIUHCKUM SI3bIKOM), OTPH-
LATENIbHYIO POJIb SIBHO ChITPAJl M SKCTPAINHTBUCTUUECKHI, & TOUHEE — TICUXO-
JIOTUYECKUil (hakTop: BeAb HOPMAIBHOMY MYXKUYHHE, JIOOYIOIEMYCS >KEH-
CKMMH HOTaMH, IIPOCTO HE MPHUIET B TOJIOBY ONPEEISATD IIPH ATOM eIle U TKa-
HEBYIO CTPYKTYPY €€ 4yJIOK WJIM KOJIT'OTOK, BbIpaskaeMyro yncioM DEN.
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5."How much are we paying — CKonbKo MbI TeOe miatuM, Huk?

you, Nick?" — Cro mareaecsT, — orBetun Huk.
"One-oh-five," Nick said. | c. 14

p. 16
6. It was a Salary Increase Hosas mmarexxnas senomocts. I1o-

form. At first Nick thought it must | magany Huk permmn, 9ro B Hee BKpa-
be a typo. From one-oh-five to... | mace oneuyarka. Co cTa maTHaeCATH
two-oh-oh? p. 65 K... IBYM...oro-ro! c. 46

[MpaBunsHO B 000HX MpuMepax Ob110 Ob1: cmo nsms (one-oh-five — 105),
TakK ke, Kak ¥ B 0003HaYeHUH, Hanpumep, roga 1904 — ninety-oh-four.

Bo BTOpoMm ciyuyae Oh-0h? oTHIOAB HE MEKIOMETHE 020-20, a HQPHIL,
HYJIH, O YeM KOCBEHHO TOBOPHUT U BOIIPOCHTEIBHBINA 3HAK, BOOOIIE HUKAK HE
nepenanusiii Ha [ (Huk kak ObI 3aaeTcst BOIPOCOM: Ha CKOJIIBKO MMEHHO
6osbie 200 THICSY AOJLIAPOB OH CTAHET TEIEPh MONYIaTh).

7."Is he in a walker or what?" — OH XOIUTB-TO BOOOIIE MOXKET
"No, he's not in any damn | wiu He moxer?— Hy, He MOXeT, HY U
walker!" p. 27 410 ¢ TOoro? c. 22

CMbICH quanora UCKakéH "¢ TOYHOCTHIO 10 Hao0opoT". IIpaBuibHO OBLITO
061, HaripuMep: — OH B XOAyHKaX KOBbUIAET uTo jin? — HeT, XoauT 6e3 BCsKux
gyeproBsix xoayHkoB! (Walker — a special frame that someone uses to help them
walk).

II. HeanexBaTHast SKCIpeCcCHMBHAas OKpacka IIEpeBOJa CTHIIMCTHYCCKU
HEHTpaIEHBIX PEUEBBIX OTPE3KOB

8."Look out for the truck!!" — 3enku paszsBe! ['py3oBuk!!
p. 266 c. 118

Takast skcTipeccusi 371eCh COBEPIIICHHO He omnpaBaaHHa. K ToMy ke Helb3s
"pa33saBUTH" 36HKH, B OTINYHE, CKAXKEM, OT pTa, MacTu?

9."Who is Team A, anyway?" — Cnymai, a xto Takoii "Ko-

"Some guy in Washington." MaHga A"?

"Washington? Yeah? [...] This — Jla xMbIpb onuH U3 BammHr-
guy in the back important?" TOHA.

"Not anymore." p. 265
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— W3 Bammuarrona? Bona uro.
[...] Ham xmypuK — kKakas-HHOYIb
LIUIIKA?

— Ve mer. c. 117

U 3necek ctunp U nckaxén abcomrotHo. Kpome Toro, mepcoHaxxy mpHITH-
cana Ha [1S] emé u GesrpaMoTHas peub K TOMY )K€ C BBEJCHUEM COBEPILCHHO
HEYMECTHOT'O PyCU3Ma — 60HA.

III. HeanekBatHas nepeaya 3KCIPECCUBHO OKPAILICHHBIX €IUHUI] CTHIIN-
CTUYECKH HEUTPaAIbHBIMHU

ITomMumo uckakeHust oOIIero cMpicia (pasbl, 34€Ch HE NepeaHa U urpa
CJIOB:

10."Senator [...] says that you — Cenatop [...] cka3zan, 4TO BbI
wrote the book to quote clear your | Hamucanu 3Ty KHHTY, SI ILHMTH-
troubled conscience  unquote." | pyio,”dTOOBI OYKCTHTH CBOIO BCTPE-
p. 269 BOXKEHHYIO coBecTh . ¢. 119

A B crieayronieM mpuMepe Aaxe He CIeNaHa MOMbITKA epeaaTh HpOHHue-
CKYI0O UTPY CIIOB, OCHOBAaHHYIO Ha MapOHMMHYECKOH arTpakiuu [3] Déja
Vo0odoo — to do, ¢ ajutio3ueii Ha pacnpocTpaHEHHOE KiuIiie dexca-6to (déja vu)
U TaUTSHCKOE Byoy:.

11. It was one of his conven- D10 OBUI OJUH HM3 CaMBIX 3ae3-
tional devices — the old Déja Voo- | xennbix npuemoB Huka — Bce TO xe
doo —but it would have to do. p. 141 | crapoe nexa-Bynay, — HO, Kak mpa-

BHJIO, OH cpabaThIBal. ¢. 95

IV. Ctunnctuaecku HeaJeKBaTHAs Tiepeaya aBTOPCKUX ab0peBraTyp

12."UFA has a womjep sci-fi pic- — HO-a¢-sii cobupaercs cra-
ture in development..." BUTh OYEHBb, OYeHb MACIITAOHYIO
"Womjep?" KapTHHY — (aHTACTHYECKYIO C
"Woman in jeopardy." p. 173 asieMeHTOM "keBoma".
— Xesomna?
— XeHmmHa B ONACHOCTH.
c.61
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TosbKO abCOTIOTHO TIYXOH K PYCCKOMY SI3BIKY YEJIOBEK HE MOJMKET OLIY-
THUTH IIeHOpaTUBHOE KOHHOTATHUBHOE CO-3HAYEHHE YPOIUIMBOTO CIIOBIA <OKe-
BOIIa», aCCOLMUPYIOMIETOCS C OCKOPOUTEIBHBIM JUIS JIFOOOH KEHIIHHBI IPH-
BHECEHHOTO CMBICIIOBOTO OTTEHKA, NPEITIOKEHHOTO B KA4eCTBE IKBHBAJICHTA
COBEpIIICHHO 06e300MIHOMY, CTHIIHCTHYECKH HeUTpabHOMY "womjep".

Kax sIBCTByeT U3 BBIILIECKA3aHHOT'0, JUIS IPOBEICHUS 3aHATHS Ha Oa3e aHa-
JIOTHYHOTO MaTepuralia peroIaBaTellio ClielyeT IIyTeM COOCTaBUTEIBHOTO (1
KPONOTJIMBOr0) aHaiau3a TekctoB Ha WS u [15] HaiiTi moka3arensHble, Ha €ro
B3IUISL/L, BAPHAHTHI IIEPEBO/Ia, MOTYIIHE BBI3BAaTh HHTEPEC y CTYIEHTOB, UX CO-
rjlacue WM BO3PaKEHHUs IIPOTUB TOT'O MIJIM WHOTO MCIIOJIb30BaHHOTO KOHTEK-
CTYaJIbHOTO COOTBETCTBUSL. JIJIsl CTYZIEHTOB IICUXOJIOTHYECKH OCOOCHHO MHTE-
PECHBI BapUaHTHI IEPEBO/Ia, OHO3HAYHO BBI3BIBAIOLIHE UX HECOTIIACHE U 1aXKe
HETPUSTHE, YaCTO IPKO IMOLHOHAIBHOE, a IIOPOil M BO3MYILCHHOE.

Hanr onbit [4] moka3sIBaeT, 4To Takast paboTa, Kak B ayAUTOPHH, TaK U IPH
BBINIOJIHCHUH JOMAlIHUX 3aJaHuil, OyIopaka MbICIb CTYACHTOB, CTHMYIIH-
pyeT MOMCK MU CBOMX COOCTBEHHBIX BApHAHTOB, YaCTO HE TOJBKO HE YCTYyIa-
IOIIHUX, HO ¥ IPEBOCXOIAIINX OITyOJIMKOBAHHBIA BAPHAHT. JTO BCENSACT B HUX
YBEPEHHOCTh B CBOEM 3HAHWH MHOCTPAHHOTO S3BIKa «IO-TIEPEBOJUECKU», a
CJIeJIOBAaTENILHO, U B CIIOCOOHOCTH BIOJIHE PO(ECCHOHAIBHO BOCCO34aTh OPU-
TMHAJIBHOE [TPOM3BEICHUE CPEACTBAMU POIAHOTO SI3BIKA.
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YUTASA MEXAY CTPOK: HCIIOJIb3OBAHUE HA 3AHSITUAX
O AHI'JIMACKOMY SI3bIKY AMEPUKAHCKHX MIO3UKJIOB
" ®UJIBMOB JJI TOBBIINEHUA
MEXKYJbTYPHOU KOMINETEHIUM

O.M. Kypasnesa
Cankr-IleTepOyprckuii rocy1apCTBEHHBIH AIEKTPOTEXHIIECKUI
yauBepcuret «JIDTWy, zhuralena@gmail.com

AHHOTAIMSI: 3aHATHS 110 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY IO3BOJISIIOT CTYIEHTaM pa3jidy-
HBIX HalpaBJEHHI TOJrOTOBKH Pa3BUBATh MHOTHE OOIIEKYILTYPHBIE KOMIIETEHIIMH, B
TOM YHCJI€ OBJIAJIEBATh HABBIKAMH B 00JIACTH MEKKYJILTYPHON KOMMYHHUKaIMH. JIMHT-
BOCTPAHOBEIUECKHUIA MOAXO/] K M3YUCHHIO HHOCTPAHHOTO SI3bIKA TIOMOTAET yYAIHMCS
OPHEHTHPOBATLCS B HHOS3BIYHON KYJIbTYpe, HOPMHUPYET TOTOBHOCTH K MEKKYJIBTYp-
HOM KOMMYHHUKAIIUH C MPEACTABUTEISIME H3y4aeMOTO SI3bIKa U KYJIbTYPHI, @ TAKKE pac-
LIAPSIET WX Kpyrosop. M3ydeHwe HWHOS3BIYHON KYJIBTYPBI CHOCOOCTBYET HPOIECCY
KYJbTYPHOU CaMOMIECHTH()UKAIIMKM U YCIEIIHON pealn3aidd KOMMYHUKATUBHBIX 1€~
e B J1000# mpodeccuoHanbHOI chepe.

KnrodeBble ci10Ba: MEXKYIbTYpHas KOMMYHHKAIHS, IIPETIO1aBaHIE aHTIIHHCKOTO
SI3BIKA, KOMITETEHISI, XyTOKECTBEHHbIE (DHITbMBI, MIO3HKIIBI

READING BETWEEN THE LINES: USING AMERICAN MUSICALS
AND MOVIES IN ENGLISH CLASSES TO INCREASE
CROSS-CULTURAL COMPETENCE

O.M. Zhuravleva
St. Petersburg Electrotechnical University “LETI”

Abstract: english classes make students develop several general cultural compe-
tences as well as intercultural communication awareness and skills. Linguo-cultural ap-
proach to language studies helps students learn culture of foreign countries, prepares
them to communicate with representatives of other cultures and enlarges their view.
The study of foreign culture assists the process of self-identification and provides nec-
essary skills to reach communicative aims in any professional field.

Keywords: intercultural communication, teaching English (ELT), competence,
feature films, musicals.

BsanmMopeiicTBie MEXIy MPEICTaBUTEISIMU PA3HBIX KYJIBTYPHBIX CO00-
mecTB Bcerma TpedyeT Npo(decCHOHATBPHOTO W KOMIIETEHTHOTO ITOIXOJA.
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VYcnemHo# KOMMYHUKAIMEH MPUHATO CYMTATh TOJBKO TAaKOe B3aUMOJIEH-
CTBHE, KOT'JIa MEXKTy KOMMYHUKaHTaMH JJOCTUTaeTCsl B3aUMOIIOHUMaHHe, a UH-
(opmarys BocIipuHUMAeTCsl 0e3 UCKaXEeHUsI cMbICia. [y mocTikeHus mo-
J06HOT0 3¢ deKTa He0OX0AUMO OBITH KOMIIETEHTHBIM NMPO(GECCHOHATIOM: 00-
JagaTh 3HaHWEM MHOCTPAHHOTO S3bIKA, SI3BIKOBBIX HOPM, 3THKETA, KYJIbTYpBbI,
MEXKYJIbTYPHBIX Pa3JIMuUii B MOBEICHUU, MEHTAJIUTETE, MUPOBO33PEHHH, a
TaKke KOMMYHHKAaTHBHBIMH HaBBIKAMH.

B ycnoBusix rmo6anu3aniy 1 BO3pacTaromEero MEXKYIbTYPHOTO OOIICHNUS
PO ECCHOHATI3M CIICIIHAUCTOB B JIF000 007aCTH HATIPSAMYIO MOXKET 3aBH-
CeTh U OT UX CIOCOOHOCTH OCYIIECTBISITh KOMMYHHUKAIIUIO, B TOM YHCIE U
MEXKYIbTypHY!0. ClieZIoBaTebHO, HBIHEITHUM CTYACHTaM — OyIyIIUM Ipo-
(eccuoHanaM — He0OXOJMMO HapaBHE ¢ MPOGUIbHBIMU JUCHUILIMHAMU OCBa-
MBaTh U MEXKKYJIBTYPHYIO KOMIIETEHIIMIO. 3aHATHUs MO JAucuuIuinHe «HO-
CTPaHHBIN S3BIK» MPEOCTABISIOT TAKYI0 BO3MOKHOCTD.

3HaHNE HHOCTPAHHBIX S3bIKOB, HECOMHEHHO, SIBJISIETCS] BAYKHBIM HHCTPYMEH-
TOB TTOBCETHEBHOTO U MPOQeccHoHaIbHOTo o0meHns. OMHAKO MEXKYJIbTYpHASI
KOMMYHHKAIXS HE OTPAaHUYMBACTCS IIOHUMAHHUEM S3bIKa, HA KOTOPOM TOBOPSIT
NIPEICTaBUTENH KYJIBTYP, BCTYHAIOIINX B KOMMYHHKauio. OHa oipazymeBaeT
BOBJICYEHHOCTD B IPOLIECC B3ANMOJICHCTBHUS TAKUX HPOSBICHUH KYIbTYpBI, KaK
TIPE/ICTaBICHHUS O BDEMEHH, CHCTEME IIEHHOCTEH, KyIbTYPHBIX (DEHOMEHaX, CTe-
peotunax. 3HaHUE IIEHHOCTHBIX OPUEHTAILMH CBOMX COOECEHUKOB MOMOXKET
TIOHSTh UX «IIOBEJICHUE, LIENU, YCTPEMJIICHHS, JKENAHU» U MOXKET 00eCIeunTh
«ycCriex B OOIIEHNH Jake ¢ HE3HAKOMBIMH JIFOIbMU» [ 1, ¢. 29].

INoBenenue Kaxa0ro «00yCIOBICHO €ro NPHHAUICKHOCTBIO K OIIPEe/IeNIeH-
HOW COITMOKYJIBTYPHOI! U A3BIKOBOI 001THOCTHY [2, €. 161]. Bonee Toro, Kymnb-
Typa, OIpeeaIolas IOBEAeHUECKUEe 0COOCHHOCTH HHAUBHUIOB, IIPOSBIACTCS
HE TOJIKO B CBOEM COBPEMEHHOM cocTOsSTHHN. OHa HaKaITMBaeTCs TIOKOJIECHH-
sIMH, (POPMHPYET T€ I MHBIC TPAIUIINH, CIIEI0BATEIBHO, TpEOyeT H3ydeHHUs
B auaxpoHuu [3, c. 7-8]. Ilpu 3TOM He MeHee 3HaYUMYIO POJib, YEM HaIHO-
HallbHasl KYJbTYpa, UIPAeT M KyJbTypa JIF000H ApYroi conuanbHON OOIIHO-
CTH, UMEIOLIeH 001Ine B3MIISIBL, TPAIUIIH, IeHHOCTH. Hanpumep, cBoel cy6-
KyJIbTYpoil 00JNaJaloT PpENMTHO3HBIE, BO3PACTHBIE, NPO(decCHOHAbHBIC
rpynnsl. ITpuuem, BHYTpH Kak[10¥ HallMOHAJIBHOM KYyJbTYpHl €€ IIpelCTaBuU-
TEJH MOTYT 0OBEINHATHCS B pa3HbIe CYOKYIbTYpHI [4, c. 40—46], 0 ueM Takke
CllellyeT TIOMHHTb.

W3yyas aHrMiCKU S3bIK, BXKHO OHUMAaTh OCOOCHHOCTH TE€X KYJBTYD,
MPEICTABUTENN KOTOPBIX TOBOPST HA aHTIIMHCKOM si3bIKe. CMBICI COOOIICH S,
repe1aBaeMoro B Ipolecce KOMMYHHUKAIIUH, COJEP)KUTCS HE TOJBKO B dlie-
MeHTaxX BepOaJbHBIX MM HEBEepOAIbHBIX, YYACTHUKA KOMMYHHKAI[HOHHOTO
Iporecca BOCIIPOM3BOAST M OOMEHHMBAIOTCS TAKXKe CMBICIIAMH CBOETO TOBEIe-
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HusL. JIJ1s NpaBUIILHOTO TIOHUMAHUS ATUX CMBICIIOB TPEOYIOTCS 3HAHUSL, OTIIHY-
HBIE OT yMEHHS paclin(ppOBHIBATH JMHIBUCTHYECKUE U MTAPATHHIBUCTHIECKHE
kozsI [4, p. 99-100].

C nenbio pacUIMpPUTh JHMHIBOCTPAHOBEAUECKHE U KyJIbTYpPOJOTHMUECKHE
3HaHMS CTYACHTOB [UISl YTITyOJIeH!s IOHUMaHHUS KyJIbTYPbI H3y4aeMOTO S3bIKa
B y4eOHBII MPOIecC BKIIIOYAETCs MTpaKTHYeckas paboTa 1o aHaIu3y coepiKa-
HUS QIIIBMOB M MIO3HKIIOB Ha s13bIKe opuruHaia. C 3Toi meipio 0TONparoTcs
T€ KapTUHBI U BHJEO3AIMCH TaKHX MOCTAHOBOK, B KOTOPHIX HM300pa)kaeTcs
aMEpHKaHCKOE COOOIIECTBO Pa3HbIX HCTOPUYECKUX ITEPHOOB. B HUX croxker-
Hast JINHUS pa3BUBaeTCs Ha (DOHE [TOBCETHEBHOM KU3HH aMEPUKAHCKOT0 CO00-
mecTBa [5], ApKO MPOCISKNBACTCS HAMOHAIBHBIA XapakTep W MEHTAJIHTET,
JIEMOHCTPHUPYIOTCS OYEBHUIHBIC U MOHATHBIE aMEPUKAHCKUM 3pUTEIISIM TpaIu-
LINH U CTEPEOTHITBI. Takue MposBICHUS KyJIbTYpPhI, KOTOPbIE HE HAXOAATCS B
LIEHTPE TIOBECTBOBAHMS, BBIITOJIHSSI BCIOMOTaTENbHYIO (DYHKIIUIO, PUCYS TIPH-
BBIYHYIO THIIMYHYIO 0OCTaHOBKY, H, CJIEI0BATEIILHO, HE SIBJISIOIINECS BEIMBIIII-
JICHHBIMH, MOTYT MIOMOYb MPEICTAaBUTENAM APYIUX KYJIbTYp MOHSTH CIICIH-
UKy KynbTypHOTO (hoHa 1 Jemr(poBaTh KyIbTypHBIH KOI.

JUis morpyXeHus B aMEpPUKAHCKYI0 KyJIbTYPY PacCMOTPHM MIO3UKI
«Oxaxoma!» (Oklahomal), koTopblii sIBIsIETCSI 3HAKOBBIM 151 aMEPHUKAHCKOU
KynbTyphl. [loctaBnenssli B 1943r., OH OCHOBaH Ha CIOJKETE aMEPUKAaHCKOH
meechl 1931 1. u pacckaspiBaeT o mepureTusx Ovita 1906r., 3a ron 1o Toro,
kak Tepputopust OknaxoMsl ctaia 47-M mrTaToM. MIO3HKI, a TaK)Ke U OJHO-
UMEHHBIH (mibM 1955r., OBUIM OTIIMYHO BOCIPUHSTHI MyOIUKOH U KPUTH-
kamu. B 1990-¢ rr. «Oknaxomal!» Obuta mocrasiieHa B JIonaone, a B 2002 u
2019rr. Ha BponBee. Ycmex moy MOKa3bIBaeT, HACKOJIHKO 3HAYUMBIM SIBJIC-
HUEM KyJbTYpbI sBisteTcss moctaHoBka. Ocenpro 2020 r. rutaHHpyeTcsl Mac-
mrrabHeI Typ mo CHIA.

MHorue My3bIKanbHbIe HOMEpa MIO3UKIIA TIO3BOJIAIOT IOYYBCTBOBATH aT-
Mochepy 1900-x rr. 'epon JeMOHCTPHUPYIOT CBOM HHTEPECHI M BO3MOXKHOCTH,
MOTPEOHOCTH U MEUTHI. TeKCT My3bIKanbHOTO HoMepa «Kanzac-Cutu» comep-
XKHT HOAPOOHYIO0 HH(POPMAIHIO 00 HHLyCTPpHUATLHOM IIPOTpecce 1 YPOBHE pa3-
BHTHS aMEPHKAHCKOTO o0mmecTBa B Hadasie XX Beka [6]. XKurerneit rmyOunakn
MOPaXAIOT «HEOOCKPEOBI» OOJIBIIOrO rOpPoa BHICOTOM B 7 ATaxkel, BOZMOXK-
HOCTB TIOTOBOPHTH 10 Tese(OHy, aBTOMOOMIIN, 000TpeBaTeIH B IOMax U JpY-
THE PaJOCTH KU3HH.

CrokeTHas JIMHUS MIO3UKJIA ¥ OJTHOMMEHHOTO (pryibMa Mo3BOJISIET OCMBbIC-
JIUTH ¥ HENPOCTHIE B3aMMOOTHOIIIEHHSI KOBOOEB 1 (hepMEpPOB, SIBICHNUS, IMEIO-
LIETO CYIIECTBEHHOE 3HAYEHHE Ui MOHMMAaHHsS aMEPHUKAHCKOM KyIbTYPBI.
[IpencraBurenu cyOKyIbTYp, BEIHYKJICHHBIE B3aUMOICHCTBOBATE, BEChMa He-
JpyXearo0HO OTHOCSTCS IpyT K Apyry. Mx oOpa3 ®u3HU U (PUHAHCOBBIE BO3-
MOYKHOCTH CYIIECTBEHHO pa3jinyaroTcs. B 0IHOM U3 31130108 TJIaBHbBIN repoit
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paccraercs Co CBOMM CTaTycoM KOBOOsI, BEIHYKAEGHHBIH MPOJATh CEMLIO0, JIO-
11ajb ¥, HAKOHELl, OPYKHe — CUMBOJINYECKH OCYILECTBIIAS EPEXO U3 OJHOU
CyOKyNBTYpBI B APYTYIO.

Takxe B copepkaHNM MOCTAHOBKH HAIIIO OTPaXKEHUE U B3auMoJeicTBUe
3aMaHON U BOCTOUHOM KYyJIbTYpBI, IPEACTABUTEIEM KOTOPOU SBIISETCS IEpC-
KopoOeiiHuK. Ero MaHepbl U OTKpOBEHHbIE CHUMIIATHHU K Jo4epsM (epMepoB
BBI3BIBAIOT SIBHOE HEIOBOJILCTBO, d €r0 NMPOTUBOCTOSHUE C TPAAMLIUOHHBIM
aMEpHKaHCKHM COOOIIECTBOM 3aKaHYMBACTCS TEM, UTO (pepMephl BBIHYKIAIOT
€r0 CYMTAThCs C NPUHATEIMA HOPMAaMH U JKEHUTHCS Ha OJHOW U3 JEBYIIEK.

AHanmm3upys TakuMm o0pa3oM cozaepkanne Mio3ukia «Okiaxomaly, a Takke
U JPYTUX ITOCTAaHOBOK, HAIMCAHHBIX aMEPHKAaHCKMMH aBTOpPaMH 00 aMeprKaH-
CKOM COOOIIECTBE PAa3HBIX MEPHOAOB, CTYACHTHI IOJYJYalOT BO3MOXHOCTbD, HC-
TOJIb3Ysl aHITTMACKUM SI3BIK, U3YYHTh SBICHHUS AMEPUKAHCKON KYJIBTYPBL

B nporiecce uzydenus Obita U aTMOC(EPBI, KOTOPBIE OTPAXKAIOT MUPOBO3-
3peHHE aMEPHKAHLEB M OCOOCHHOCTH WX MEHTAJITETa, IIOCPEACTBOM IIPO-
CMOTpa MIO3UKJIOB ¥ (DHIIEMOB IIPOUCXOJUT CMEIEHHE aKLEHTOB C CIOJKETa Ha
BTOPOCTENEHHbIE, CIyXamue (GoHoM, 3neMeHTsl. [Ipu TakoMm moxxone Oosee
LICHHBIM OKa3bIBAaeTCS HE CO3JIaHHBIA peKHccepaMy U CIieHapucTamMu obpas, a
OKpY’Karollas €ro Cpesia, BTOPOCTENEHHBIN IL1aH, KAK HCTOYHHK [ TIOHUMAaHUs
KyJbTYpbI M XapakTepa coo0lecTBa, Ha ()OpMUPOBAHHE KOTOPOTO OHA OKA3bI-
Baet BiusiHME. [Ipnobperaemast TakuM 00pa3oM MEXKYJIbTypHast KOMITETEHIINS,
B CBOIO OY€PE/lb, BEJET K YCIEIIHON MEXKYIBTYPHOU KOMMYHUKALIUH.
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AHHOTAIMS: CTAThsI 3aTPArKBaeT NPOOJIEMY SI3bIKOBOM MOATOTOBKH MPEIOJaBare-
Neil CrennaIbHbIX AUCIHUILUTHH ISl 00ydeHHs: HHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB. [Iporpamma
MOBBIIEHUS KBaMpuKaruu «I[IpodeccroHanbHbIi AHTTHICKUN SI3BIK IS IPEIOoIaBa-
HUsD» PacCMaTpUBAeTCs aBTOPaMH Kak (G (EKTHBHOE penieHre 0003HAYEHHON IMpo-
OJIEMBL.

KuroueBble cjioBa: 00pa3oBaTelbHBIi Ipolece, NpodeccuoHaNtbHas IporpaMma,
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TEACHING SPECIAL DISCIPLINES IN ENGLISH
TO FUTURE DOCTORS IN CLASSICAL UNIVERSITY

M. Zolotova, E. Ganyushkina, N. Skurikhin
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: the article addresses the acute problem of the language training of teach-
ers of special disciplines to teach foreign students. The professional development pro-
gram «Professional English for Teaching» is considered as an effective solution to the
problem identified.

Keywords: teaching process, professional program, foreign students.

Nowadays in the epoch of globalization it is impossible to overestimate the
necessity of foreign language (especially English) knowledge. Some twenty
years ago, coming to foreign universities, we were deeply surprised by the fact
that professors working there knew one or two or even more foreign languages.
By “knew” we mean the knowledge of the foreign language on B2 level at least
according to the European Framework (CEFR), that is the level quite enough
to read lectures and conduct seminars in a foreign language. Our scientists went
on business with the interpreters. During the last decade the situation has
changed for the better. How is it happening?
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Certainly, nothing happens on the spur of the moment, spontaneously.
A lot has been done by the state to attract attention of its citizens to the im-
portance of studying foreign languages. Thus, the English language is taught
even in the educational preliminary schools where children of 4-5 years old are
prepared for further school education. Measures were taken on the state level
to make studying of foreign languages available for everyone starting with pre-
liminary education. Thus, in May, 17 2018 there appeared the Letter of the
Ministry of Education of Russia (Letter Ne 08-1214), where it was said about
the obligatory learning of the second foreign language on the level of basic
general education. In the State Educational Standards (SES) of primary, basic
and secondary general education (the orders of the Ministry of Education of
Russia from October, 6 2009 Ne 373, from December, 17 2010 Ne 1897 and
from May, 17 2012 Ne 413) a foreign language is included in the list of oblig-
atory disciplines. The National Project “Education”, one of the four Russia’s
priorities, is aimed at providing all students with quality education and making
our educational system one of the best in the world. Quality education nowa-
days by all means includes foreign language disciplines.

The necessity of learning foreign languages is also conditioned by social
economic reality. The world we are living in is becoming more and more open.
Not knowing a foreign language has become the main obstacle now for busi-
ness negotiation, successful work on implementing joint economic, cultural
and educational projects with foreign partners. No doubt, out of all foreign
languages, the English language is the most demanded one since it is accepted
as the international language of scientific communication and business.

The necessity to know the English language has become very acute for the
teachers of special disciplines of the leading Russian universities to teach for-
eign students enrolled on the English language programs on Bachelor’s and
Master’s levels. Lobachevsky University (Nizhny Novgorod) was one of the
first of peripheral universities that opened and started to realize educational
programs in English. The implementation of these programs demanded a large
number of teachers who knew the English language on the level B2-C1. The
English language teachers met this new challenge and worked out and success-
fully implemented the educational programs for teachers of special disciplines
(intended for 72 hours each). The entrance and final testing are obligatory for
everyone attending the program. The first test is necessary to distribute the
students-teachers in the groups correctly in accordance with their initial lan-
guage level. The final one is necessary to have an objective assessment of the
educational results. This experience is described by the authors in their earlier
publications. [1].

In March 2020 the teachers of the English Language for Humanities created
a program for 250 hours which will allow the subject teachers to reach the level
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C1-C2 to the end of the program and take the CAE exam. The program “Pro-
fessional English for Teaching” is for the teachers whose starting level of the
English language knowledge was evaluated as “Intermediate” (B1) and who
wish to develop and master their skills of written and oral communication in
professional and academic spheres.

The novelty of the program is defined by its aim to use the experience and
creative potential of the teachers who are being involved in the activity of prep-
aration to different forms and types of inside university and international sci-
entific collaboration. Structurally the program consists of 4 Modules: Mod-
ule 1. Business. Socialising. Meetings. Negotiating. Module 2. Lecturing and
Conducting Seminars. Module 3. Professional Communication Skills for
Teachers. Module 4. MOOC Academic Writing.

We prepared a questionnaire and asked the teachers of special disciplines
reading lectures, conducting seminars and supervising diploma papers of for-
eign students to answer its questions. The problem underlined by 60% of the
respondents (all in all 20 teachers participated in the poll) was connected with
the inability to communicate correctly (politely, with the use of the formulas
of politeness) with foreign students. It is of interest that some foreign students
in their unofficial conversations speak about “reluctance” towards them from
some teachers. After having additional talks with students and teachers, we
came to the conclusion, that the problem is directly connected with the absence
of small talk knowledge by the teachers and their ignorance in the sphere of
British speech etiquette.

Having studied the answers to the questionnaire we came to a decision to
include the following necessary material into the first Module: 1.Breaking the
Ice, 2.Keeping Conversations Going, 3.Social Networking, 4.Active Listening,
5.From Contact to Partner, 6.Getting down to Business, 7.Getting Involved in
Meetings, 8.Managing a Meeting, 9.Brainstorming and Evaluation, 10.Action
Points, 11.Building Relationships, 12.Positions and Interests, 13.Questioning
and Clarifying, 14.Bargaining, 15.Clinching the Deal. These topics will cer-
tainly relieve possible tension in communication in showing the ways of cre-
ating trusting and friendly relations which are extremely necessary not only in
academic field. The teacher provides students with necessary clichés, colloca-
tions, set phrases on each of 15 topics. The students get acquainted with differ-
ent techniques of supporting conversations, turning the discussion in another
direction, etc. They practice writing of short notices characteristic to blogs and
twitters.

Sometimes the English language teachers underestimate the importance of
knowledge and correct use of phrases of agreement, disagreement, apprecia-
tion and so on. They are also studied in the first module in different oral situa-
tions as it is important to know how to interrupt a student politely and check
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his/her mistakes. In this module we use various communicative methods, case
method [2], method of projects [3], critical thinking technologies, blended
learning [4], problem-based learning, monitoring and assessing skills in the
form of computer testing.

We see that the given module is for 72 class hours, 4 hours every week.
The students get their home assignments regularly. For this purpose they are
recommended a number of Internet resources. These are electronic dictionaries
[5], corpuses of academic vocabulary [6] and some other electronic sources.

Evidently, only after thorough work on 15 topics of the first module it is
possible to move on to the following modules of the program. Different tech-
niques of intermediate assessment and constant feedback will help the teachers
to control and correct their course of learning [7].
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CEMAHTHYECKHE 3KBUBAJEHTBI AHTJIMVCKOT O,
HEMEIIKOI'O, PYCCKOI'O 1 KA3AXCKOTI'O SI3bIKOB
CEMAHTHYECKOTI O TOJISI «IBET»
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Boctouno-Kazaxcranckuil ['ocynapcTBeHHbIN Y HUBEpCUTET
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AHHOTaIusA: B paboTe MPEACTABICHO CPABHUTENBHOE H3YUCHUE PA3HBIX S3BIKOB,
puaéM KOHTPACTHBHOE HCCIIEA0BAHNE HMEET TEOPETHIECKOe, IPUKIATHOE U MPAKTH-
gyeckoe 3HadeHne. PopMel 3HaHHSA 00 OKPYXKAIOIIEM MHUpE, 0OHAPYKHBAaeMbIE B CPaB-
HHUBaeMBIX ()pa3eoIOrNIeCKUX EANHHIAX, IPEACTAIOT KaK ONPEAeIEHHBIC TUIIBI CTPYK-
Typ HPOSIBIICHUS 3HAHMsI, KaK TUITHI KOHIIENTOB.

KiwueBble c10Ba: JTHHBUCTHKA, MEKbBI3BIKOBBIC (PPa3ecoIOrHMYCCKUC DKBHBA-
JICHTBI, PPa3eOTOTUICCKUE CAUHHIIBL.

SEMANTIC EQUIVALENTS OF ENGLISH, GERMAN, RUSSIAN
AND KAZAKH LANGUAGES OF THE SEMANTIC FIELD «COLOUR»

G.K. Kapysheva, A.S. Kydyrbekova, M. Serikov
S. Amanzholov East Kazakhstan State University, Ust-Kamenogorsk, Kazakhstan

Abstract: comparative study of different languages is given in the paper, contras-
tive research being of theoretical, applied and practical significance. Forms of
knowledge about the world around present in comparative phraseological units appear
as certain types of structural knowledge representation, as the types of concepts.

Keywords: linguistics, interlingual phraseological equivalents, phraseological
units.

The relevance of the study is that interlanguage semantic equivalents and
match are the most fertile material for contemporary comparative phraseology
study as they reveal common, universal features and phraseological identity of
phraseological world view of creative thinking, phraseological conceptualiza-
tion of different world languages. Relevance of this research provides a con-
siderable degree of involvement in comparative, structural and typological
study of the four languages.

The theoretical value of the work lies in the fact that the study of interlan-
guage phraseological equivalents (hereinafter PhE) will result in changing

102



some of general and comparative phraseology postulates, which became al-
most axiomatic in the theory of phraseology, e.g. phraseological ethnisity,
unigqueness of phraseological units (hereinafter PhU), nonmodelable essence
of PhU, nonverbal essence of PhU. The theoretical significance of this paper
is that the study of interlanguage PhE in different languages significantly en-
riches the theoretical linguistics universals, typological linguistics i.e a united
basis of phraseological system (hereinafter PhS) as a component of a single
universal language.

Current development of linguistic science is characterized by its wide mul-
tidirection. Comparative sphere of linguistics, in particular, a comparative
study of different systems, structurally and genetically related and unrelated
languages, including phraseology of their system is very relevant in the Kazakh
linguistics.

Phraseological component of a language takes a special part in any lan-
guage for various reasons: it is in demand of the internal system, outer linguis-
tic factors and functionally. Not only the features of the language nature of
PhU itself, but also of other levels of the language system (hereinafter LS), as
well as universal and national peculiarities of different languages are reflected
in PhS and its units called PhU.

Traditionally phraseology is considered as a system and a language section,
reflecting primarily national cultural identity of the language carriers. How-
ever, phraseological LS has universal qualities at different levels of intralin-
guistic PhU organization, its functioning, in various aspects of existence, de-
velopment, interaction with other languages, qualities and characteristics, in-
herented in most languages and unique phraseological ethnical properties,
which are peculiar to only one particular language or a group of related lan-
guages, but absent in all other languages.

Linguistics of universals deals with the features that allow you to combine
a variety of languages and establishing similarities and differences in lan-
guages of different types. In the early days linguistics was more interested in
languages with respect to their origin. In recent years, the study of a common
language was made by identifying similarities on the basis of certain charac-
teristics or specially selected groups, justified from the standpoint of linguistics
universals and typological linguistics. Languages are grouped according to the
nature of the spatial distribution and juxtaposition, their local contacts, which
is the subject of the so-called areal linguistics or on the basis of their internal
consistency — the actual typological features, which is the subject of typologi-
cal linguistics.

The summary for all the above can be the following: 1. Methodological
basis of identifying language universals forms a complex inductive-deductive
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method of language analysis, linguistic phenomena and their properties in
terms of their similarities and differences. 2. It is not always necessary to divide
the universals to “language ones” and “linguistic ones”. 3. According to its
logical form language universals have many implications. In every case their
analysis includes quantitative, statistical relationship between them. They form
a set of basic parameters that must be the basis of case studies. 4. Based on
close relationship of linguistics universals and typological linguistics, typolog-
ical analysis of PhS is considered as an effective approach and method for
identifying and set of phraseological universals. 5. The implication being set
in the typological analysis of PhS does not represent a universal in the narrow
sense of the word there being no evidence of excluded cases.

The people’s national culture features are included in the analysis of the
national language as well as the ones relating to the internal organization and
structure of the LS. The first and the second ones are not be confused.

Many of the objects and phenomena of the physical world are imprinted in
the consciousness, mind, reason, and memory of all the people. This leads to
the fact that we are dealing with almost two not identified and no identifiable
levels: 1) the linguistic level, 2) cognitive level.

Every linguistic field has its own structure, namely: center, transitional
zone, and periphery. The center of the field usually contains units having more
generic sense of field semantics which are most regular and stylistically neutral
occurring in one or another corresponding semantic or conceptual sphere. If
we take such semantic or conceptual sphere as e.g. “white and black”, the cor-
responding word in German will be: “weiss”, “schwarz”; “white”, “black” —in
English; «6enbiity, «4€pHbiit» — in Russian; “ak, kara” — in Kazakh.

They express this concept in the most generic type and are used when af-
fecting this semantic area. However, in every language there are a lot of other
words and word combinations, including PhU, connected with the “colour”
concept but not generic in their sense and which have additional semantic, val-
uation, expressive, figurative, stylistic, regional peculiarities. They are differ-
ent from those occupying the center of the given field structure. For example,
in German there are such word combinations as “weiss wie der Schnee”,
“weiss wie ein Gespenst”, “weisse Mause sehen”, in English — “as white as a
snow”, in Russian — «0enblii Kak CHEr», «4EPHBIA KaK CMOJIbY, «U4EPHEE TYIH»,
in Kazakh — “ak shol”, “ak bata”, “kara pigyl”, “kara nijet”, “ak zhurek”. They
are certainly situated not in the center of the “colour” field, but either in the
certain place of the transitional zone, or in the periphery, surrounded by certain
field units, being semantically different from the field’s center units and from
each other. Linguistic fields can be different, because the world and its areas
are studied cogitatively in different degrees of generality and differentiation
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which directly influences the linguistic fields quantity the structure. One of the
brightest manifestations is the concept of linguistic field, which has direct re-
lation to the problematics in linguistic as language and consciousness, lan-
guage and thinking. Historically, the theoretical idea of the field goes back ex-
actly to that thinking is a perfect reflection of the world through the language
initially fixed in the language. In this sense we have in mind, in thinking some-
thing that exists in the native language. There is a complete parallelism be-
tween the ideal image of the world and the language means of expression. In
many languages the real objective world is presented in a perfect shape, but in
many ways different, because each divides the world in its own way. The lan-
guage fields, that are a means of expressing a language, cover completely what
is known and reflected by some people in a particular area of the real world in
a particular field of knowledge. Among the variety of linguistic expressions,
concepts and values, vocabulary units have been considered first. Their typol-
ogy character is revealed by comparative, typological analysis. It equally be-
longs to comparative phraseology, in line with which PhU of the most different
languages are exposed to the analysis.

Interlingual phraseological equivalence of German, English, Russian and
Kazakh languages requires full compliance of derivation base, prototypes cor-
related of PhE in different languages at lexical, grammatical levels, and there
is full match of their shaped base. In phraseological field of the word “colour”,
there is founded the structural-typological species in the four compared lan-
guages. In quantitative terms, they are few; but they have shaped a common
branching framework.

Phraseological component of a language takes a special part in any lan-
guage. Not only the features of the language nature of PhU, but also of other
levels of the LS are reflected in PhS and its units called PhU. Consideration of
phraseology and PhS of one of different languages in terms of linguistic uni-
versals represents a new trend in linguistics. Linguistic universals raise linguis-
tics as a science to a new level, giving it a new cognitive quality, improving its
cognitive, methodological capabilities, expanding its horizons and involving
all the new languages.
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AHHOTAIMSA: B CTaThe PACCMATPUBACTCS PA3BUTHE KOTHUTUBHBIX HHTEPECOB 00Y-
YaIOLMXCS B TECHOW CBSA3M C COBPEMEHHBIMH METOAAMHU. YMEHHUE NPUMEHSTH SI3BIKO-
BbIC 3HAHHS Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE B UTPOBBIX CUTYAIUSX SBISECTCS HHTEIUICKTYallb-
HBIM YMEHHEM B MIPOLIECCE PA3BUTHS MBICIHTEIBHBIX HABBIKOB U CIIOCOOHOCTEH.
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APPLICATION OF GAME METHODS
IN THE FOREIGN LANGUAGE LESSON

G.K. Kapysheva, 1.J. Larionova, K. Mubarak
S. Amanzholov East-Kasakhstan State University, Ust-Kamenogorsk, Kazakhstan

Abstract: the article considers the development of cognitive interests of students in
close connection with modern methods. The ability to apply language knowledge in a
foreign language in game situations is an intellectual ability in the process of developing
mental skills and abilities.

Keywords: pedagogical, cognitive activity, learning process, intercultural commu-
nication.

The policy in the field of a language acts as one of the major aspects of the
economic and social modernization happening in Kazakhstan society. The at-
tention of the leader of the nation to this component of state policy is obvious
and deserves the most thorough studying and analysis as in our republic the
unigue project initiated by the head of state, trinity of languages is realized.

Game is the kind of activity most available to children, a way of processing
the impressions received from the world around. An interesting game increases
the child’s intellectual activity, and he can solve more difficult problem, than
in class. Although it does not mean that classes have to be given only in the
form of a game. Game is only one of the methods, and it yields good results
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only in combination with others: observations, conversations, reading and oth-
ers. The child needs vigorous activity promoting increase of his vitality, satis-
fying his interests, social requirements.

Game has a great educational value; it is closely connected with learning at
classes, with supervision of everyday life. Children learn to solve game tasks
independently, to find the best way of the implementation of conceived thing,
to use their knowledge, to express them by the words. Game form of a class is
created at the lesson by means of game techniques and situations which act as
means of motivation, stimulation of pupils. The desire to take part in a game
like this mobilizes thought and energy of players, creates the atmosphere of
emotional stress.

Game is a kind of common practice, effective reproduction of the vital phe-
nomena out of the real practical installation. It always appears in two tempo-
rary dimensions: in the present and the future, giving immediate pleasure, and
also it serves as satisfaction of the imminent actual needs of the personality. It
models life situations; properties, qualities, states, abilities, skills necessary for
a person to realize social, professional and creative functions are fixed in a
game [1, p. 42].

Each game has close result (the end of the game) and stimulates the pupil
to goal achievement (victory) and awareness of a way of goal achievement.
Pupils are equal in a game from the outset, and the result depends on the player
himself, his personal qualities. Depersonalized process of learning in a game
acquires personal significance. The situation of success creates a favorable
emotional context for development of cognitive interest. There is a sacrament,
the uncollected answer in a game, which activates cogitative activity of the
pupil, prompts to searching the answer (informative motives) [2, p. 40]. The
main function of pedagogical activity consists not just in transferring
knowledge, and in creation the problem and informative situations and man-
agement of the process of cognitive activity of pupils taking into account their
individual characteristics. In human practice the game activity performs the
following functions:

1. Entertaining (it is the main function of a game — to entertain, give pleas-
ure, to inspire, awaken interest).

2. Communicative (development of dialectics of communication).

3. Diagnostic (identification of deviations from standard behavior, self-
knowledge in the process of a game).

4. Therapeutic (overcoming of various difficulties arising in other forms of
vital activity).

5. International communication (assimilation of cultural values, common
for all people).
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6. Socialization (engagement in the system of social relations).

Solving game problems, pupils achieve the pedagogical aim which is often
not realized. Playing a linguistic game, pupils concentrate their attention over
the specific tasks standing in a game, and assimilation of a new lexicon, com-
munication in a foreign language will be the result of their activity [4].

In game activity the formation of mental processes of the child is carried
out: transition from visual and effective to image thinking is carried out, ab-
straction factor, ability of generalization, voluntary attention are in progress.
Pupils show interest and remember only the information which touches on their
emotional world, has personal significance for them.

Research in psychology and methods has shown that success of a foreign
language acquisition is defined by cognitive processes and the emotional
sphere of the personality. Motivation is the trigger of any activity. On the base
of school observation and discussion with teachers the authors think that a great
number of them underestimate game as an “unserious” activity just for relax-
ing. In this article the authors support the idea that game has to be considered
as a basic strategy and method in language education not just at primary school
but about all age students.

Enjoyment of games is not restricted by age. Much depends on the appro-
priateness of the games and the role of the player. It is generally accepted that
young learners want to play games. Teenage learners might be reluctant to do
it. Games which can be played in pairs or groups may be particularly useful for
them. Games are one of the best training activities and also an active break.
Many games provide repeated use of language forms. By making the language
convey information and opinion, games provide the key feature of drill with
the opportunity to sense the working of language as living communication.
Language games are connected with notion of information and opinion gap.
We speak or write because we want to pass on information or convey an opin-
ion which we think the receiver might be interested in. Very often in the lan-
guage learning process there is no information gap and opinions are rarely
questioned. The teacher often asks a question which the learner knows the
teacher can answer. The teacher is more interested in the form than in the con-
tent of what the learner says. In contrast, the information gap stimulates and
motivates students to use language in order to find information and express
their opinion.

The following is an example of one of the best known information gap
games. Describe and draw a picture. A person has a picture and does not show
it to the partner. There is an information gap. The first learner tries to describe
the picture so that the second learner can draw it. Language is used to bridge
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the gap. The picture drawn by the second learner is visible evidence of whether
the gap has been closed.

The essential ingredient of a game is challenge. It is very important that
games are based on speech and reflection activity. For example, if the teacher
asks students to describe a house in the forest (given in a picture) it does not
stimulate them for speaking activity because there is no challenge to student’s
imagination and thinking. This is not a communicative task. If the teacher says:
“Imagine someone who lives in this house and what he/she is doing there now”.
This is a communicative task based on thinking and speaking challenge and
activity. It is typical for a language game. This kind of games gives an oppor-
tunity to develop speaking skills as well as students’ social skills especially in
group work. The problems have to be related to the students’ age and interests.
For example, appropriate discussion with teenagers is on following themes:
Are adults always right? How much does one need? What is the most beautiful
place on earth? etc.

The form of class organization is very important in language games. The
teacher has to decide which of the form is appropriate: class, individual, pair
and group work. Pair work is easy and fast to organize. It provides opportuni-
ties for intensive listening and speaking practice. Pair work is better than group
work if there are discipline problems. Some methodologists recommend or-
ganizing games in pair or general class work, rather than in group work. If there
is to be challenge between groups, they should be of mixed ability. Many teach-
ers consider it advisable to have a group leader but there are opinions that
groups can operate perfectly well without a group leader. The leader would
normally be one of the more able learners. His role is to ensure that the game
or activity is properly organized and to act as an intermediary between learners
and teacher. The teacher’s role, once the groups are in action, is to go from
group to group listening in, contributing and, if necessary, correcting.

Drawing a conclusion, it should be pointed out that psychological re-
searches have proved that game positively influences an emotional state of the
person, liberates and stimulates him to learning foreign languages. However,
game training can't be the only method in educational work with children. It
doesn't form the ability to study, but only develops cognitive activity of school-
children.
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AHHOTAINUA: B CTaThe PACCMAaTPHBACTCSI HEOOXOANMOCTh M BaXKHOCTh IIPHMEHEHHUS
HMHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI B 00ydIeHHN HHOCTPAHHOMY SI3bIKY. CeroaHs MbI )KUBEM
B snoxy CMU, uTo BimsieT Ha Hac, Ham o0pa3 JKU3HU U yaeOHbIH nporecc. CTyIeHTH
I10-HOBOMY CMOTPSIT Ha JISKINH KaK Ha (paKkyJIbTaTUBHBIA CIIOCO0 pacmmpeHus nHdop-
MaIMOHHOW 0a3bl M MOJTy4YeHHs HOBBIX 3HAHHUH, HO He Kak Ha oOmuil. CTyIeHTHI HyX-
JAl0TCs B MPENoJaBaTeNsiX, KOTOPbIe MOTYT HAyYHUTh UX MHTEPIPETHPOBATH TO, UTO
OHU yX€ Y3HaJIH, U OOBSICHUTH, KaK MOJyIUTh HOBBIE 3HaHUS. [losiBIIeHNE HHTEpHETA U
Me/[Ha MOBBIIIAeT MOTHBALUIO CTYICHTOB.
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Abstract: the article deals with the necessity and the importance of applying inno-
vative technologies in L2 teaching. Today we live in the media age and this markedly
affects us and our lifestyle as well as the teaching process. Students take a new look at
lectures as the optional way to expand informational basis and gain some new
knowledge, but not as the general one. Students need professors to teach them how to
interpret what they have already learned and explain how to gain new knowledge. Ad-
vent of the Internet and media enhances students’ motivation.
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sources, learning methods, motivation, multimedia learning tools, digital literacy skills,
in-depth study.

In today’s world it is impossible to imagine the process of education with-

out multimedia. It is common knowledge that any material, and especially lan-
guages, are most effectively studied and assimilated when the student is not
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just an idle listener, but an active subject of the learning process. The advent
of modern multimedia technologies has made it impossible for the student to
stay away from practically every aspect of the process making it as interactive
as possible.

Multimedia technologies are a combination of different learning methods:
texts, graphics, music, video and animation in interactive mode. The new edu-
cational environment creates additional opportunities for the development of
students' creativity, stimulates their inquisitiveness, and instills interest in sci-
entific activity [1, p. 97].

Such an approach significantly increases digital literacy skills and interest
in the subject, involving the entire group in the cognitive process. Multimedia
can be used in the context of a wide variety of learning styles and can be per-
ceived by quite diverse groups of people: some prefer to learn through reading,
others through listening, and others through watching videos, etc.

The use of multimedia allows students to work with educational materials
in different ways: the student decides how to study materials, how to use the
interactive information tools capacity, and how to implement collaboration.
The use of high-quality multimedia tools allows one to make the learning pro-
cess flexible in relation to social and cultural differences adapting to the stu-
dents’ individual styles and pace of learning and their interests.

In modern methodological practice, electronic textbooks have appeared in
many subjects, including English. However, they are not sufficiently devel-
oped and tested yet. Moreover, though the learning process is rather flexible,
each type of educational multimedia-based activity requires certain type of lit-
eracy known as audio and visual literacy, for example, which do not come into
our research and are special topics to be dwelled upon.

It should also be noted that the use of multimedia technologies cannot pro-
vide a significant pedagogical effect without a teacher, since these technologies
are only teaching inventory, the effectiveness of which depends on the
teacher’s ability to use them to achieve certain pedagogical goals based on in-
depth study and use of all opportunities [2, p. 165].

The creation and use of multimedia presentations of Microsoft PowerPoint
at lessons and in extracurricular activities is an effective way of learning, help-
ing the students to become aware of themselves as active subjects of cognition,
to experience the joy of victory and success that is significant to them. Multi-
media and extracurricular activities also bring in elements of a game and com-
petition which are indispensable for professionally-oriented educational pro-
cess [3, 4, 5].

Herewith, three following aspects are noteworthy.
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Cognitive (Socio-cultural) aspect. While working at a presentation, in ac-
cordance with the topic, students select the phenomena, events, facts that are
most interesting to them. This is done from a whole variety of search infor-
mation about different realia of English-speaking countries and Russia (school,
leisure, art, work, life, public organizations, literature, television, hobbies,
etc.).

Creating a presentation, students combine all types of speech activity: read-
ing, speaking, listening and writing. Each of these aspects is now considered
in detail.

Speaking: Students provide extended information for each slide. This in-
volves not only commenting on the material written on the slide, but also scor-
ing additional information, which remained behind the scenes.

Reading: The development of reading skills is one of the main goals of
teaching while working at a presentation. When practicing oral presentations
of such texts, students form lexical, grammatical, pronunciation and reading
skills. Besides, when working at a presentation it is important that students
refer to linguistic and regional reference books and to an encyclopedic diction-
ary. The teacher can familiarize students with a variety of lexical meanings of
English and Russian words using visual aids, such as slide show.

Listening: The main task in this case is to teach the student to single out
basic information and the most significant content on the one hand, and on the
other hand, to omit, ignore non-essential part including unfamiliar words that
do not interfere with understanding of the main content.

Writing: When working at a presentation, students learn to write down key
concepts, phrases, quotes, short text information, and print it on slides. The
teacher’s task is to check and, if necessary, correct spelling errors, do it in a
tactful way, and direct students to memorize difficult words.

Developing aspect. The process of creating each individual slide is carried
out by continuously solving complicated speech-reflexive tasks which require
intellectual search efforts.

Educational aspect. Presentation materials on any topic should be focused
on the assimilation of universal values. Educational goals can be different: the
formation of a positive attitude to foreign language culture realia; the formation
of independence, ability to solve problems associated with friendship, love,
subculture, etc.

This aspect is of particular importance as the teacher’s role is not limited to
only determining the volume of specific vocabulary which is hecessary to solve
professional tasks in English, but he should also provide adequate language
environment for these lexical units to be assimilated [3].
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New information technologies attract students and are one of their main
interests. Therefore, the use of information technologies in the educational pro-
cess will contribute to the formation of positive motivation. The use of multi-
media tools allows not only to increase the effectiveness of teaching, but also
to encourage students to further independent study of English.
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AHHOTAIMSI: B CTaThe PACCMATPUBAIOTCS ITYyTH ONTHMH3AIMH TIpOIiecca Ipenojia-
BaHMSI HHOCTPAHHOTO s13bIKa MocpencTBoM ucnons3oBanus UKT npu ocymiecTBieHnn
po¢ecCHOHATBPHOM MOATOTOBKU B HES3BIKOBOM By3e. Ocoboe BHUMaHHUE YAETSAETCS
poJM ayAMPOBAHMS, KaK BULY PEUEBOH IEATEILHOCTH, HTPAIOIIEH BaXKHYIO POJIb B (POp-
MHPOBaHUH ¥ PA3BUTHH SI3BIKOBOH JIMYHOCTH OYIyIIEro CIICIHAINCTA.
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THE USE OF ICT IN TEACHING LISTENING
IN THE FRAMEWORK OF THE COMPETENCE
BASED APPROACH

Yu.N. Karpova
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: the article deals with the optimization of a foreign language teaching
through the ICT in the implementation of professional training in a non-linguistic uni-
versity. Particular attention is paid to the role of listening as a type of speech activity
playing a crucial role in the formation and development of the future specialist linguistic
personality.

Keywords: competence-based approach, linguistic personality of a professional,
linguistic competencies.

Competence-based professional approach to teaching students is a phenom-
enon brought about by social-economic and pedagogical changes in the soci-
ety, which impose new requirements on modern specialists.

All types of speech activity are involved in the process of a linguistic com-
petence development, but we would like to focus on listening since this activity
plays a crucial role in the formation and development of a linguistic personality
of a future specialist.
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Listening is often described in the literature as the ‘Cinderella skill’. The
main reason why many students are poor at listening is that teachers do not
actually teach aural skills. In fact, they teach listening skills by playing an au-
dio-track and quizzing students on its content through true-or-false or who-
has-done-what questions. In other words they teach through testing, not
through modelling [1].

Listening instruction ought to be about effective modelling of language
through the aural medium, training students in the execution of each skill in-
volved in comprehension.

John Field identifies the following set of skills as crucial to the effective
processing of aural input [ibid.]:

A decoding phase — input is ‘translated’ into the sounds of the language.

A lexical search phase — in which the listener searches his brain for words,
which match or nearly match these sounds.

A parsing phase — in which he must recognise a grammar pattern in a string
of words and fit a word to the linguistic context surrounding it.

A meaning-building phase — in which, having ‘broken’ the speech flow,
identified the words he heard and how they fit grammatically in the sentence
he finally makes sense of it.

A discourse-construction phase — in which the understanding of each unit
of meaning (e.g. sentence) is connected to the larger context of the narrative.
In this phase, background knowledge will help enhance comprehension.

Field identifies the following most important listening skills:

Decoding skills are of paramount importance, as without the ability to iden-
tify sounds students cannot identify words. The ability to break down the
stream of sounds they hear into meaningful units (lexical items) is the most
crucial micro-skill involved in aural comprehension.

Decoding skills are seldom systematically taught and if they are taught,
they are often imparted through slideshows of phonics or through kinaesthetic
methods, which anchor sounds to specific gestures but not in meaningful input
or output. They are never integrated with the other four skills, a must for effec-
tive decoding skills acquisition and the focus is more on production than re-
ception, training students in the imitation of sounds rather than training them
to discriminate them from the rest of the sounds they compete with during aural
comprehension.

Lexical search skills

Teachers typically teach vocabulary through worksheets, apps or internet-
based games. Nothing wrong with that, except that students rarely get to pro-
cess vocabulary aurally. Why not do odd-one-outs, sorting, gap-fills and all the
other vocabulary building tasks aurally rather than in writing? They require
less preparation and no photocopying. Example: (sorting task) teachers utter a
bunch of words (e.g. means of transport), the students sort them out orally into
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given categories. It is advisable to do two or three aural vocab tasks in every
lesson.

Chunking and pattern recognition

This system is extremely efficient, because it relies on syntactic chunks
stored in the brain which are applied very rapidly once one hears Keywords.
By applying whole ready-made chunks containing several words, the brain
doesn’t have to process each and every single word one by one, a much length-
ier and more cumbersome process. This system is analogous to what Artificial
Intelligence voice recognition systems such as Siri do. They match what they
hear to patterns stored in their memory.

Teaching patterns through listening

The two phenomena of chunking and priming have huge implications for
listening instruction, especially with regards to the parsing phase of aural com-
prehension. The first implication is that we need to teach words in high fre-
quency chunks of a language; secondly, we need to recycle these chunks as
often and across as many contexts as possible, rather than keeping them con-
fined to a single unit of work, as course-books typically do; thirdly, we need to
train students in the art of identifying and analysing patterns aurally, not simply
through the written medium as it is common practice.

Two of the most efficient activities to focus the students on patterns using
listening are: sentence builders and sentence puzzles. It’s a good idea to use
sentence builders (in figure 1 below) in every single lesson and the stu-
dentsfindthem extremely useful; they can be used to teach grammar, or rather,
to model language patterns. We should make up sentences, which the students
translate on mini boards as the teacher utters them at moderate pace (we are
modelling, not testing). After several examples, it is their turn to make up sen-
tences; first for the class, then for a partner.

In this paper we would like to describe a listening part of the class with the
students of philology.

1. Watch a video “What is imposter syndrome and how you can combat
it?” [2].

Can you understand all of it? What is blocking your comprehension?

If the students have a difficulty with the vocabulary it is advisable to use a
lexical search method, sentence builders or sentence puzzles (e.g. to write
down sentences which block comprehension, make gaps in these sentences and
ask the students to fill in the gaps with proper words from the video). Students
can work either in groups or individually.

2. Watch the video the second time and make notes using Cornell method
of note taking [3].
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On each page of notes, draw a vertical line. In the left hand column, write
Keywords, clues and important facts (figures, dates, etc.). In the right hand
column, write out questions (5-7) on the content of the video.

Draw a horizontal line at the bottom of the sheet to write down a short
summary on the video.

Now, watch the video again and complete the Cornell Notes sheet while
you are listening.

Work in pairs. Ask and answer questions on the video.

Write down your summary at the bottom of the sheet (not more than 5-7
sentences).

To conclude, a proper use of authentic Internet resources and training de-
coding, lexical search, chunking and pattern recognition skills as well as sen-
tence builders and sentence puzzles” methods boosters the ability of students
to master listening skills which are an integral part of the process of their lin-
guistic competence and professional activity development.

Jlurepartypa
1. https://www.tes.com/blog/why-we-have-been-teaching-listening-skills-
wrongly-decades (mara o6pamienns 12.01.2020).
2. https://ed.ted.com/lessons/what-is-imposter-syndrome-and-how-can-
you-combat-it-elizabeth-cox (mara o6pamenus 14.11.2019).
3. http://Isc.cornell.edu/notes.html (nata o6pamenus 14.11.2019).

119



YK 372.881.111.1

JIMHTBOKYJbTYPOJOTUYECKHN MMOIXO/T
B OBYUEHUU NHOCTPAHHOMY A3BIKY

O.U. Knumaxun, A.1O. Ilepesezenyes
HarmmonansHBIN HcCcae10BaTENLCKUNH
Hwmxeropoackuit rocynapctBenHsiit yausepcuteT uMm. H.1. JlobaueBckoro
seapearlcook@mail.ru, lexquell@list.ru

AHHOTAIUA B CTaThe 000CHOBBIBAETCS 3(PEKTHBHOCTD JIMHTBOKYJIBTYPOIOTHYE-
CKOTO MOJX0/a B 00y4eHIH HHOCTPAHHOMY S3bIKy. PaccMaTpuBaeTcst CyIHOCTb U CO-
JiepKaHue JINHI'BOKYJIBTYPOJIOTHYECKO KOHIETIIIMN 00y4eHUsI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
Beinenens! criocoObl ¥ METOABI MCHOJB30BaHUS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO IO
XOJla Ha ypOKax HHOCTPAHHOI'O SI3BIKA.
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LINGUOCULTURAL APPROACH
IN PROVIDING INSTRUCTION IN A FOREIGN LANGUAGE

O.1. Klimakhin, A.Y. Perevezentsev
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: the article substantiates the effectiveness of the linguoculturological ap-
proach in providing instruction in a foreign language. The essence and content of the
linguoculturological concept of providing instruction in a foreign language are consid-
ered. The ways and methods of using the linguoculturological approach in classes of a
foreign language are highlighted.

Keywords: linguoculturological approach; linguoculturological concept; linguistic
and cultural comments; linguistic picture of the world; foreign language.

CoBpeMeHHbBIE METOJIOJOTMUECKUE HCCIEJOBAHUSI OCHOBAHBI Ha JIMHTBO-
KYJIbTYpPOJIOTHYECKOM ITOAX0J€ B 00YUYEHUH MHOCTPAHHOMY SI3BIKY. DTO CBSI-
3aHO CO CTaTycOM sI3bIKa KaK CPEACTBa B3aMMOIIOHUMAHUS ¥ OOILIEHUS B MH-
POBOM CcOOOIIECTBE, YCHICHNEM IMPAarMaTHIeCKUX aCTeKTOB M3YUeHHs MHO-
CTPaHHOTO SA3bIKa B IIIKOJIE ¥ B By3€, BO3PACTAHUEM POJIM 00y4EHHs HE TOJIBKO
A3BIKY, HO ¥l KYJIbTypEe HOCHUTENEH S3bIKA.

TpaanuonHas cucrema 00ydeHHsI HHOCTPaHHOMY SI3BIKY B 0011eo0pa3o-
BaTENIbHON HIKOJIE HA MPOTSXKEHUH JOJITOr0 BPEMEHHU paccMaTpHBaia SI3bIK,
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TJIABHBIM 00pa30M, B CHCTEMHO-CTPYKTYPHOM acIieKTe, BHE €ro CBS3U C YEIO-
BEKOM — HOCHUTEJIEM SI3bIKa U KYJIbTYPBhI, Pa3BUTHIO KOTOPOH OH CIIOCOOCTBYET
1 IO BIMSTHIEM KOTOpOi pa3BuBaeTcs caM. B 3TOM cirydae BHE OIS 3peHUS
OCTaBaJlach KyJbTYPOHOCHAs CYIIHOCTb SI3bIKA.

B mMeToanke npenogaBaHus HHOCTPAHHOTO S3bIKA B IITKOJIE METOJIBI M TIPHU-
€MBbI, HalpaBJICHHBIC HA 00yUYCHHE SI3BIKY C MCIIOJIh30BAHUEM JIMHI'BOKYJIBTY-
POJIOTHYECKOTO KOMITOHEHTA, eIle pa3padaThIBAIOTCS, B CBS3H C €M, 0co0oe
3HAYCHUEC B HOBOW 00pa30BaTEIbHOIN MapagurMe MMEET JTMHTBOKYIBTYPOJIO-
THYECKUH MOIX0A K 00yUeHHIO HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

Cornacuo ®I'OC, dhopmMupoBaHHe KOMMYHHKATUBHON KOMIIETCHIIMU y4a-
IIMXCS HANpPSIMYIO CBS3aHO CO CTPAHOBETYCCKIMH 3HAHUSMH, IMTOCKOJBKY
KyJIbTypa CrocOOCTBYET (POPMUPOBAHHIO PA3HOCTOPOHHEH JTUYHOCTH. JIMHT-
BOKYIBTYPOJIOTHICCKAN acIeKT 00ydeHHs WHOCTPAaHHOMY SI3BIKY IIPEIIoiia-
raeT u3yueHue JEeKCUKU C KYJIbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM, KYJIbTYPOJIOTUYECKUX
CBEIICHUH, Tpaauluii, 0ObYacB W HPABOB HOCHUTEJICH S3bIKA; MO3BOJIIET yda-
IIUMCSI BKJIFOUAThCS B JUAJIOT KYJIBTYp, MO3HAKOMHUTHCS C JOCTHXKEHUSIMU
CBOCH KYNBTYpHI, TPAIUIUSIMA M HPaBaMH €€ HOCHUTENCH, U3ydaTh S3BIK Kak
pasBuBaroIIeecs sBICHUE.

Kax ormeuaer E.A. BricTpoBa, B COBPEMEHHBIX YCIOBHSX, KOT/Ia MEXHA-
[UOHABHBIA BOIIPOC CTOUT OCOOCHHO OCTPO, B3aUMOICHUCTBHE KYJIbTYpP HEOO-
XOIMMO JIJIsl BOCIIUTAHUS y YYaIllUXCsl YBAKCHUS K APYTUM HapoJaM, TOJe-
paHTHOCTH, A1 HOpPMHUPOBAHUS y HUX YMEHHs CYHIECTBOBATh M OCYIIECTB-
JISITh KOMMYHHKAIIUIO B MHOTOHAIIMOHAILHOM Mupe [1].

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHH TIOJIX0/] B 00YYEHHH MHOCTPAHHOMY SI3BIKY,
paspaborannsiii B.B. BopooseBbiM [2, ¢. 23—30], MOTHBUpYET ydaluxcsi Ha
AKTHUBHYIO JIEATEIHHOCTD, BBITIOJHEHHE UCCIIE0BATEIBCKUX U TBOPUECKUX pa-
00T, TOMOTaeT UM TIyOKe MOHATH KaK CBOH POIHOU SI3BIK U KYJNBTYPY, TaK U
HHOSI3BIYHYIO.

JIMHTBOKYIBTYpOIOTHYECKAS KOHIICTIIUSA 00yUeHISI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
MIPEAINoJaraeT:

- B3aMMOCBSI3aHHOE U3YUCHUE S3bIKA U KYIBTYPHI;

- BOCIIUTAHUE y yJalIuXcs oOIIe TyMaHUTapHON KyJIbTYphI, HHTEpeEca K
JYXOBHBIM IICHHOCTSIM POJTHOU KYJIBTYPHI;

- BOCIUTAHHE TOJIEPAHTHOCTH, YBAXHUTEIHLHOTO OTHONIICHUS K SI3BIKY H
KyJbTYpe APYTUX HAPOIOB, MOHUMAHUE 0OIIEUEIOBEYECKIX [IEHHOCTEH B IIpe-
JIOMJICHUH B HAITHOHAJIBHBIX KYJIBTypax;

CyIIHOCTH TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKON KOHIISTIIINY 00yYEHUS HHOCTPaH-
HOMY $I3bIKY 3aKJIto4aercs B cieayrouem [3, c. 110]:

1. TloHsTHE «A3BIKOBAsI TUMIHOCTHY — ITO IIEHTPAIBHOE, CHCTEMOOOPa3yto-
iee MOHITHE JTHHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOW KOHIEIIIHA O0YYEeHUsI HHOCTPaH-
HOMY s13bIKy. OCHOBHOM 1ENbI0 00YyUeHUsT HHOCTPAHHOMY SI3BIKY BBICTYIAET
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(opMHpOBaHUE S3BIKOBOW JIMYHOCTH, & OCHOBY CHUCTEMBI OOYUEHHSI COCTaB-
JSIFOT €€ peasibHble KYJIbTYPHBIE M KOMMYHHKAaTHBHO-IIO3HaBaTEJIbHBIE IO-
TpeOHOCTH.

2. Tak Kak S3bIK IPeICTaBIsIET COOOH 3aCTHIBIIMN 00pa3 BOCIIPUSATHS MUPa
KaXXIbIM KOHKPETHBIM HapOJIOM, TO TIO3HAHUE SI3BIKOBOW KapTHHBI MHpa — 3TO
n3y4eHUEe MUPOTIOHUMaHHs Hapoa.

3. Oco3HaHme A3bIKa KaK (peHOMEHa KyIbTYpHI, KaK KyJIbTypPHO-HCTOpHYE-
CKOM cpefibl, B KOTOPOH COeMHEHBI BOSANHO KYyJIbTypa, TPaIULUH, HCTOPUS,
TpeOyeT onmMcaHus HAIMOHAIBHO-KYJIFTYPHOTO KOMIIOHEHTa 3HAUYECHHUH CIIOB,
¢pazeonorun, ahopu3mMoB H JIp.

4. Hambonee sipko SI3BIKOBYIO KAPTHHY MUpPa OTPAXKAIOT KITFOYEBBIE CIIOBA-
KOHIIENTHI, CHMBOJIBI U CIIOBa-00pa3kl.

OmnpIT paboTHI MEAAroroB HHOCTPAHHOTO SI3bIKA TIOKA3BIBACT, YTO HA TIpaK-
TUKE JIMHIBOKYJBLTYPOJOTHUUYCCKAsd KOHUICTIINA 06y‘IeHI/Iﬂ HWHOCTpAaHHOMY
SI3BIKY PEANM3yeTcs C TOMOIMIBI0 Pa3HBIX CIOCOOOB M METOJOB OOYYCHHS.
Hanpumep, y4aniuecss MOT'yT COCTaBUTh COOCTBEHHBIE CJIOBAPH, B KOTOPHIE Ha
MPOTSDKEHIH YIeOHOTO TOIa OHH 3alMCHIBAIOT HOBYIO JIGKCHKY, CBSI3aHHEIC C
Hel (pa3eooru3mbl, 3arajku, oONIeynOTPEOUTENbHBIC BHIPAKEHHS, LINTATHI
U3 JIUTEPATYPHI.

JL.T'. CasxoBoii ObUT MPEJIOKEH CICAYIONIHNH UIaH paboThl HaJ| CJIOBOM-
KOHIIETNITOM B cTapinux knaccax [3]:

1. Moe acconuatuBHOe Toje (peanuu, (JOHOBAS JIEKCHKA, KOHHOTATUBHAS
JIEKCHKA).

2. CrioBapHBIi MOPTPET CIOBA: 3HAUEHUE CIIOBA MO TOJIKOBBIM CIIOBApsIM, B
CJIOBapsSX CHHOHUMOB, aHTOHIMOB, OMOHHFMOB.

3. C/I0OBO B HapOJHOM TBOPYECTBE: IMOTOBOPKH, MOCIOBUIIBI, (hpa3eosio-
TH3MBI C OTHM CJIOBOM (TI0 (ppa3eoIOTHIECCKUM CIIOBAPSIM, CIIOBApSM IIOCIIO-
BHII, TOTOBOPOK).

4. TekCTOBOH MOPTPET CIIOBA B XyI0KECTBEHHON INTEpaType, CIOBO B MO-
STUYECKON pPeUH.

5. Moii Tekcr.

Ypoku, MOCTPOCHHBIE TaKUM 00pa3oM, CIIOCOOCTBYIOT (OPMHPOBAHHIO
MEXXKYJIbTYPHOIH KOMIIETEHIIMH IIKOIEHUKOB. PaboTa ¢ IMHIBOKYJIbTYPOJIOTH-
YeCKMM KOMMEHTapHeM OKUBIIAET Mpoliecc 00ydeHns yJamuxcs, popMupyer
NO3HaBaTEJILHBIN HHTEPEC K UHOCTPAHHOMY A3BIKY, U, KDOME TOTO, HA TAKUX
YpOKax ydaluecs Mojb3yITcs S3bIKOM HE TOJBKO KaK CPEJCTBOM OOIIEHMS,
HO U CpCACTBOM IIO3HAHUA MUPpaA U cebs B HEM, y4JaTCd rpaMOTHO, aKTUBHO U
TBOPYECKH BJIA/IETh BCEMHU BUJIAMH PEUEBOM AEATEIHHOCTH Ha aHTIMHCKOM
SI3BIKE.

Ecimn coenmnHUTE HECTIOXKHBIC aJanTHPOBAHHBIC TEKCTHI C JIMHTBOKYIBTY-
POJIOTHYECKIM KOMMEHTapHeM TpH OOy4YeHHH aHTIHIICKOMY SI3BIKY, TO 3TO
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MTOMOKET 00OTaTUTh YUYAIIUXCS 3HAHUSIMH O TPAIUIUAX U KyIbTYpE IPYTUX
CTpaH U JJOHSCTH JI0 HUX OOTraTCTBO, NIyOMHY M YHHKAIBLHOCTH JIFOOOTO HHO-
CTPAHHOTO SI3bIKA.

WneanpHBIM CHIOCOOOM peaM3alliyl JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYCCKOTO TIOA-
xo/1a OyZeT MpOBEJCHUE CIELHAIbHOIO YpOKa pa3BUTHs peul. B kauecTBe
MOJITOTOBKH K TAKMM YpOKaM 3(p(PEeKTUBHBI 3ITUMOJIOTHYECKUE U ITHODHIONO-
THYECKUE «MUHYTKHY, «[ISITHMUHYTKID).

Ha ypokax HHOCTpPaHHOTO sI3bIKa MOYKHO HCIIOJIb30BaTh JIBa BU/IA JIHMHIBO-
KYJIbTYPOJIOTMYE€CKOTO KOMMEHTAPHSL:

1) SHIMKIIOTIE TUYECK Ui, UMEIOIINI 00ObEKTUBHBIN XapaKTep U Pa3bACHSIO-
KA yMOMsIHYThIe (DAKThI UK SBJICHHS;, YACTHBIM CIIy4aeM SHIUKJIONEInIe-
CKOTO KOMMECHTApHUs SIBJISETCS JUHTBOCTPAHOBEIUCCKUN, KOTOPBIA PaCKpPhI-
BaeT HAMOHATIbHBIE OCOOCHHOCTH BOCTIPHSTHUS BHESI3BIKOBOTO (haKTa;

2) KOHTEKCTYalbHO-OPUEHTUPOBAHHBIN, YCTAHABIMBAIONIHNA CBA3b MEKIY
JaHHBIM (DAKTOM U COJIEPKAHUEM TEKCTA.

CoueTaHue 3THX JBYX BHIOB JINHTBOKYJIbTYPOJIOTUIECKOTO KOMMEHTApHS,
6e3ycloBHO, OyIeT CrocoOCTBOBATh PA3BUTHIO MEXKKYJIBTYPHOU KOMIIETCH-
UM Y YYAIHXCSL.

MbI cYMTaeM, YTO y4aIlHecs IO0JKHBI CAMOCTOSITENLHO MOJONUTH K 0000-
IICHUSAM U BBIBOJAM TOCJE PAbOTHI C TEKCTOM. ITOMY OYAYT CIIOCOOCTBOBATH
BOMPOCHI M 33/IaHHs K TEKCTY, YIPAKHEHUS] TBOPUECKOTO U MOMCKOBOTO Xa-
pakTepa, MO3BOJISIONINE AKTHBH3MPOBATH MBICIUTEIBHYIO W PEUCBYIO JIesi-
TEJILHOCTD YYAIIUXCS.
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Abstract: the names of animals and plants used for figurative characteristics of a
person in informal sphere of communication are under consideration. Different parts of
speech functioning in this process are investigated.

Keywords: denotatum, significance, derivative relations, lexico-semantic variant.

N3BeCTHO, UTO MOJIHO3HAYHBIE CJIOBECHBIE 3HAKU SIBJISTFOTCS] XapaKTEePHU3y-
IOIIUMHU, TIOCKOJIBKY OHU PEMPE3CHTUPYIOT MPEAMETHI, IBJICHUS] BHYTPEHHETO
Y BHEIITHETO MUpPa YeJI0OBEKa KakK 10 CBOMCTBaM, BOCIIPUHUMAEMbIM 1yBCTBAMHU
(BU3yaNbHO, TAKTHJIBHO H T.I1.), TIO JICHOTATY, TaK U [0 UX BHYTPEHHUM XapaK-
TEPHUCTUKAM, OTOOpakaeMbIM MBICIICHHO, 10 cHTHA(pUKaTy. OTMEUYaeTcs, 9To
OoJbIIast 9acTh 3TUX 3HAKOB IPEICTAaBICHA UMCHAMHU CYIICCTBUTCIHHBIMH,
KOTOpBIE, Kak oTMe4aeT A.A. Y puMIiieBa, COCTaBISIOT ONPEACICHHOE «SIIPOY
B JIEKCUKOHE si3bIKa [1, c. 120].

JleHOTaTUBHBII KOMIIOHEHT 3HAaU€HHUS! IMEH CYLIECTBUTENbHBIX MPEAINOa-
raeT MpeMETHYI0 OTHECEHHOCTh UMEHH, BBI3BIBAS Y MOJIB3YIOMIUXCS I36IKOM
MIPEeIMETHOE MPECTaBICHNE O HEKOeH CyOCTaHINH, BEIIH, JIUIE U T.II., 049ep-
YUBasi TEM CaMbIM KPYT pedepeHIIny JAHHOTO CJIOBA B JAHHOM THIIE PEUH.
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Bce BbIeckazaHHOE B OJHON MEPE OTHOCHTCS K MCIIOJIb30BAaHHIO HAa3Ba-
HU KUBOTHBIX U PACTEHHUH U 00pa3HOH XapaKTePUCTUKN YeIOBEKa B YCIIO-
BHSAX HEOPHIMATIHHOTO OOIIEHHs. 300- B GUTOMOP(HAS XapaKTepUCTHKA Ue-
JIOBEKa ITIPEIIONaracT MePeHECeHNE Ha IOCIEIHEr0 KaKoro-Inbo MpH3HakKa,
MIPUCYILETO TOMY WM HHOMY )XHBOTHOMY HJIM PACTEHHIO, BHIACTICHHOMY S3bI-
KOBBIM KOJUIEKTHBOM. VHade roBopsi, NMEHa CyIIECTBUTEIbHBIC-300HUMBI 1
(UTOHMMBI UIMIUTMIMPYIOT MMEHA MpuiaratesbHelie. Tak, HanpuMep, 300HHUM
jackdaw «ranka» UMIIHIKAPYET MPHU3HAK «OONTIUBBINY, 300HUM fOX «tncay —
NPU3HAK «XUTPBIH W T.I.; QUTOHUM Prune «CJIMBa» UMIUIHIUPYET IPH3HAK
«TJIYTBIN, TOBEPUYHUBBIN», GUTOHUM SCrUD «KycTapHUK» — MPU3HAK «HE3HAYH-
TEeNbHBIN, MENKHi», HUTOHNM daiSy «MaprapuTka» — NpU3HAK «IIePBOKIACC-
HBI{, 3aMeYaTeNIbHBIN» U T.11. Cp. B PYCCKOM SI3BIKE: 300HUM CJI0H UMILTHIU-
PYET IPHU3HAK «TPOMO3IKHH, HEYKITIOKHI», 300HUM 3dsYy — IPU3HAK «TPYCIIU-
BBI»; GUTOHNM Oepe3ka — IPU3HAK «CTPOHHBINY», GUTOHUM J10nyX — IPU3HAK
«TITYTBIN, HeJaNeKHi», QUTOHUM po3d — MPU3HAK «KPACHUBBIN» H T.II.

HccnenoBateny, 3aHMMaromuecs npodieMamMu 300MOp(GHUH, OTpaHNINBa-
FOTCSI OOBIYHO JIMITH IMEHAMH CYIIECTBUTEIBHBIMH [2, ¢. 21-42]. OgHaKo M-
MTUPUYECKH OUYEBUIHO M ITOITBEP)KICHO MaTepHaIaMH TEKCTOBBIX BEIOOPOK U3
MIPOM3BEACHUH XYI0KECTBEHHOU JINTEPATYPBI, UTO JJIsl 00pa3HOH XapaKTepH-
CTHKHU YeJIOBEKa B YCIIOBHUSAX HEO(PUIMAIBHOIO OOIICHHS IUPOKO HUCIIONB3Y-
I0TCSL M IPYTUE YaCTH PEUH, CBSI3aHHBIE C 300CYOCTaHTHBAaMH, PaBHO Kak U (u-
TOCYOCTaHTHBAMH, JIEPUBAIIMOHHBIMH OTHOUICHUSIMH, KOTOPBIE ITPaBOMEPHO
OTHECTH K 300- U (puToMopu3Mam (IpuiaraTeiabHble, HApe4us U IJIaroJbl).

[TosToMy mpencraBiseTcst eIeco00pPa3HbIM BBIACINTD CIEAYIOIINE BUIBI
YKa3aHUsl Ha COAEp)KaHME XapaKTEPHCTHKH YEJIOBEKAa, BBIPAKCHHON MpHUBe-
JICHHBIMH BBIIIE YacTAMH PEUH:

1. XapakrepucTuka 4ejloBeKa BbIpa)KeHa IpHIIaraTebHBIMH, 00pa3oBaH-
HBIMH ITyTeM cy(QQHKCaIMn OT UMEH CYIIECTBUTEIbHBIX-300HUMOB ¥ (PUTOHU-
MOB (cioBa tuma peckish «romomusrity, seedy «He3mopoBelit» u T.m.). Cp.:
«A son! It’ll be a son and it’ll be me — Daniel Simpson! He would be a man
and treated as such. No scheming cattish ways» [3, c. 51]; «What? Are they
fishy?» Jon laughed [4, c. 271].

B sTOM KadecTBe B aHTIHMICKOM SI3BIKE HCIIOJIB3YIOTCS HE TONBKO MMEHa
IpujaraTeiabHbIe, 300- U (UTOMOP(HU3MEL, HO aTBEKTHBHPOBAHHBIC UMEHA CY-
IECTBUTENbHBIE 300- U (puromopdHoro mpoucxoxaeHus. Cp.: «You are a
young panther, a lion cub» [5, c. 296]; «Oh, boy, her strawberry lips made me
crazy...» [6, c. 23].

2. XapaKkTepuCcTHKa YeJIOBEKa BhIPayKeHa IJIarojaMu, 0Opa3oBaHHBIMH T10
KOHBEPCHH OT MMEH CYIIECTBHUTEIbHBIX — 300HUMOB M (PUTOHHUMOB (CJIOBa
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Tuma to dog «caemnoBarth 3a KeM-ITHOOY, to ape «Imoapaxartsy, to fox «oOMaHbI-
BaTh», to flower «BecTH, HaXOAUTHCS B paciBerey). Cp.: «He now views me
with concern and dogs my footsteps» [7, c. 87]; «We don’t have to ape your
vile habits as well as your good ones» [8, c. 118]; «She foxes me. I’'m sure she
isn’t the type to have a boy-friend» [9, c. 224]; «I wasn’t born for poverty — |
only flower among really jolly people...» [10, ¢.103].

XapaKkTepuCTHKa YeJIOBEKA YacTO BBIPAKAETCS CIOBAaMH, CEMaHTHYECKH
CBSI3aHHBIMH C UCXOHBIM OOTaHUYECKUM HJIHM 300JI0TMYECKUM HOMEHOM. Taxk,
pacTeHusi 00Jaqal0T NPH3HAKaMK, B HUX HPOUCXOJAT OIpEeeHHbBIE IMpPo-
neccsl (raronsl Tuna to bud «pacmyckaTbes», to blossom «pacuserats» u
T.IL.), )KUBOTHBIE MPOU3BOAST ONpeelieHHbIE 3BYKH (Tyaroiisl Tuma to bark
«IaSATh», tO PUIT «MYPIIBIKATh U T.II.) DTO TaK Ha3bIBaeMble CYyObEKTHBIE IJIa-
TOJIBI, 3HAYCHUE KOTOPBIX 00O3HAYaeT NCHCTBUE, 3aMBIKAIOLIeeCs B CaMOM
cyObekTe. B kauecTBe cyOBeKTa BEICTYIAET, ECTECTBEHHO, TO WM HHOE XKU-
BOTHOE MJIM pacTeHue. [Ipy HCHoIb30BaHNH K€ YKa3aHHBIX ITIaroJIoB I 00-
pa3HOM XapaKTePUCTUKH YeNIOBEeKa (ero AeHCTBUI, MaHEPHI IIOBEACHHS U T.II.)
CYOBEKTOM CTQHOBHTCS CaM YeJNIOBEK, a IJIaroJl pealn3yeT MePeHOCHBIH JIeK-
cuko-cemanTnaecknit BapuaHt (JICB). Cp.: a cat purrs «koIika MypisdeT», a
man purrs «4ejioBeK FOBOPHUT MSATKMM YCIIOKaHWBAIOIIUM rojocom». «He was
happy? Like a lark. He blossomed out like a rose and I enjoyed it» [9, c. 83];
«You’re like a cat», she used to say when he rubbed his cheek against her arms.
«Why don’t you purr while you’re about it?» [6, ¢. 29].

Crenyetr OTMETHTB, YTO IIPU KCIOJIb30BAaHNH YKa3aHHBIX 4aCTEH pedn s
300- U (QUTOMOP(HON XapaKTEPHCTUKHU YeIOBEKA HEKOTOPBIC 300CEMHU3MBI
HAaYMHAIOT «CIICLMATM3UPOBATHCS» Ha BBIOJIHEHHE (DYHKIMH TOJIBKO 300MOp-
¢usmos. Tak, HanpuMmep, mpuiaratenbHeie brutal, lousy, beastly, fishy ymo-
TpeOIsiroTCest TObKO Kak 30oMopdusmer. Cp.: «What a beastly little man you
are» [11, c. 57]; «What! Are they fishy?» Jon laughed [4, c. 271]; «I hate your
lousy pox-ridden guts» [3, c. 89].

Taxum 00pa3zoM, 300- U HUTOCEMU3MBI, UCIIOJIb3YEMbIE JJIsl 00pa3HOil xa-
PaKTEPUCTHUKH YEIIOBEKa, MOTYT OBbITh IPECTABICHBI Pa3INYHBIMHU YaCTSIMU
peun. Peanmnsyemsrii ipu 3ToM niepeHocHbI JICB MoxkeT ObITh TH00 y3yaabHO
3aKpETUICHHBIM 32 JJAHHBIM CJIOBOM, JIHOO OCTaBaThCs IIOTEHIMAJIBHBIM H pea-
JIM30BaThCS B OTACJBHBIX CITydasX.
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VJIK 81-26

MHOI'O3HAYHBIE KOMIIO3UTbI C IEPBBIM KOMIIOHEHTOM
«HAUPT» B HEMEIIKOM SI3BbIKE:
OCOBEHHOCTH MEXAHU3MOB CEMOOBPA30BAHUSA

H.A. Kpynnosa
HauuonaneHeil uccnenosarensckuil Huskeropoackuii rocy1apcTBEHHBIN
yuusepcuret uM. H.W. JlobaueBckoro, Ap3amacckuii human
krupnova.n.a@yandex.ru

AHHOTAIUS B IEHTPE PACCMOTPEHHUS JAHHON CTAThH — MHOTO3HAYHBIC KOMIIO-
3UTHI C MEPBBIM KOMIIOHEHTOM «haupty B HEMEUKOM si3bike. JIaHHbBIe MMPOU3BOIHBIC
MOJBEPralOTCs AMUAUTMATHIECKOMY aHAIM3y, B XOJ€ KOTOPOrO YCTaHABIHUBACTCS
YHCIIO JISKCHKO-CEMaHTHIECKHX BApHAHTOB U MyTU MX BO3HUKHOBeHMs. Kpome Toro,
OHHU AQHATM3UPYIOTCSI C TOYKH 3PEHMsT 00pPa30BaHUS UX CEMaHTHYECKON CTPYKTYphI Ha
ypoBHe rumep- u runoceM. Obparaercs ocoboe BHUMaHue Ha chepy DYHKIIHOHHPO-
BaHMS JAHHBIX POU3BOJIHBIX.

KiroueBble cjoBa: NPOAYKTUBHOCTb, KOMIIO3UTHI, CJ'IOBOO6pa30BaTCHBHBIe
THE3/1a, JICKCUKO-CEMaHTUYECKHUEC BaAPHUAHTHI, IIOJIUCEMAHT, ITOJIUCCMUSL.

POLYSEMANTIC COMPOSITES WITH HAUPT
AS THE FIRST COMPONENT IN GERMAN: FEATURES
OF THE MECHANISMS OF SEME FORMATION

N.A. Krupnova
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod,
Arzamas branch

Abstract: the focus of this article is on multi-valued composites with the first com-
ponent “haupt” in German. These derivatives are subjected to epidigmatic analysis, dur-
ing which the number of lexical-semantic variants and the ways of their occurrence are
established. In addition, they are analyzed from the point of view of the formation of
their semantic structure at the level of hyper- and hyposem. Particular attention is paid
to the scope of functioning of these derivatives.

Keywords: productivity, composites, word-building nests, lexical-semantic vari-
ants, polysemant, polysemy.

CioBo «haupt» 06J1a/1aeT BBICOKOM CEMAHTHYECKOM aKTHBHOCTBIO B
HEMEIKOM si3bIke. Ero MPOU3BOAHBIC YaCTOTHBI M NPOAYKTUBHBI B PA3HBIX
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cdepax ynorpedIeHUsI HEMELKOTO S3bIKa, O YeM CBUJICTEIbCTBYET HIMpOYaii-
IIMH CHEKTP CTWIMCTUYECKUX IOMET, a TaK)Ke PasrOBOPHBINA, BBICOKMU U
KHIDKHBIC CTHITH.

Bompoc o craryce cnoBa «haupty w emy NOmOOHBIX, THma «halb-»,
«Mangel-», «Edel-», «Mini-» n qpyrux, Hamu OBLI OCBAIICH O01ee TOAPOOHO
panee [1, ¢.294]. B pamkax TaHHOW CTaThH JIUIIL 3aMETHM, YTO MBI OyIeM
MIPUACPKUBATHCS TPATUIIHOHHOMN TOYKH 3PEHMUS, COTIIACHO KOTOPOH B JINHTBU-
CTUYECKOU JIUTEpaType 110 OTHOLICHHUIO K TaKUM (opMaHTaM, 3aHUMAIOLINM
MIPOMEKYTOYHOE TOJOKEHHE MEXKTY KOMIOHEHTAMH KOMIIO3UTAa W YNUCTHIMH
apdukcamy, TpaJUIHUOHHO MPUMEHSIOTCSI TEPMHUHBI «IIOTIyapPHUKC», «OTHO-
CUTENBHBIN apPUKC», «KOTHOCHTENBHO CBsI3aHHAs Mophemay [4, c. 152], «ad-
¢dukconny. TepMHH «OTHOCUTENHHO CBsI3aHHAst MOp(eMay ONpaBaaH TeM, YTO
peds unet o hopMax OTHOH U TOi ke MOp(eMbl, KOTOpast B 3aBUCHMOCTH OT
JUCTPUOYLIUH, BEICTYNIAET TO B KAYECTBE CBOOOIHOM MOP(EMBI — KOPHS CJI0BA,
TO B Ka4eCTBE CBSI3aHHOH ciryx)eOHOU MopdeMsr [2, c. 43].

CroBo «haupty B HEMEUKOM S3bIKE SBISETCS CYIECTBUTEIBHBIM MYXK-
ckoro poxa. OHO MO CBOEH CEMaHTHUYECKOW CTPYKType oOamaeT MAThIO JIeK-
CHKO-CEMaHTHYECKMMH 3HAYCHUSIMH, TO €CThb SBJsIeTCsl nosimcemanToM. Cio-
Bapy OTMEUAIOT TaKue 3HaYCHHS TaHHOTO cioBa: 1. gvic. ['onoBa, Hampumep:
das Haupt sinken lassen (omyckats rosioBy); 2. gvic. I'naBa, 1ied, HayaIbHHK,
nanpumep: die Hdupter der Stadt (roponckue Binacti); 3. nosm. BepuimHa
(ropnn); 4. O6yx (Tomopa); 5. eudp. T'omosa (uutr03a) [3, c. 421].

MHOT03HAYHBIX KOMITO3HT C IEPBEIM KOMIIOHEHTOM «haupty HeMHOTO. X
MOYKHO pa3/IeNInTh Ha JIB€ TPYIIIBI [0 KOJUYECTBY JICKCHKO-CEMaHTHYECKUX
BapHaHTOB, 3T0: 1. /IBy3HauHbIe KOMIO3UTHI; 2. TpeX3HAYHbIE KOMITO3UTHI.

JIBy3Ha4YHbIE KOMITO3UTHI C TIEPBBIM KOMIIOHEHTOM «Aaupt» IPeICTaBICHBI
B HEMEIKOM s3bIke cieayronuMu ciosamu: die Hauptarbeit (ocnoBHast pa-
6ota), der Hauptbetrieb (ocHoBHOE npeanpustue), das Hauptmotiv (ocroBHoiA
motuB), derHauptsatz (rnmaBuoe npesnoxenue), das Hauptschiff (ocaoBroi
KocMuueckuii kopabiis), die Hauptstrasse (ocHoHas mopora), der Hauptton
(ocHoBHOe ynapenue), der Hauptzug (ocHoBHast yepTa) U Apyrue. Jnuaurma-
THUYECKasl CTPYKTYpa dTHX KOMIIO3HUT OJIHOTHITHA U 1po3padHa. [lepBoe 3Haue-
HHE SBJISICTCS PSIMBIM, HanOoJiee YIIOTPEOUTEIbHBIM, BTOPOE — IIEPEHOCHBIM,
00Opa3oBaHHBIM Ha 6a3e IepBOro Ha OCHOBE OOIIHOCTH IepeHOca Mo QyHKINN
«OBITh TJIABHBIM, ITIABEHCTBOBATHY.

MexaHu3M ceM000pa30BaHus JBY3HAYHBIX KOMIIO3UT Oojee MmoapoOHO
paccMOTpUM Ha IpuMepe ciioBa der Hauptzug. DToT KOMIIO3UT BXOIUT B CO-
CTaB JIBYX CIIOBOOOpa30BaTeNbHBIX THE3] ¢ BepuinHamu «das Haupt» u «der
Zug». O6e BepIIUHBI SBISIOTCS TOJMCEMAHTaMU U UMEIOT COOTBETCTBEHHO 5
n 19 nexcuko-cemanTuueckux BapuanTos (nanee JICB). B popmupoBanum ce-
MaHTHYECKON CTPYKTYpbl Ha3BAHHOTO BBIIIE KOMIIO3UTA yYacTBYIOT BTOPOM
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JICB Bepuunsl «das Haupt» u getBeptsiit u mecsatoiii JICB Bepummabr «der
Zug». PaccMOTpuM CeMHBIH COCTaB BCEX COCTaBIAIONIMX Oojee HOIPOOHO.
IIpu 5TOM 3aMeTuM, 4TO NPH NOJAaYe MAaTEPHANIa THIOCEMBI OTMEYEHBI KypCH-
BOM, THIIEPCEMBbI — )KUPHBIM HIPU(TOM, a CIPOCIUPOBAHHBIE CEMBI — JKHPHBIM
KYpCHUBOM.

das Haupt —» 2JICB ésic. riaBa, med, HauaabHuk [3, c. 421]
der Zug —» 4JICB noe3n, soennblil 1ET0H
10 JICB uepra (1uya, xapaxmepa, serenus) [3, c. 965]
der Hauptzug — 1JICB oxc-0. ocnosénoii noeso
(6 omauuue om donoarnumenvHulx)
2JICB znasnasn, ocnosnas uepma [3, c. 424]

O0a NeKCHKO-CeMaHTUYECKUX BapHaHTa KOMIO3UTa 00pa3oBaHbl OT BTO-
pOro 3HaueHHMs MEepBOW CyOCTAHTHBHOI BEPIIMHBI ONOCPEAOBAHHBIM MyTEM
4yepe3 CHHOHUM «OCHOBHOM, TJIaBHBIN», CEMHAs! CBSI3b: TMIEPO-TUIIOHUMHUYE-
CKasl — «IJ1aBa — 21d6Hblill, 0CHOBHOU». BTOpas cyOCTaHTHBHAS BEpIIMHA CIIPO-
erupoBanack Ha nepBbiit JICB kommno3uta cBoum uetBepThiM JICB 1 cBOMM
necsateiM JICB Ha BTopoit JICB komnosuta. [Ipoekius cem nmena Hemocpe/-
CTBEHHBIH XapakTep, CEMHas CBSI3b B 000MX CIIydasiX: TUIIEPO-TUIIEPOHUMMIYE-
CKast — «I10e3]1 — Moe3/1», «4epTa — yepTay. TUNUIHBIH MEXaHH3M ceMo0o0Opa-
30BaHMA ¢ yyactueM pa3HbiX JICB BTOpoOil CyOCTaHTHBHOM BEPITMHBI HMEIOT
komno3uts! der Hauptbetrieb, das Hauptmotiv, der Hauptsatz, das Hauptschiff
u npyrue. B xomnosurax die Hauptarbeit, die Hauptstrasse sropsie cyocran-
TUBHbIEC BEpPIINHBI (OPMHUPYIOT 3HAUECHHE KOMIIO3UTa cCBOMM TiepBbiM JICB.

Bropyto rpymmny mo KoJIM4ecTBY JEKCHKO-CEMaHTHUECKUX BapHaHTOB CO-
CTaBJIAIOT TPEX3HA4HbIe KOMIO3UTHL. OHA 3HAYUTEIHHO MaJIOYHCICHHEE IO
CpaBHEHMIO C MpebIaylel rpynmnoil. Hamu ObUTH BBISIBICHBI TaKHE KOMIIO-
3uThl B coctaBe astoi rpymmel: der Hauptmann, das Hauptwerk, der
Hauptgang, der Haupthahn, die Hauptstelle, der Hauptteil, der Hautptriger u
apyrue. PaccMoTpuM MexaHU3M HX ceMOOoOpa3oBaHMs HAa IpUMEpE ABYX IIep-
BbIX Komo3uT. KommosuT der Hauptmann umeet B croBape Takue 3HAYCHUSL:
der Hauptmann: 1. Kanutan (apmun); 2. [Ipeasoaurens (oTpsina, Boiicka); 3.
I'naBaps (6angmn) [3, c. 423].

Bropoe u TpeTbe 3HaueHMs MOSBHIIMCH HA Oa3e MepBOro Ha OCHOBE OOII-
HOCTH (D)YHKIMH «BO3TJIABIATDH, OBITH TIEPBBIMY». THIT MOIMCEMHUH 3/1€Ch paIu-
TBHBIA. DTOT KOMIIO3UT BXOAMT B COCTAB JIBYX CIIOBOOOPA30BATEIIbHBIX THE3T
¢ BepmHaMu «das Haupty n «der Manny. Obe BepIINHBI SBIISIOTCS TOJIHCE-
MaHTaMH H 00J1a1a10T cooTBeTCTBeHHO 5 1 6JICB, u3 xoTopsix Tomsko 2JICB
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nepBoit cyocranTtuBHON BepmuHbl 1 3JICB BTOpOii 3a/MeiicTBOBaHEI B MeXa-
HU3ME (POPMHUPOBAHHS CEMAaHTUYECKOH CTPYKTYpHlI KOMIO3uTa. PaccMoTpum
nx Ooree ToAPOOHO.

das Haupt —» 2JICB 6sic. I'1aBa, med, HauaIbHUK
der Mann —» 3JICB uenoBek (ein ganzer Mann — yeavnas auunocms)
[3, c. 562]
der Hauptmann —» 1JICB kanuman (apmuu)
QZHCB npedeooumens (ompsoa, éolicka)
3JICB 2nasaps (6anowi)

Bce Tpu 3HaueHus xommosura obpaszoBansl npu ydactuu 2JICB u 3JICB
00enx cyOCTaHTHBHBIX BEPIINH COOTBETCTBEHHO, OIIOCPEIOBAHHBIX ITyTEM Ue-
pe3 CHHOHMMBI: KallUTaH, IPEIBOIUTEINb, [I1aBaph — 3TO BCE JIIOH, 00J1aato-
1€ Ka4eCTBaMH IIEPBEHCTBA, BO3IIIABIIAIOIINE 4TO-100. CeMHast CBSI3b — M-
NIepO-TUIIEPOHUMHUUECKAS: IVIABa, YeJI0BeK — KAIIMTaH, NPeBOANTEb, IJ1a-
Bapb. [lonOOHBII MeXaHM3M CeMOOOpa3oBaHMs HMMEIOT KOMHO3HUTH der
Hauptgang (ocnosnoii npoxoo), die Hauptstelle (2n1asnoe mecmo), der
Hauptteil (erasnas yacms) 1 npyrue.

Kowmmosur das Hauptwerk Bxomut B cocTaB ABYX CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX
rHe3 ¢ BepmmHamu «das Haupty n «das Werky. O0e BEepIIMHBI TAKKE SBIIS-
I0TCSI TIOJIMCEMAHTaMHU M 00JIafaloT MATHIO 3HAYCHUSIMU, U3 KOTOPBIX TaKXkKe
BTOpoii JICB nepBoii cyGCcTaHTHBHOM BepIINHBI B BTOpoi u TpeTtuii JICB BTO-
poii 3a1eficTBOBaHBI B MEXaHH3Me (POPMHUPOBAHHUS CEMaHTHUECKOM CTPYKTYPBI
Komro3uta. PaccmMoTpum nx 6osee moapoOHo.

das Haupt — 2JICB ¢bic. riiaBa, ned, Ha4aIbHUK
das Werk —p 2JICB npou3BeneHnue, COUMHeHHe, (HAyyHbill) TPYA
3JICB 3aBoa, ¢padpuka, npeanpusiTue, CTAaHUUS
[3, c. 896]
das Hauptwerk —»- 1JICB yenmpanwnoe (znasnoe) npoussedenue
(nucamens)
2JICB zonosnoe (6azosoe) npeonpusmue (pupmoi)
3JICB 2nasnasn snekmpocmanuyus (8 snepeocucmeme)

CyOcrantuBHas BepunHa «das Haupt» Gopmupyer 3HaueHHE KOMITO3HTa
cBouM BTOpbIM JICB HemocpencTBeHHO, ceMHasl CBA3b — TUIEPO-THIIOHUMU-
Yyeckas: IJIaBa — 21a6Hblll, YyeHmpaibHelll. Bropas cyOcTaHTUBHAs BepIIMHA
«das Werky cripoenupoBajiach Ha NepBOE 3HAYCHUE KOMIIO3UTA CBOMM BTO-

131



pbiM JICB HemocpeCTBEHHBIM ITyTeM, CEMHast CBSA3b — IHIIEPO-THIEPOHUMHU-
yecKas: Mpou3BeleHne — Mpou3BeaeHue 1 ceouM TpetbuM JICB Ha BTOpOe u
TPeTbe 3HAYCHUs KOMIIO3MTa TaK)Ke HENOCPENCTBEHHBIM IIyTEM, CEMHas
CBSI3b — TUIICPO-TUIICPOHNMHUYECKAs: NPeaNPUATHE, CTAHIMS — NpeANpus-
THe, cTaHus. [1ogoOHEII MeXaHU3M CeMOOOPa30BaHHs UMEIOT KOMIIO3UTHI
der Haupthahn (nepeoe auyo), der Hautptriger (erasnas 6anika) v ipyrue.

Takum 00pazoM, MEXaHHU3M CEMOOOPa30BaHHs CEMAHTHIECKOH CTPYKTYPBI
MHOT03HaYHBIX KOMIIO3UT C NIEPBBIM KOMIOHEHTOM «Aaupt» NPaKTUYECKH BO
BCEX CIIy4asx HOCWJI HETIOCPEJICTBEHHBIH XapaKTep, HHOT/AA CBS3b OCYIIECTB-
JsIach Yepe3 CHHOHMMBI Ha YPOBHE THIIEp- WJIM TUroceM. /|By3HauyHbIe KOM-
MO3UTHI COCTABISIIOT OOJIBIIMHCTBO, B OTJIMYHE OT TPeX3HAuHbIX. OTMETHM
TaKke, YTO CTUIIMCTUYECKHE BO3MOXKHOCTH POU3BOJHBIX C «Aaupty» OXBaThl-
BAaIOT IIUPOKYIO chepy UX (yHKUHOHHpoBaHHSA. OO 3TOM CBUICTEIBCTBYET
IIUPOKUI CIIEKTP CTHINCTUYECKUX IOMET: (POH., MeXH., UCK., 2UOp., HC-0. U
JpYTHUX.

B 3aknmroyeHNH MOJYEpPKHEM, CIOBO «/aupty obanaeT MUPOKUM CeMaH-
THYECKUM MOTEHIUAIIOM, MOJICIH ¢ HUM IPOXYKTHBHBI B HEMEIIKOM SI3BIKE, a
€ro IPOM3BOHBIC YACTOTHBI M YIOTPEOUTENBHBI B Pa3HBIX cepax yenoBede-
CKOM JIeATENBHOCTH.
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OBPA3 AHI'VIMM U AHI'JIMYAH B BOCIIPUSITUHA
PYCCKHX XYJOKHUKOB CJIOBA

H.A. Kybanes, J/I.H. Habunxkuna
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AHHOTAIMS: B CTaThe pacCMaTPUBACTCS BOIIPOC O B3aMMOOTHOLIEHUIX Poccuu
BenukoOpurannu, HaunHas co BpeMeH MBaHa ['po3Horo m mo Hamux aneil. Ocoboe
BHHMAaHHUE YZCIISETCSI M300paXeHUIO JKU3HH M HAI[MOHAIBHOTO XapakTepa aHTJIMYaH
PYCCKUMHM THcaTelsIMU. B pe3ynbTaTe nemaercs BRIBOJA O TOM, YTO OHU 3aJIOXKHIIN Tpa-
JMIMN PYCCKOH MMarojoruy KaK YacTH KyJIbTYPOJIOTHH B LIEJIOM.

KiioueBble c/10Ba: HAIIMOHANBHBIN XapaKTep, IPOTHBOPEUHs], TPABEJIOT, UMAroyo-
rus, o0pas.

THE IMAGE OF ENGLAND AND THE ENGLISH
IN THE COMPREHENSION OF RUSSIAN WORD MASTERS

N.A. Kubanev, L.N. Nabilkina
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod,
Arzamas branch

Abstract: the article touches upon the relations between Russia and Great Britain
since lvan the Terrible and up to nowadays. Special attention is paid to the description
of Englishmen’s life and national character made by Russian writers. The authors of the
article come to the conclusion that it was the foundation of Russian imagology as the
part of culturology in general.

Keywords: national character, contradictions, travelogue, imagology, image.

AHTIIIHS BCETIa CIYKUIa 00bEKTOM MPUCTAILHOTO HHTEPECa PyCCKOro 00-
LIECTBA, 1 BbI3bIBAJIA ABOMCTBEHHOE OTHOLIEHHE. C OJJHOM CTOPOHBIL, Y AHTTIUU
n Poccnn no cepenmasr XIX Beka HUKOTa He OBIJIO MPOTHBOPEYHH, B OTIINIHE
OT IpYrux eBpornenckux aepxas. C Apyroii, Bo Bce BpeMeHa UMEHHO AHIJIHS
SBIISIIACH TTOACTPEKATENBHHIICH BCEX MEKIYHAPOIHBIX KOHPIUKTOB Poccum.

[TepBrie koHTakThl Poccuu ¢ AHrameit otHocstes k snoxe MBana ['pos-
HOTO, KorjJa kanutad Pruuapn YeHcsep «3arutyTalicss» B MOPE U CIIyYaiHO T0-
najia B Janekyro MOCKOBHIO, O KOTOPOH y aHIJIMYaH, a U BCEro 3amajHoro
Mupa OBLIH IOBOJBHO CMYTHBIE IpecTaBicHus. OH ObLT 00JacKaH IapeM, a
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aHIJIMYaHe MpousBeny Ha MBaHa ['po3Horo takoe OnaromnpusTHOE BHedatIie-
HHeE, YTO MOJIY4HIN IPaBo OECIIONUIMHHO TOProBath 1o Bceil Pycu.

Koneuno, Ha Pycu Toro BpeMeHH ObUIM TEKCTHI, B KOTOPBIX ObITa mpen-
CTaBJeHa AHIIMS, HO 3TO OBUTH AMIUIOMAaTHYECKHUE JICTICIIH, YaCTHBIE TUCbMa
U CBUJICTENILCTBA MYTEIIECTBEHHUKOB 1 TOPTOBIIEB.

[epBBIM, KTO A MOJUIMHHO XYyJ0)KECTBEHHOE IIPEICTaBICHIE 00 AHIIINH,
6611 Mononoit H.M. Kapamsun. OH He TOJNBKO BBIpa3sHil «pyCCKHUI» B3I HA
CTpaHy U €€ HapoJi, HO U II0Ka3ajl CBOE OTHOLICHME K 3Toi cTpaHe. B «ITuck-
Max pycckoro myteurecTBeHHuHKa» (1791-1794) oH BrepBbIe B PyCCKOit cio-
BECHOCTH BOIIJIOTHJI HAIIMOHAJIBHBIN 00pa3 aHTIIHYaH.

Cnenys 3a pycckuM IlyTeniecTBEeHHUKOM, MBI OOCTOSITEIFHO 3HAKOMHMCS
¢ MHOTMMM Ba)XHEMILIMMU CTOpOHaMH aHriauickoil »xwusHu: Tayspom, Bect-
MHHCTEPOM, aHTTIMHCKUM CYIOTIPOU3BOACTBOM U OMpIKeH, KOPOJIEBCKUM TeaT-
POM 1 KOPOJIEBCKMM OOIIECTBOM (@HIIMICKOM akafgeMuel HayK), Ho Hanboiee
MHTEPECHBI CcyxaeHus [lyTeniecTBeHHUKA O HapoJe B IIEJIOM M aHTJIMHCKOM
xapakTepe B 4aCTHOCTH. OH BOCXHMIIAETCS TIYOOKOMBICIICHHOCTBIO aHTJINYaH
U UX CKJIOHHOCTBIO K OJIarOTBOPUTENBHOCTH, BUTHEBATOCTHIO aJBOKATOB U
CKPOMHOCTBIO JIOPJIOB, HO KUTh B AHIINHU OH He X04eT. [ B 3ToM 3aKkitrouaeTcs
OJIHO U3 MPOsIBIIEHUH «pycckocTu» IlyTemecTBeHHuka. B AHrimu emy «xo-
nogHO». Ho «X0J10/THO» HE TONBKO M HE CTOJIBKO M3-3a KIMMaTa IPUPOIHOTO,
CKOJIbKO TCHXOJIOTHYECKOTO. «BueTh AHINIMIO OYEHb NPUITHO: OObIYan
Hapo/a, yCIeXH MPOCBEIICHUS JOCTOWHBI NPUMEUYaH!s ¥ 3aHUMAlOT YM Balll.
Ho >xuTb 371€Ch A7 yIOBOJIBCTBUH OOIIEKUTHS €CTh HCKATh IIBETOB HA I1ecya-
HOW paBHUHE», — MeTadopuuecku 3amedaet KapamsuH [1, c. 501].

Becpma rimyOoku ero HabIIOICHHS 32 HAIIOHAIBHBIM XapaKTepOM aHTIIH-
YaH, B KOTOPOM CKpbITa JIBOWHAs MOpaJlb, CTOJIb XapakTepHas /Ui 3amnaja B
LIENIOM: «AHTIIMYaHUH YeIOBEKOIO0UB y cebs; a B AMepuke, B AQpHke U B
A3zuu efiBa JIM HE 3BEph: IO KpaltHEH Mepe ¢ JII0JbMH OH 00XOAUTCS TaM Kak
co 3Bepsmu [1, c. 485]. «IIucemay Hamucansl emie 10 ooperenus: CILIA Hesa-
BHCHUMOCTH, TaK YTO OTHOIIIEHHE METPOTIOINH K CBOMM CEBEPOaMEPUKAaHCKUM
KOJIOHHSM OBLIO HUYYTh HE JIydllle, 4eM K Ty3emiaM B Adpuke u B A3uu.

3a mo100HBIMHI HAOMIOACHNUSIMHI 1 KOMMEHTAPHSMH CTOUT CyTry00 pycckas
oneHka okpy:xatouiero mupa. Ilo cyru gena, Kapamsun B cBoux «lIucemax»
3aJI05KUJI CPAaBHUTEIbHO-OLIEHOYHYIO TPAJAULUIO B PYCCKOM IUTEpaType, UMa-
roJOrM4ecKuid MOAXOJ, KOTOPBIM Hallel CBOE MPOAOJDKEHHE U pa3BUTHE B
tBOpuectBe M.E. CanteikoBa-Illenpuna, M.A. I'onuapoBa, A.M. Kymnpuna,
W.T". OpenOypra 1 MHOTHX JIpyTruX 3aMe4aTeNIbHBIX PYCCKHUX MUCATEIEH.

B cBoro ouepens, Kapam3un oTTankuBaics OT CTEpHOBCKOHM TpaguLny, 3a-
NoXeHHOH eme «CeHTHMMEHTAIBHBIM IyTemecTBueM» (1768), B KoTopoM
CrepH BBIPa3WII «aHTJIMUCKUI» B3TIISA HAa IpUpoay Bemeld. OH ObLT yOeKICH,
9YTO AHIJIUS JydIIasi CTpaHa B MUpE, a aHINIn4aHe — Ty4imuii Hapoa. CTepH 1o
CBOUM B3IJIAJaM ObII OUYEHb MOX0XK Ha CO3JaTelIsl aHIIIMHCKOTo Oyp Kya3HOTOo
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pomana J1./ledo, koTopslii B cBoeM pomane «OKU3Hb 1 HeOObIYaliHbIE PHUKIIIO-
yenust PoOunzona Kpy3o» 10ka3biBall co Beell CTPAcThO CBOETO TaJIaHTa, YTO
pocToi cBOOOJOPO’KACHHBIH aHITIMYaHKH — BbIcIIee TBopeHue bora.

Tpaguunu Kapamsuna npogomkun M.A. I'onuapos. Ero «@®perar «Ilan-
naga» (1855) 3ameuarenbHbIl TpUMEp JOKYMEHTaJIbHOW OCIUIETPUCTHKH,
YHHUKAJIbHOTO COYETaHUs 3MUCTOISIPHOTO U JHEBHUKOBOrO cTMisA. Tpasenor
I'onuapoBa oTIMYaeTCs TEM K€ aHANTUTUYECKUM IMOAXOJOM K OLICHKE BHEII-
HEro Mupa 1 COBpEMEHHOM AEMCTBUTEIBHOCTH, KaK U «Iluckma pycckoro my-
temecTBeHHUKay. Kak u Kapamsun, aBrop «®perara «[lamnanel» Belpaxkaer
COOCTBEHHBIE CYKICHHS 00 YBUICHHOM, HE OTPaHUIHNBASICh JINIIb NTEPEUNCIIe-
HHUEM (aKTOB, HO cHa0XaeT UX coOCTBeHHBIM KoMMeHTapueM. Kak n Kapam-
3uH, ['0HUapoB NpeAcTaBAsIeT PyCCKUI B3I HAa 3aTPaHHUIly, CO3AET yBUIECH-
HBII TJ1a3aMH PYCCKOTO XyJOXHHKa CIIOBa CBOH «pPyCCKHil» 00pa3 dyKHxX
cTpaH u HaponaoB. Henapom on rosopur o «®perare «llamnaga», kak o «Ma-
JICHBKOM PYCCKOM MHpe», KOTOPbIM BTOpraercs B OOJIBIION BHEIIHUN MHP.
Cnens 3a coObITHSIMU ITazaMu ['OHYapoBa, YWTAaTENh BHOBH CTaJIKMBACTCS C
PYCCKOM TOYKOH 3peHUs Ha COLMAIbHO-MIOIUTHYECKHE, KYIbTYpHBIE, SKOHO-
MHUUECKHE U OBITOBBIE POLIECCH Pa3BUTHSA 3a pyOexamu Poccun.

T'oBopst 00 AHryiu, ['OHUAPOB BOCXHMINACTCS COBEPIIICHCTBOM aHTJIMHCKOM
MOYTHI, OTHOLIEHUIO aHITIMYaH K CEIBbCKOMY XO3SHCTBY, TeM TINAHUEM, C KOTO-
PBIM OHH BO3JENBIBAIOT MOJI, IPEBPAIlasl UX B «PACHHCHBIE MAPKETBD), 4 TPABE
TIPUIAIOT «BUJI, IIBET W MATKOCTH Oapxara». «B mome He Haiizens mpasaHoro
KJIOUKa 3€MJIM; B TApKE HE HAWAEIIb CAMOPOIHOIO KyCTa), — CO CMEIIAHHBIM YyB-
CTBOM BOCXHUIIEHUSI U Ocy>kAeHus nuiiet ['onyapos [2, ¢. 97]. C apyroii cropoHsl,
€My, KaK PyCCKOMY 4YeJIOBEKY, IPETHT MOA0OHasi 3a0praHN30BAHHOCTh, U OH C
HpPOHHUEHN 3aMeYaeT, YTO «B YKHUBOTHOM CTPEMJICHHE K MCTIOTHEHHIO CBOETO Ha3HA-
YEHHS POCTePTa, KAKETCS, 10 Pa3yMHOI0 CO3HAHMS, a B JIFOAX, HAIIPOTUB, HU3-
BEJICHA JI0 CTETIeHH JKUBOTHOTO MHCTHHKTa» [2, c. 98]. B To e Bpems nucarens
HE MOT He NpU3HATh, YTO MMEHHO OPTaHH30BaHHOCTb, IEJIEHAINIPABICHHOCTh U
CHeIManu3anysl JISKUT B OCHOBE «YCIIEXOB Ha Bcex MyTax» AHrmmd. Ho oH xe
BUJIUT M BCE TOPOKH ATOH 3a0PTraHU30BaHHOCTH. «J{00poaeTeNns JINIIeHa CBOMX
JIydel: OHa PUHAJVICKHUT OOILECTBY, HALIMH,  HE YeJIOBEKY, HE CEPJILLy», — IUILET
T'onuapos [2, ¢. 99]. 1o ero MHeHHUIO, B AHTJIMU Y>KUBAIOTCSl YECTHOCTD B JIeNIaX U
MOILIEHHUYECTBO, CKAapEIHOCTh W (DMIIAHTPONHS, 3aKOHOMOCITYIIHOCTh U TsTa K
npectyruieHusaM. OIHaKo 1o TOBOJY JI0OBH K OykHeMy, ['OHIapOB MPOHUYHO
3amevaeT: «DHIAHTPONNS BO3BE/ICHA B CTENIEHb OOIECTBEHHON 00SI3aHHOCTH, a
oT OeTHOCTH THOHYT HE TOJBKO OT/IEJIbHbIE JINIA, CEMEHCTBA, HO 1IeJIble CTPAHbI
T0JT aHTJIMHACKIM yTipaBiaeHnem» [2, ¢. 101].

Tpagenor I"'oHgapoBa npeBpaTHiICs OBl B CyXO# OTYET, €CIIU OBl OH MPOIIET
MHMO BHUMAaHHUSA K OBITY, KyXHH, MaHep U 00bdaeB aHrM4yad. CMAT4aioT J10-
BOJIBHO YKECTKHUE CYXKICHHs 00 aHTJIMHCKOM 00IecTBe HAOMIOASHMS 32 HEKO-
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TOPBIMH OCOOEHHOCTSIMH aHTJM4aH. VICTHHHAs aHIIMYaHKa NOJJIMHHO Kpa-
cuBa: «He cynure o kpacoTe aHTIIMYaH U AHTJIMYAHOK 110 TEM PBDKUM TOCIIO-
JlaM U TOCTIOJKaM, KOTOPBIE 1€3ePTUPYIOT U3 AHIIIMU MOl IMEHEM LIKUIIEPOB,
MAaIIMHUCTOB, Y4YHTeJeH M T'yBEpHaHTOK, OCOOCHHO T'YBEPHAHTOK: 3TO 000-
PBBIIIN, KPACUBOHN >KCHIIMHE He3aueM OekaTh U3 AHIJIMM: KpacoTa — Kallu-
Tam» [2, c. 108]. lanee oH ciaraet naHerHPUK Kak aHTJIMICKOM )KEHIUHE, TaK
U aHTJIMHCKOMY MY’)K4YMHE, IPU3HaBasi, «4TO BCE, HAUMHAS C YelIOBeKa, Opo-
JIMCTO W KpacuBo B AHrimm» [2, c. 109].

B XX Beke TpaauLuio TpaBeaora, HOCTPOEHHOTO Ha CONTOCTABIIEHUSX, IIPO-
nommxui AWM. Kynpus. B 5ToM muiane Hemalblil MHTEpeC MPEACTaBISIOT €ro
myTeBbie odepku «Hemuoxko Ourstamum» (1909); cepust ouepkoB o Opan-
un — «JlazypHsiit 6epery, «[lapmk qomamHM», «FOT 6I1arocIoBeHHBIN; 00
Wranun n uranesxnax — «CpennsemHas 3a0acToBka», «BeHenus»; AMepuke
u amepukanuax — «3ametku o J[xeke Jlongone». Cpean ObITOBBIX 3apHCOBOK
MBI HaXO/IUM H XapaKTepUCTUKY HapoJja. OJHaKO B HEKOTOPBIX CBOMX IPOU3-
BeaeHusx KynpuH oTpemaercst oT ObITOBOM CTUXUU U ONEPUPYET IPEUMYIIe-
CTBEHHO COLMAJIbHO-TIOJIUTHYECKUMU NOHATHAMHU. [Ipumep Tomy — ouepk «Pe-
auapy Kunmnary. OH HaunHaeTcst ¢ 0000LICHHO! XapaKTepUCTUKH AHIIIHH.
B 370l pa3sBepHyTOM XapakTEpPHUCTUKE IMOAMEYEHBl U YYTCHBI 30PKUM IIHCA-
TENbCKHUM IJIa30M OCHOBOIIOIATAIOIIUE YEPThI AHMINYAH KaK Hapo1a U AHIIINN
Kak CTpaHbl ¥ rocyaapcTsa. KynprH ycnenHo co3aaeT BneyamIstomuii oopas-
HBIH Psifi, B KOTOPOM MPUCYTCTBYIOT BEAYLIUE COCTABISIONINE HALIHOHAILHOTO
UMHPKa — OT OuIuTekca M 31 10 TOCYAAPCTBEHHOW INOJMTHUKH M TMMHA.
B ouepke, mocpeacTBOM JIMTEPaTypHOH XapaKTEPUCTHKH, PACKPBIBAETCS M 00-
pa3 caMoro aHIJIM4YaHHHA, 00pa3 MPOTUBOPEUYMBHIA M LEJIBHBIN, BEpHBIH 1
OIIMOOYHBIN, KAKMM TOJIKO U MOXKET OBITh TUIIHYECKUI NOPTPET MpeCTaBH-
Tens 1o00To Hapoa.

AHTIHS TIpescTaBisiIa IIyOOKuil mHTepec M B XX BEKe, B COBETCKYIO
3m0xy. B 30510T0M (hOHI PyCCKOro CIOBECHOCTH BOLLIH TpaBenoru M. Dpex-
Oypra «Anrnus. I'opox — nputya», B. OcunoBa «bpuraHus riazamu pyc-
ckoroy», B. OpunnnukoBa «Kopau ay6a». OHU NPOJOTIKIIN TPATUITHIO «PYC-
CKOT0» B3IJIs1J1a HAa MUp, TPAAULUIO PYCCKOW MMaroJIoruu Kak COCTaBHOM 4a-
CTH PYCCKOH KyJIBTYpPOJIOTHH.
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HNCIIOJIb30BAHHUE
NH®OPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKATUBHBIX TEXHOJOT M
B ITPEIIOJIABAHUM AHTJIMACKOT'O SI3bIKA
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AHHOTAIUA: B CTaThe PACCMAaTPHBACTCSI BOIIPOC O PEOPTaHNU3AIUH YI€OHOTO IIPo-
1ecca ¢ y4eToM 3anpocoB coBpeMeHHocTH — BHeapeHnu KT u o0pazoBaTesHBIX HH-
TepHET—PeCcypcoB. AKIIEHT CJeTIaH Ha HTPOBOM IPHHIIUIE U HHTepaKTUBHOCTH. [Ipen-
CTaBJICHBI 0030p U IPUMEPHI HCTIOIB30BAHNS APOOUPOBAHHBIX HA 3aHATHAX JIEKTPOH-
HBIX PECYPCOB U UHCTPYMEHTOB.

Kirouessle cioBa: KT, urpoBoif npuHIUI, UTPbL, aHIIUHCKUHN SI3BIK.

THE USE OF INFORMATION
AND COMMUNICATION TECHNOLOGY IN TEACHING THE ENGLISH
LANGUAGE

E.V. Kulikova
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: the article discusses the issue of reorganizing the educational process,
taking into account the demands of our time, that is, the implementation of ICT and
educational Internet resources; the emphasis is on the game principle and interactivity.
The review and examples of the use of electronic resources and tools tested in the class-
room are presented.

Keywords: ICT, game principle, games, the English language.

Ha coBpeMeHHOM 3Talie pa3BUTHs 00IIECTBa IPOMCXOAUT CIBHT B CIIOCO0E
MBILUICHUS] ¥ BUICHHs, POPMUPYETCST HOBBIN TUII «YEIOBEKA UTPAOLIET0» —
homo mobiludens [1], »xwuBymero 6maromapst HHGOPMAIIMOHHBIM TEXHOJIO-
UM, U3MEHUBIIMM €ro crocoObl U (GpOpMbI aKTMBHOCTU. MIrpa CTaHOBHUTCS
CIOCOOOM YIOBJIETBOPEHUS €0 HACYLIHBIX AHTPONOJIOIHYECKUX MOTPEOHO-
CTEM.

B cBsi31 ¢ 3THM mepes NperojaBaTesieM BCTAET BOMPOC, KaK MO-HOBOMY
OpraHM30BaTh B3aHMOJIEHCTBIE BCEX CYOBEKTOB 0OPa30BaTENBHOTO MPOIlecca
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i 3¢ dexkTnBHOrO TPOABIKEHUS MO 00pa3oBaTeNbHONW TpaekTopuu. s
3TOr0 HEOOXOMMO pellieHre psiaa 3a1ad. Bo-nepBbiX, MOUCK CPEACTB U TEX-
HOJIOTHil B y4eOHOM MpolLiecce, YYUTHIBAIOIINI ICHXOJIOTHYECKHIE U TOBE/ICH-
4ecKrue 0COOCHHOCTH COBPEMEHHOTO YelloBeKa — «IOKOJIeHHe Zy, «1udpoBoe
mokosenuey (digital generation) [2]. Bo-BTopbIX, 0TOOP TEXHOIOTHIHA, CIIOCO0-
CTBYIOIUX CO3JAHUIO YCIOBUI Ul CHIIKCHHUSI YPOBHS S3bIKOBOW TPEBOXKHO-
ctd [3] ¥ MO3BOJSIONIMX CleNaTh Npolece 00y4YeHUsI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
3¢ QEKTUBHBIM, COJEPKaTEIbHBIM U HHTEPECHBIM Il 00y4aeMbIX. B-Tpe-
TBUX, TIOMCK CPEJICTB, IIOMOTAIOIIUX MPEIOAaBaTEN0 YIPOCTUTh HOATOTOBKY
K 3aHSATHIO, OCBEXHTh METOJUYECKHH apCeHanl HOBBIMH HJIESIMH, 3aCTaBHUTh
TEXHOJIOTUH paboTaTh Ha cedsl.

CoBpeMeHHbIE KOMITBIOTEPHBIE TEXHOJIOTHHU U pecypchl ceTH MIHTepHeT no-
MOTalT aKTHBU3UPOBAaTh Pa0OTY BCEX YYaCTHHKOB ydeOHOro mpoiecca u
JIOJDKHBI OBITh MHTETPUPOBAHBI B MPEMOJABAHUE MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB KaK
3¢ GEeKTHBHBIN TOMOIHUTENHHBIN HHCTpYMEHT o00yderus [4, 5]. UKT momo-
raloT Pa3HOOOpAa3UTh 3aHSTHUS, MOBBIIIAS 3aHHTEPECOBAHHOCTH YUAIHXCS,
JIAI0T BO3MOKHOCTh JIETKO aJaNnTHPOBaTh ydeOHbIC MaTepHAalbl B COOTBET-
CTBHH C MOTPEOHOCTAME U PEAKIMEH YYaIlIerocs; CoCoOCTBYIOT BHEPEHUIO
HUI'pOBOI'0 NpUHOMIIA B y‘le6HO-HO3HaBaTeJ'H)HyIO ACATCIBHOCTb, CHUMAIOT PAI
npoOyieM Npu JUCTaHIHOHHOM OOYy4YeHHH, 00ECHEeYHBAaIOT OBICTPYIO 0OpaT-
HYIO CBSI3b.

Lenb craTbu — NpeACTaBUTH 0030p anpoOUpPOBaHHBIX HAMU HanboJiee Mo-
JICBHBIX JJICKTPOHHBIX PECYPCOB U MHCTPYMCHTOB, OTO6paHHBIX B COOTBET-
CTBHU C MEPEYUCICHHBIMH BBIIIE MTOJOXEHUSIMU;, PUBECTH TPHUMEPBI HX HC-
MOJIb30BaHUSI.

VYCI0BHO 3TH pecypchl MOKHO pa3/ieliuTh Ha HECKOIIbKO Kareropuil. K mep-
BOU OTHOCATCS PECYPCHI C TOTOBBIMH MaTepraiaMu. X mpeocTaBisitoT 00paso-
BaTeJbHBIE CalTHI https:/www.vocabulary.cl/Lists.htm (paboTa co cioBapHBIM
3aI1aCOM I10 PA3JINYHBIM TEMaM B 3aBUCUMOCTH OT YPOBHSI BJIA/ICHHUS aHTJIMHACKUAM
sI3bIKOM); https://www.grammar.cl/english-teacher-resources.htm (paGouue nu-
CTBI, OXBaTHIBAIOIINE HEKOTOPBIE TEMBI IpaMMAaTHKH); https://www.eslvideo.com
(BI/U]CO C 3aJlaHiAMHA B 3aBUCUMOCTH YPOBHS BJIAJCHUA AHTJIMHACKAM H3BIKOM);
https://www.teachingenglish.org.uk/resources/adults/activities (IMpoxuii criekTp
HEOOJIBINX 3aIaHVH JIsT B3POCIHBIX ydamuxcs); https://prezi.com/gallery/ (xo-
JIEKIWS PE3SHTAIMI Ha pa3uaHbIe TeMbl); https://ed.ted.com (komrekius Tema-
THUYECKUX BUJICO B 00pa30BaTEIbHBIX LETSX).

Ha ocHoBe pecypcoB BTOpOH KaTeropuu MOXKHO CO31aBaTh CBOHM JIOKY-
MEHTBl WJIM BOCIIOJIL30BaTbCsl OAaHKOM YK€ TOTOBBIX YNPaKHEHWH:
https://quizlet.com/ru (ITO3BOJISAET JIETKO 3alIOMHHATH JIIOOYI0 HH()OPMAIHIO,
KOTOPYIO MOXHO ITPEACTaBUTh B BUJE Y4EOHBIX KapTOUYEK; MOXKHO J100aBIIsTh
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KapTHHKH U ayanodaiiien); https://www.liveworksheets.com (mo3Bosser mpe-
BpaTUTh TPAAHUIHOHHBIE TledaTHbIe JUCTH (doc, pdf, jpg) B MHTEpaKTHBHBIC
OHJIAH-YIIPaXHEHUS C ayIuo, BUICO; yIPaKHEHHS Ha NepeTacKuBaHHe, CO-
SIMHEHUE CO CTPENIKaMH, MHOXKECTBEHHBIH BBIOOP; OTIMYHO MOJXOAUT UL
noMarrHero 3aganus); https://www.flippity.net/NoSS.htm (Mrps1, BHKTOPHHEL,
KpPOCCBOPBI).

Crenyromast KaTeropusi — MHCTPYMEHTBI, IPeHa3HAYCHHbIE JJIs CO3JaHus
Pa3IMYHOTO poJia ynpakHeHui u urp: http://www.toolsforeducators.com (pas-
JIMYHOTO BU/1a KPOCCBOP/IBI, IOMCK CIIOBA, HACTOJIbHBIE UTPhI, pa00YHe JIUCTHI
¢ u300pakeHUsIMA | aynuo); https://tools.atozteacherstuff.com (kpoccBoppi,
TIOUCK CJIOBA, HITPUX-KOA TI'OJIOBOJIOMKH JJId OTpa6OTKI/I HaImmMcCaHuA CJIOB IO
OykBam); https://myfreebingocards.com (urpa «OMHro» pa3lIUYHOrO BUAA);
https://makeprintplay.com (Touck cioBa, ClIOBa C TEpPEeCTaBICHHBIMH OYK-
Bamn), https://shlyapa-game.ru (rerepatop CIIOB AJISI UTPBI KIUIATIA).

VYIpa)KHeHHsI Ha OCHOBE 9THX PECYPCOB MOXKHO HCIIOJIB30BATh KaK B Kilacce
(oddmaiin 3aHITHS), TAK U JUCTAHIIMOHHO (OHJIAMH 3aHSATH), HAIPUME, IPHUMe-
w11 Skype mmu Zoom. Oco00 OCTaHOBMMCS Ha OECIUIATHBIX HMHCTPYMEHTax
Kahoot (https://getkahoot.com), Plickers (https://get.plickers.com), koTopbIe mo3-
BOJIAIOT Cpa3y ONPOCHTb, YBUAETH Pa0OTY M y3HATh MHEHHE KXK/IOT0 YUaIlerocs.

Kahoot — wiatopMa Ui MPOBEJICHUS BUKTOPHH M TECTOB B UTPOBOMA
¢dopme. IpenogaBaresan MOTYT CO371aBaTh COOCTBEHHBIC BUKTOPUHBI C BapH-
aHTaMU OTBETOB JIMOO MCIIOJIL30BAaTh I'OTOBBIE TECTHI OT KOJUIET IIO BCEMY
Mupy. [l npoBeneHUss BUKTOPUH HYKEH KOMIIBIOTED, IPOEKTOP U HAJIMYUE
cMapThoHOoB (¢ HocTyrnoM B MIHTEpHET) y CTYAEHTOB. BONpOCH BUKTOPHHBI U
BapHaHTHI OTBETOB MOSBIIAIOTCS HA DKpaHe MPENojaBaTelis, a OTBEYAIOT yda-
IIKECS CO CBOMX MOOMIIbHBIX TEIE(OHOB.

Plickers no3BoJisieT MTHOBEHHO OLICHHTB OTBETHI BCero kiacca. Mcnons3y-
eTCsl IUIAHIIET WM cMapT(HOH MpenoaaBatelis, YToObl cuuThiBaTh QR-KOIBI €
MMEHHBIX KaPTOYEK YUCeHUKOB. KapTouka y Ka)k10ro y4eHHKa CBOsI, €& MOYKHO
TOBOpaYMBaTh, 4YTO I[aéT YCTBIPEC BapuaHTa OTBETA. Hpenoz[aBaTenL BBIBOJIUT
TECTOBBIC BOIPOCHI Ha IKPAH U CKAHUPYET OTBETHI YYCHUKOB CO CBOETO Telle-
(oHa MM TUTaHIIeTa. Y YauMcs IPH 3TOM He HYKHBI TeJIe(QOHBI U JOCTYH K
HUHTCPHETY, a YYHUTCIIb MOXET MIHOBCHHO BUACTH PE3YJIbLTATBI TECTOB Ha
skpane. [Iporecc mpoBepKr MOHUMAaHUS WA 00CYKIEHHUST BOIPOCOB OCHOBBI-
BA€TCA HAa UTPOBOM IIPUHIIUIIC.

LleHHBIMH TMOMOIIHMKAMHK TPENOAaBaTelNsl TakkKe OyIyT HHCTPYMEHTHI
ZipGrade, cepsucsl Google, Power Point, Canva (https://www.canva.com —
COBpPEMEHHBIN IpadUUecKuil pefakTop, KOTOPBIH YIPOCTUT CO3/IaHHE BU3Y-
anbHO MPUITHOTO oOydaromero KoHteHrta); Vocaroo (https://vocaroo.com —
CEepBUC ISl OTIIPABKHU FOJIOCOBBIX COOOIIEHNH yepe3 MHTepHeT).
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ZipGrade (https://www.zipgrade.com) 1o3BoJsieT OBICTPO MPOBEPUTH Te-
cThl. s aTOrO pacnevartpiBaeM OJIAHKM OTBETOB C CalTa, JaeM 3allOJIHUTH
YYEHUKaM ¥ CKAHHPYEM HX JIICTBI OTBETOB CO CBOEro cMapTdoHa. PesynbTaTs
aBTOMATHYECKH NEPECUUTHIBAIOTCS B MPOLEHTHl U COXPAHAIOTCS B HMaMSTH
HPUII0KSHUSL.

Cepsuce Google Taxxe mose3HsI B padore: https://docs.google.com/forms
(cozmanue ommaitH TectoB); https://docs.google.com (co3maHue NOKyMEHTa
MOXXHO pEIaKTUPOBATh BCEM OJHOBPEMEHHO; IIOJIE3€H IPH MO3TOBOM
mrypme); https://jamboard.google.com (MHTepakTHBHAs JOCKa). 3ampochl B
Google mNO3BONAIOT IMpPOBECTH HEOOJNbIINE WHTEPAKTHBHBIC YIPAKHEHHUS.
Hanpumep, o 3ampocy "spinner" Google mokaxeT KpyTsieecst Kojaeco ¢ 1ud-
pamu («koiseco popTyHsl»). Kaxaoi nudpe MOXKHO ONPENSIUTh TJIaroil Win
BOIIPOCHUTENBHOE cI0BO. C TeM, 4TO BBITAJIO Ha KOJece, 3aJ1aeM BOIIPOC MapT-
Hepy win naptHepaM. Cdepa IprEMEHEHHUs OTpaHUYCHa TOJIBKO (haHTa3HeH Ie-
Jarora.

[pyu npoBeaeHNN AIEMEHTOB 3aHATHH B UTPOBOH opMe HAMHU YacTO HcC-
MOJIB3YIOTCSl BO3MOXKHOCTH HHCTpYMeHTa Power Point it co3nanust nHTEpax-
THBHBIX UT'P €O crieddPeKTamMu, My3bIKOH U HOCHIEHBIM HHTEIUICKTYa IbHBIM
3aganueM. Hanpumep, HamMu Obutn ajgantipoBaHbl mabionsl urp (Jeopardy;
Wheel of Fortune; What? Where? When?; Tic-Tac-Toe) s npoBepku ocTa-
TOYHBIX 3HAHMUH B KOHIlE OJ0Ka TeM, B KaUeCTBE UIPOBON PeueBON Pa3sMHUHKH
B HaA4aJIC 3aHATHA, a TAKXKC JJId 0Tpa6OTKI/I rpaMMaTUYCCKUX TEM. [1Ta0moHEI
MOYKHO HalTH Ha npoctopax VHTepHeTa, HanpuMmep, ist Urpsl «Jeopardy» nmo
ampecy: https://www.template.net/business/word-templates/blank-jeopardy-
template.

[pencraBneHHbIE pecypchl U MHCTPYMEHTHI IOMOTAIOT MO-HOBOMY OCY-
LICCTBIIATH YYEOHBIN MPOIIECC, KOTOPBI OCHOBBIBACTCS Ha MPHHIIUIIE UHTEP-
aKTUBHOTO, KOMMYHHKATHBHO-OPUEHTHPOBAaHHOTO 0OydeHus. OHH IO3BO-
JSFOT MHTEHCU(DHIMPOBATh YCBOCHHE Y4eOHOTO MaTepualia U OTBEYAIOT MCH-
XOJIOTHYECKUM ¥ TOBEJCHYECKUM OCOOEHHOCTSIM COBPEMEHHOTO CTYIEHTA.
UKT momKHBI OBITH JIOTHYECKAM, CHCTEMHBIM U 3()(heKTHBHBIM TOTIOTHEHHEM
K yueOHOMY TIpoIieccy.
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VJIK 378.14

HWHOCTPAHHBIH SA3bIK KAK MTHCTPYMEHT
®OPMHUPOBAHUA MPOPECCUOHAJLHBIX KOMITETEHITAN
BbBIITYCKHUKA TEXHUYECKOT'O BY3A

C.B. Jlazapesuu, A.B. Epogeesa, H.B. Jleywmuna
Huxeropoackuil rocyjapCTBEHHBIN TEXHUYECKAN YHUBEPCUTET
M. P.E. Anekceena
svetlaz15@gmail.com, a_erofeeva@mail.ru, leushinaiv@yandex.ru

AHHOTAIMSA: B CTaThE OTMEYACTCSI BOCTPEOOBAHHOCTh I'YMaHHTAPHON COCTABIISIO-
el mpodecCHoHaIbHOT0 00Pa30BaHUs C AKLIIEHTOM HAa HHOS3BIYHYIO TMOATOTOBKY Oy-
JYLIUX CHELHAINCTOB TEXHUYECKOTO IPOQHUIIS.

KiroueBrble ciioBa: I/IHOCTpaHHHﬁ SA3BIK, HpO(i)eCCI/IOHaJ'H)HI)Ie KOMIICTCHI WU, TCX-
HUYECKUN BY3, HHOA3bIYHAsA [MOATr0OTOBKA.

FOREIGN LANGUAGE AS A FORMATION TOOL
OF PROFESSIONAL COMPETENCES
OF THE TECHNICAL HIGHER EDUCATION INSTITUTION GRADUATE

S.V. Lazarevich, A.V. Erofeeva, 1.V. Leushina
Nizhniy Novgorod State Technical University named after R.E. Alekseev

Abstract: the article notes the relevance of the humanitarian component of voca-
tional education with an emphasis on foreign language training of future technical spe-
cialists.

Keywords: foreign language, professional competence, technical college, foreign
language training.

IIpoucxonsamuii nepexon Poccun kK MHHOBAallMOHHOMY COLIUAIbHO OPHUEH-
THPOBAaHHOMY THITY SKOHOMHYECKOTO Pa3BUTHSA HEBO3MOXKEH 0€3 COo3maHus
KOHKYPEHTOCTIOCOOHOH HallMOHATBLHOW WHHOBAIIMOHHOW CUCTEMBI Ha OCHOBE
B3aMMOJIeHCTBHS 00pa30BaTENbHBIX, HAYYHBIX, IPONU3BOICTBEHHBIX U APYTHX
CTPYKTYpP BO BcexX cepax dKOHOMHKH M OOIIECTBEHHOW >XKU3HHU. UenmoBede-
CKHUi (haKTOp B 3TOI cHCTEME 3aHMMAET IIPHOPUTETHOE MECTO, TAK KaK OT HETO
3aBUCHT 3()(HEKTHBHOCTh NMPUHUMAEMBIX M OCYIIECTBISIEMBIX WHHOBAI[MOH-
HBIX pemeHnii. IMEHHO MHHOBAIIMOHHAS JINYHOCTH CIIOCOOHA OCYIIECTBISTh
KOMIUIEKCHBIH MOJIX0]1 K PEIICHUSIM MEXIMCLIUIIIMHAPHBIX 33134 QyHIaMeH-
TaNbHOM, MPUKIAJAHOM, OTPAC/IeBOM HayKU U NPOMBIIIIEHHOCTH. IIpu 3TOM K
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PO eCCHOHANEHOMY OPTPETY CIIEIMAINCTA B 00JIACTH TEXHUKH M TEXHOJO-
TMU JOOABISFOTCS HOBBIE KOMIIETCHIINH, 3aTPAaruBaloIlie, B TOM YHCIE CIIO-
COOHOCTB K OPTaHU3aIMH B3aMMOJICHCTBHS B HAYYHOH M IMPOU3BOJICTBEHHBIX
ctepax Ha ypOBHE MEXKTYyHAPOJHBIX KOHTAKTOB.

WHos3pIYHAS TIOATOTOBKA B HEA3BIKOBOM BY3€ JIOJDKHA OBITH HAlleJICHA Ha
obecrieueHre BO3MOKHOCTEH y4acThs CTyJCHTOB PAa3IMYHbIX HAIIPABICHUH B
MEXAYHapOJIHOM COTPYAHHYECTBE, PEIICHHs MPOPECCHOHATIBHBIX 331a4 C UC-
MOJIb30BaHUEM KaK OTEYECTBEHHOTO, TaK M 3apyO0eKHOTro OmnbITa. Y pOBEHb
BJIaJICHUS] HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM BBITYCKHHKA By3a JOJDKEH MO3BOJIUTH €My
U3BJIEKaTh HH(POPMAIHMIO U3 MHOSI3BIYHBIX HAYYHBIX M3/[aHU, HOHUMATh CIe-
LMAJIM3UPOBAHHBIE TEKCTHI, JeJIaTh COOOLIEHUsI O IPOBOJMMBIX HCCIIE0Ba-
HUSX, TUCBMEHHO IPEJCTaBIATh HAyYHO-NPAKTUUYECKHUE PEe3yNIbTaThbl, BECTH
JIETIOBYIO TIEPETIICKY C 3apyOeKHBIMH KOJUICTaMH.

Uepes MHOCTPAHHBIN A3BIK HAET YTOYHEHHE TEPMHUHOJIOTMYECKOTO U KOH-
LENTYaIbHOTO COACPXKaHHUS NPO(PECCHOHATBHO-PEIICBAHTHBIX IMCIUILINH,
YTO CIOCOOCTBYET MPO(ECCHOHATEHOMY M HWHTEINICKTYaJIbHOMY DPa3BUTHIO
00yJaromuxcs, a HHOCTPAHHBIN SA3bIK BBICTYNAET KaK CPEJCTBO 0Opa30BaHMs
1 mpodeccHoHaNIFHON KOMMYHHKauH [1].

OueBugHa HEOOXOIUMOCThH IIOJNy4EHUs] OTBETOB Ha TaKHE OCTPbHIE BO-
MIPOCHI, Kacarolyecss 00y4eHUs] HHOCTPAHHOMY SI3BIKY CTYJCHTOB TEXHHYE-
CKOTO BY3a, KaK, HallpuMep:

— ONTHUMAaJIbHAsI OpTaHU3aIMA y41eOHOr0 MaTepHralia B paMKax JUCIUIUTHHEL
B 3aBHCHUMOCTH OT CTETIEHH ITOITOTOBJICHHOCTH CTYI€HTAa U 3Tana o0y4eHHs;

— croco0bl (POPMUPOBAHUS S3BIKOBOM JIMYHOCTH Npo(deccHoHalla B KpaT-
yaillme CpoKu;

— MeToabl (hOPMHUPOBAHUS HOBBIX CTPYKTYpP MBIIUICHHS y CTYIICHTOB B
CBSI3U C U3Y4YEHHEM UMHU HHOCTPAHHOTO S3bIKa;

— MEXaHHU3MBbI OCBOEHHMSI CTYJICHTAMH HHOCTPAHHOH KYJIbTYPHI Uepe3 pede-
BYIO JEATEIHHOCTh HA M3Y4aeMOM SI3bIKE JUIs OCCKOH(IMUKTHOTO OOLICHUs C
e€ mpeACTaBUTEISIMU, B TOM YHUCIIE B IPEeIMETHOM obnactu Oyaymieit mpodec-
CHOHAJIBHOW JEATENbHOCTH 00yJatoIerocs.

s 3TOr0 HEOOXOANMO paccMaTpUBATh MPOOIEMBI YIPABIIEMOTO OBJIa-
JICHHS CTYICHTaMH HESI3BIKOBOTO By3a WHOCTPAHHBIM S3BIKOM B HECKOJIBKHX
acIeKTaX, CHCTEMHO, OXBaTBIBas 3a/1a4H 00yUIECHNS HHOCTPAHHOMY OOIICHHIO,
AKCHOJIOTHYECKYI0, KOTHUTHBHYIO M JTMYHOCTHYIO CTOPOHBI OBJIAJICHUS SI3BI-
KoM [2,3].

Tak, ¢ yaeToMm criennUKN TEXHUYECKOTO By3a, /I 00ydEeHUs] HaBBIKAM
MIPAaKTHYECKOTO BIIAJICHNSI Pa3TOBOPHO-OBITOBON peUbI0O IPUMEHHMA «TEOPHs
ynpasienust yceoenuem» I1.51.I'anbnepuna, a Ha ypoBHe npodeccnoHanusa-
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UM, KOTJa CUTYyalllny OOIICHHUS HEe TOBTOPSOTCS MOTHOCTHIO M Ha TIEPBOE Me-
CTO B KOMMYHHKATHBHOM cpeJie BEIXOJUT KPEaTHBHBIN KOMIIOHEHT, — KOHIIEH-
U «IEJIOBBIX UIP». B KOTHUTHBHOM IUTaHE OBJAJCHHE MHOCTPAHHBIM SI3bI-
KOM JOJDKHO paccMaTpHUBATHCS Kak 3amada (OPMHUPOBAHUS MHUPOBO33PECHUS
CTYICHTA Yepe3 MPHU3MY KYJIbTYpPHI CTPAaHBI M3y4aeMOTO S3bIKa, C yIETOM e¢
HaIIMOHAJIBHON crenn(uKy, B TOM YHCIe U B 00JIaCTH ero Oyaymmen mpodec-
CHOHANBHOU JesTeNnbHOCTH [4]. OueHb Ba)KEH aKCHOJOTHYECKHH, HEHHOCT-
HBIH, aCHIEKT MHOSA3BIYHOM ITOATOTOBKH, ITOCKOJIBKY OH CBSI3aH C MOTHBAaIen
CTy/IEHTa K SI3bIKOBOMY 00pa3oBaHMIO. Byaymuii crieruanucT TeXHHYECKOro
poQuIIs T0JHKEH 0CO3HABATh, YTO MHOCTPAHHBIH S3BIK JJISI HETO SIBJISIETCS Ta-
KM JK€ HEOOXOAMMBIM MHCTPYMEHTOM oOOecredeHHss COOCTBEHHOW >KU3HH,
Kak MpogecCHOHaTIbHbIC 3HAHMS, HABBIKM M YMEHUs B 00JIACTH BBIOpaHHOU
cnenuanbHOCTH. CleqyeT ymoMsIHYTh B 00CYyKIaeMOM KOHTEKCTe TIpodeccu-
OHAJBHYIO pPe(ICKCHIO, BaXHEHIIMMU KOMIIOHEHTAMH KOTOPOU SIBISIOTCS
OCO3HAHHE KaK y)Ke ACUCTBYIOUINM, TaK H OYIYIINM CIIEIHAINCTOM TOTO, Ka-
KHe 3HaHUS eMy TpeOyroTCs TOTOIHUTEIRHO, i BUICHUE IyTel uxX mpuolpe-
teHus. [Ipu 3TOM cileqyeT MOMHHTH O TOM, YTO MPOo(ecCHOHANIbHAS KOMITe-
TEHTHOCTH TPAKTYETCS MHOTUMH HCCIICIOBATEISIMA KaK CIOXKHASI HHTETPallb-
Hasl XapaKTepUCTUKA BBIITYCKHHMKA, CIOCOOHOTO ¥ TOTOBOT'O K PELICHHIO OTpe-
JICJICHHOTO TUMa NpodeccCHOoHaNBHBIX 33/1a4 Ha OCHOBE KOTHUTHBHOIO, KOM-
MYHUKATUBHOTO, COLIMOKYJIbTYPHOTO OIBITa W LIEHHOCTHOTO OTHOILICHHUS K
npodeccuu, HeMOCPECTBEHHO CBSI3aHHOTO C MOTUBHPOBAaHHOCTBIO K Ipodec-
CHOHAJILHOM JIEATENLHOCTH [S].

Ocoboe MecTo 3aHMMAaeT JTMYHOCTHBIN acleKT OBIJIAJICHUS MHOCTPAHHBIM
si3pikoM. C HHM CBSI3aHBI, HalpuMep, NpoOIeMBI MOBENCHHS CTYICHTa B
TpYIIe, OTHOWICHHS €T0 K S3BIKY, TOSUTUBHON MJIM HETAaTHBHOM YCTAaHOBKU Ha
HWHOSI3BIYHOE OO0IIeHNe. PaccMOTpeHus mpoOieMbl «aBTOHOMHIY 00ydaromie-
rocsi TONBKO B IUIAKTHYECKOM MM METOAWYECKOM IUIAaHE SBHO HEIOCTa-
TouHO. B mcmxonornu, HampuMep, W3BECTHBI PAa3IMYHBIC HHIWBHIYaTbHO-
NICUXOJIOTHYECKHE OCOOEHHOCTH YeJIOBEKa, KOTOPHIC ONPENeNsioT THIl €ro
JUYHOCTH ¥ BIHSIOT HA IPOIIECC YICHUS, B pe3yIbTaTe 4ero y o0yJaromuxcs
(hopMupyeTCs OMpeeIeHHBIN CIT0OCO0 BHITOIHEHUS IESTEIFHOCTH B IIpoIecce
mo3HaHusA. ONTUMAIBFHOCTH MPOIIECCa HHOS3BIYHON MOTOTOBKH 00eCTIeunBa-
eTcs 3a CYET CO3MAHUS OJIATONPHUSATHBIX YCIOBHH AJISI Pa3BUTHSI caMo0Opa3o-
BaHUS U caMOpeaTn3aliy JINIHOCTH 00YyJaromerocs B KOHTEKCTEe HOBBIX 3a-
Jla4 MOATOTOBKY CHENNAINCTA BEICOKOTO YPOBHSI, BJIA/ICIOIETO HHOCTPAHHBIM
SI3BIKOM.

Buanmo, pemennst OOJMBIIMHCTBA 3ajady, BO3HHMKAIOIIMX NPU OO0y4eHHH
CTY/ICHTOB MHOSI3bIYHOMY OOLIEHHIO, HAXOASATCS Ha CTHIKE LIEJIOT0 psija 0bia-
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CTeil 3HaHWH: IeAarOruKH, ICHXOJIOTUH, METOIUKH, ICHXOJIHMHTBUCTHKH, TEX-
HUKHU (IPUMEHUTENFHO K CTYACHTaM TEXHHYECKHX By30B). OmHUM U3 Haubo-
nee 3G (GEeKTUBHBIX IyTel IBIDKSHHS K HUM BBICTYIIAeT TAKOE HAIIPABJICHHE KaK
aKMCOJIMHI'BHCTHKA, CTaBsIIas LIEJIBI0O H3YyYUTh U HUCIIOJB30BATh 3aKOHOMEp-
HOCTH, (haKTOPBI, YCIIOBUSL U MEXaHNU3MBI Pa3BUTHS M CAMOPa3BUTHUS 00ydaro-
IIUXCS VTS JOCTIDKEHUS HIIM HanOoJiee BEICOKUX Pe3yibTaToB. PanronansHoe
UCIIONIb30BaHKE M Pa3yMHOE COYETaHHE KaK TPAAUIOHHBIX, TAK 1 HHHOBALU-
OHHBIX OPraHU3aLMOHHBIX ()OPM MOJTOTOBKH CTYACHTOB TEXHUYECKUX BY30B
B COBPEMEHHBIX YCIOBHUSX (C y4ETOM HENPEPBIBHOCTH, MPOQEeCCHOHATBHON
OPUEHTHPOBAaHHOCTH, MPAKTHYECKOW HANpPaBICHHOCTH) CIIOCOOCTBYET (op-
MHUPOBaHHIO TIOJIMKOMIIETEHTHBIX BBHIITYCKHHKOB U MOBBIIIEHUIO MX KOHKYPEH-
TOCIIOCOOHOCTHY Ha PBIHKE TPY/a.
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AHHOTAIMS: B JAHHOH CTaThe PacCMaTpPHBAIOTCS OCOOCHHOCTH MCIIOJNB30BaHHS
Pa3IMYHBIX BHACOMATEPHAIIOB B IpoIlecce 0OyYeHHUsI IEPEBOAYNKOB B cdepe mpodec-
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BENEFITS OF VIDEOS FOR TEACHING TRANSLATORS
AND INTERPRETERS IN THE FIELD
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V.G. Laptenkov
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: the article considers peculiarities of using various videos in teaching
translators and interpreters in the field of professional communication.

Keywords: videos, communicative competence, academic translation, communi-
cative situation.

IIpu 0OyYeHHH HHOCTPAHHOMY S3bIKY Pa3HOOOPa3HbIC BUACOMATEPUAIIBI
IIMPOKO UCHOJIB3YIOTCS € HETbI0 (HOPMUPOBAHNS KOMMYHHKATUBHON KOMIIE-
TCHIIUN YYalIUuXCs. OCO6CHHO BaXXHBIM HX HUCIIOJIB30BAHUE TMPCIACTABIACTCIA
pu (HOPMUPOBAHUN HABBIKOB ayAHPOBaHUS, MOCKOIBKY UCIOIB3YEMbIH BU-
JIEOpsiT HEpeIKO O0JierdaeT Mpolece MOHUMAHUS YYAIIUMUCS HEIOCpe-
CTBCHHO TEKCTa.

Pasnmuunble BHICOMATEpHabl AKTHBHO PUMEHSFOTCS B MIPOIEcce MOAro-
TOBKH MIEPEBOTYUKOB, a IPY 00YUICHIH CHHXPOHHOMY IIEPEBOTY SIBIISTFOTCS TO-
HCTHHE HE3aMEHUMBIM HCTOYHHKOM. MBI pa3genseM TOYKY 3pEHHUs
B.B. Cno6HuKOBa, COTTIACHO KOTOPOM 1eJIb YIeOHOTO MEePEeBO/Ia 3aKII0YaeTCsI
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B pPa3BUTHH MIPOPECCHOHATBHBIX MIepeBOAIeCKUX KoMmmneTeHnui [1, c. 87]. U oc-
HOBHasl 1IEJTb 3aHATHH 110 IPAKTHKE MIEPEBOA CO CTYINCHTAMH, 00yJaIOIIUMUCS
1o mporpamme «IlepeBomunk B cepe npodecCHOHANTPHON KOMMYHHKAIIAID) CO-
CTOWT B (DOPMUPOBAHUH MEPEBOAUECKUX KOMIETCHINH, Pa3BUTHU IIEPEBOIUC-
CKHUX HaBBIKOB, KOTOPBIE ITOCIIE 3aBEPILICHNS Kypca 00y4eHHs O3BOJIAT CTYCH-
TaM 3G PEKTUBHO IIEPEBOIUTEH TEKCTHI B OIPeICIeHHOI cdepe mpodeccrnoHab-
HOI KoMMyHUKanK. CoBpeMEHHbIE THHOBALMOHHBIE 00pa30BaTeIbHBIE TEXHO-
JIOTMU JAIOT TOMCTHHE IIHMPOKHE BO3MOXKHOCTH JUISl YCHELIHOTO TOCTHXKEHUS
9TOM 11eJIH, 00ecTIeunBasi BCECTOPOHHEE MHTEIUIEKTYalIbHOE M TBOPYECKOE pas-
BUTHE y4aniuxcs. I[IpocMoTp u nepeBol BUIeOMaTepralioB pa3InuHOro Xapak-
Tepa MO3BOJISIIOT PACIIMPUTH AUANA30H MPUMEHSIEMbIX BO BpeMsl 3aHATHS y4eo-
HBIX MaTCpHajioB, ACjaas €ro Ooiee HUHTCPECHBIM JId YHalllUuXCs, MOBBIIIAKOT UX
MOTHBAIIMIO K 00YYEHHIO, ¥, CAMOE TJIABHOE, TIOMOTAOT NIPUOIM3UTD yUCOHYIO
KOMMYHHKaTHBHYIO CUTYaIMIO NIepeBOa K peanbHoil. [ co3nanus Takoi cu-
Tyaruy He0OXOIMMO HCTIOIb30BATh Ay TEHTHYHBIC MAaTepHaIbl, TEKCTHI 3aIHCaH-
HBIC HOCHTEJISIMHU SI3BIKa, 110 BO3MOKHOCTH U3 PAa3HBIX AHIVIOTOBOPSIIUX CTPaH
1 UX PErnoHOB. VICTIONb30BaHNE TAKMX MaTEPUAIOB TaKXKe CIIOCOOCTBYET pas-
BUTHUIO y yJAIINXCS XOPOILIMX HABBIKOB ayANPOBAHHSI.

Ocoboe 3HaueHue npu 00yueHUU EPEBOAYMKOB B chepe mpodeccrHoHab-
HOW KOMMYHHUKAIIMM UMeeT 0TOOp TeKCTOB 11 nepeBoja. OHH, ¢ OAHOII cTo-
POHBI, JIOJDKHBI IPUHAJIEKATD ONPEeTIeHHON cdepe nmpodeccHoHaNbHOM, U,
C IPyroi CTOPOHBI, COZEPIKATh Pa3HOOOPaA3HBIN JIEKCUIECKUN U TpaMMaTHye-
CKMI1 MaTepuall, MHTEPECHBII C TOUKU 3pEeHUs IiepeBoa. Bo3eMeM, Haripumep,
TEKCTHI 3KOHOMHYECKOTO XapakTepa. OTO B OCHOBHOM TEKCThI HH()OPMAIHOH-
HBIE, KOTOPbIE MOTYT CO/EPXKATh AJIEMEHTHI ITyOIHUIICTHKH, BCTPEYAIOIIHecs
B CTaThsAX M BBICTYIUICHUSX TI0 9KOHOMHYECKOH TeMaTHke. Bee 3To oTHOCHTCS
U K BUieoMaTepruasiam. B kauecTBe TAKOBBIX MOTYT BBICTYIIATh PEKJIAMHBIE PO-
JIVKH, TIPE3eHTALNH, 3aIICH HOBOCTEH B chepe IKOHOMUKH, TeIerepeaay co-
OTBETCTBYIOIIEH TEMaTHKH, KOH(pepeHnuii, neperosopos u 1.11. Heobxoaumo
YUYUTBIBATh CJIOKHOCTHh TEKCTOB U UX JJIMHY, KOTOpasd MOXKET BapbUPOBATHCA
0T 2—3 MHHYT JI0 JJOCTaTOYHO MPOJOJDKUTEIBHBIX BUACOMATEPHAIOB (HAIIPH-
Mep, 3aInCh JO0KIaga Ha KoHpepeHnrn). [nmHa mepeBoJuMoro TeKCcTa orpe-
JenseTcs npenogaBaresieM, TPy 3TOM BaKHO, YTOOBI CIIOKHOCTh TAHHBIX TEK-
CTOB MOCTETIEHHO POCIIa.

B HacTosmee BpemMs IPUHATO CYUTATh, 9TO MPOIIECC IIEPEBOa COCTOUT 3
9Tamna BOCIPUATHS ¥ TOHUMAaHUsI TEKCTa OpUTHHANIA, 3Tala COOCTBEHHO Tepe-
BOJIa ¥ ATaIa pelakTHPOBAHUS U aHAJIN3a, IIPH YeM B pealbHOM CUTYalluH deT-
KH€ IPaHMIBI MEeX]Ty 3TUMHU CTAJANSIMH OTCYTCTBYIOT, & CaMH dTanbl Hanboee
MIOJIHO IIPEJCTABICHBI B MUCbMEHHOM INepeBoe [2, c. 8]. Ha 3ansaTuu npeny-
CMOTpEH TJIaBHBIM 00pa3oM I10CIIeJOBAaTEIbHBIN MIEPEBO BUICOMATEPHAIIOB.
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i BBIONHEHUS MOCJIEIOBATENBHOTO IIEpeBOJa MEPEeBOTIMKOM OJKHBI
OBITh MOHSATHI CMBICI M HIOAHCHI HCXOJHOTO COOOIIECHUS, OH JOJDKEH 3aIlOM-
HUTH €ro Cofep)KaHHUe, IMOCIeAOBATEIbHOCTh H3JIOKEHHS M 0COOCHHOCTH, U
a/IeKBaTHO BOCIIPOM3BECTH €T0 Ha ApYyroM s3bike [3, c. 4]. Ham mpencrasis-
€TCs, UTO IT0 STOW MPUYHHE M, TIOCKOJIBKY TJIaBHOH 3ajadei mpu padoTe C BH-
JeoMaTepHraIaMy ocTaeTcss OpMHPOBaHNE HABBIKOB IIEPEBOIA, paboTa ¢ TeK-
CTOM Ha BCEX JTarax MpocMoTpa OyJeT UMETh OINpeelICHHbIE 0COOEHHOCTH.
Tak, Ha peIZIEeMOHCTPALIMHHOM JTale CTaBUTCS IEpEeBOJUECKas 3a/1a4a, 00b-
SICHSIETCSI TIOPSIIOK paboThI, B HEKOTOPBIX CIIydyasx, 0COOCHHO Ha Ha4yaJbHOU
cTaguy 00y4eHUs], CHUMAIOTCS BO3MOXKHBIE TPYAHOCTH BOCIPHATHS TEKCTa,
JTAIOTCS 3HAUEHUS OT/ICNIBHBIX JISKCHUECKUX €TMHHII, HE3HAKOMBIX y4JaIluMcs,
MPEUMYILECTBEHHO TEX, 3HAUYCHUE KOTOPBIX HE MOXET OBITh ONpPEEICHO IO
KOHTEKCTY, a TAaKXKE BBITIOJHIIOTCS Pa3HOOOpa3HEIC MPEITEKCTOBEIC 3a1aHHs.
B HEKOTOPBIX CIydasix TEKCT MOXHO MOJHOCTBIO IIPOCMOTPETH OT Hadasa 10
KOHIIa ¥ TOJBKO 3aTeM IEPEBOJUTH, WIIH IPENOaBaTelb IeaeT May3bl U BbI-
Oupaet CTyeHTa, KOTOPBII MepeBOANT IPOCMOTPEHHEIH (hparmeHT. Eciu Bu-
JeoMaTepral JOCTATOYHO KOPOTKHH, a YpOBEeHb CHOPMUPOBAHHOCTHU IIepe-
BO/IYECKHX HABBIKOB CTYJICHTOB BEICOKUH, TEKCT MOXKET IEPEBOIUTHCS TIOTHO-
cThi0 Oe3 may3. [Ipu 3TOM HYKHO MIOMHUTb, YTO MEPEBO.T 00JIee TUHHBIX TCK-
CTOB TpeOyeT BIAJACHHS CTyIeHTAMH HEKOTOPHIMHU HABBIKAMH MIEPEBOIYECKOM
ckopormcu. Ha mocieneMoHCTpaiiMOHHOM 3Talle, OCiIe TOro KaKk TeKCT ObLI
MepeBeIeH, TaK)Ke MOTYT BBINOJIHATHCA pa3iIM4HBIC 3aaHHsA. 3aTeM IOJBO-
JSITCS UTOTH, TO €CTh Pa30HparoTCcs OMIMOKU M «HAXOJIKNY, CAETAHHBIE B TIPO-
necce nepeBoja. MHorma nemmecoodpa3Ho pa3aaTh yxke IpOCMOTPEHHBIH TEKCT
B BHUJIC paclie4aTaHHOTO MaTepHalia WM BBIBECTH €r0 Ha SKPaH C IENBI0 ero
JeTaTbHOTO pa3dopa U rmepeBosa. YIpaXHeHUs UId paboTHI C BHAEOMaTepHa-
JIOM JI0 | TIOCTIe TIPOCMOTPA, KaK MPaBHIIO, COCTABIITIOTCS CAMHM IPeroiaBa-
TEJEM.

Hcnonp3oBaHue BHIEOMATEPHAIOB HE OTPAHUYNBACTCS PAMKaMH ayTUTO-
pun. OHE MOTYT 3G HEKTUBHO MPUMEHSTHCSA B KAUECTBE JIOMAITHETO 3aJaHus
U JIJISl CAMOCTOSITENIbHOM paboThl CTYIGHTOB. B 3TOM ciiydae JaHHBIA Ha I0M
BHZIEOMATEpHaJ CTYACHTHI MOTYT IIEPEBOIUTH U MUCBMEHHO (BIPOYEM, TAKYIO
(opmy pabOTHI HEIB3S UCKITIOYATh U B AyAUTOPHH). Takue ToMaIrHme 3aganus
ITOMOTAIOT CTyJIEHTaM NPHUOOPECTH HABBIKM MOHUMAHHUS M MEPEeBOJIa YCTHBIX
TEKCTOB B OoJiee KOM(OPTHOH 0OCTaHOBKE, TOOMBATHCS O0JIee BHICOKOTO Ka-
YecTBa IepPeBO/Ia, YTO ITOJIOKHUTEILHO CKa3bIBAETCsl HA X MOTHBALIMH M CAMO-
MortuBanuu. Ecim npakrndeckast eHHOCTh (pOPMHUPYEMOTo HaBbIKA OCO3Ha-
eTCcsl CTYJIeHTOM, MOTHBALHUS €ro OyJeT JOCTaTOYHO BBICOKA, M OH MOKAXET
TOTOBHOCTh paboTaTh A JOCTIDKEHHS JOCTOHHOTO pesynbrara [4]. Ilepe-
BOJIBI TEKCTOB, KOTOpPBIE OBUIM 1aHBI B KAYECTBE JIOMAIIHETO 3aJIaHUsl, MOTYT
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OBITh TIPEICTaBJICHBI (3aUNTaHbI) Ha CIEAYIOUIEM 3aHATHH IS aHAIH3a APY-
THMU CTyAEeHTaMu rpymmbl. KpaliHe BakKHO TakiKe U TO, 4TO BUIEOMATEPUAIIBI
COJIepIKAT IKCTPATMHTBUCTUYECKYIO HH(DOPMAIUIO, U, CIIEOBATEIHHO, AAIOT
CTY/ICHTaM BO3MOXHOCTh YUUTHCS IIOHUMATh M OTPAXaTh B repeBoje HHPOp-
MAlIMIO BBIPAKEHHYIO HEBEPOAIBHO.

Takum 00pa3oM, pa3nvHble BUICOMATEPUAIIBI IPUMEHSOTCS P 00yde-
HUU MIEPEBOTUMKOB B chepe MpoheCCHOHATBHON KOMMYHHUKAIIUY C TISTBIO Pas3-
BUTHSI TIEPEBOUCCKUX HABHIKOB U YMCHHH, NAIOT CTYACHTAM MPAKTUYCCKUN
OTIBIT MIEPEBOJIA YCTHBIX TEKCTOB PA3JIMYHOTO XapaKTepa OT PEKJIaMHBIX POJTHU-
KOB JI0 IPE3CHTAINI B YCIOBUAX OIM3KHUX K PeaTbHON KOMMYHHKATHBHOW CH-
Tyauuu nepesoja. Ilpu npocMoTpe ayTeHTUYHBIX BUACOMATEPUAIOB IIPOUC-
XOOUT 3HAKOMCTBO CTyI[eHTOB C OCOGeHHOCTHMI/I HpOI/I?)HOI_HeHI/ISI Hocheneﬁ
SI3bIKA M3 PA3HBIX CTPAH U MX PErHOHOB, CTYIEHTHl YCBAUBAIOT HOBBIC JICKCH-
YEeCKUE CIUHHUIBI U TPAMMATHYECKHE CTPYKTYPhl XapaKTepHbIC JJIsS JAHHOU
chepsl TpodhecCHOHATBHOM KOMMYHHKALIUH.
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AHHOTAINUA B CTAaThE PACCMATPUBAIOTCSI BO3MOKHBIE CIIOCOOBI ITEpeBoia PeKIaM-
HBIX TEKCTOB B c(hepe Typusma. [IpuBeneHs! IpakTHIECKUE IPUMEPHI, HOATBEPKAAIO-
K€ aKTyalbHOCTh HCIONB30BAaHMS ONPEAEICHHON CTPAaTerHu IPH IIEPEeBOAE TEKCTOB
JAHHOTO THIA, a TAKKe BBIIEIEHBI TAKTUKH, HAIPABICHHBIE HA PEANN3alUI0 JaHHOU
CTpaTeTHH.

KiroueBrblie ciioBa: TYpHu3M, IEPEBOA, PEKIIAMHBIC TEKCTBI, CTPATECTUHN IIEPEBO/JA,
TaKTHUKH NEPEBOJA, KOMMYHUKATUBHBIE CUTYyalluH.

ADVERTISING TEXTS TRANSLATING METHODS
IN THE FIELD OF TOURISM

Said Mamedov
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod,
Arzamas branch

Abstract: the article deals with the possible ways of translating advertising texts in
the field of tourism. Practical examples confirming the relevance of using a particular
strategy while translating texts of this type as well as tactics aimed at implementing this
strategy are highlighted.

Keywords: tourism, translation, advertising texts, translation strategies, translation
tactics, communication situations.

CoBpeMeHHBII MUp HEBO3MOXEH Oe3 pekiaMbl. Pekiama, kak W 1000
Jpyroi BUJ MapKEeTHHTOBBIX KOMMYHUKAIUH, UTPAaeT BaXHYIO POJIb B peasu-
3allMM CTPaTeTMH KOMIIAaHWH, B TOM YHCIE TYPUCTCKOW (DPUPMBI, TIOCKOJIBKY
OKa3bIBaeT COLMAIBHO-KYJIBTYPHOE M IICHUXO0JIOTHYECKOE BO3AEHCTBUE Ha 00-
IIECTBO, MO3BOJISIET YBEIUIUTh OOBEMBI TIPOAAK, 00ECIIEYNTh MaCIITAOHBIN
COBIT TYPUCTCKUX YCIyT, 00ECTIEYMBAIONIIH (GUPME POCT TOXOJO0B H JOCTOM-
HYIO OTIIaTy Tpy/a MepcoHaa.
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Cornacao Touke 3penust T. I'. lobpockioHckoii: «VIMest cBoe 1enbio nH-
TEHCHBHOE KOHIICHTPHPOBAHHOE BO3ACHUCTBHE, peKaMa UCTIOIb3yeT OOTaThIH
CIIEKTP CPEICTB BBHIPA3UTEIFHOCTH HA BCEX S3BIKOBBIX YPOBHAX» [l]; ¢ aTHM
MOJKHO COTJIACHUTHCS, MTOCKOIBKY IIPH MEPEBOE PEKIAMHBIX TEKCTOB IIPUBET-
CTBYETCSI HCIOJIB30BaHUE CPEICTB BHIPA3UTEIHLHOCTH;, OIHAKO, X HCIIOIB30-
BaHUE HE JOIDKHO OBITH YPe3MEPHBIM, T.K. «PEKIaMHBIA TEKCT TOJDKHBI OTIIH-
4aTh JOXOJUYUBOCTb, IPKOCTB U JAKOHUYHOCTH» [2]. '0BOps 0 IepeBoie B pac-
cMaTpuBaeMoi HaMu cdepe, ClIeyeT YIUTHIBAaTh TOT (akT, YTO pa3HbIe KOM-
MYHUKAaTUBHBIE CUTYallMU ¥ LIEJIN NepeBoia MoApa3yMeBaloT UCTIONb30BaHHE
Pa3HbIX MEPEeBOYECKUX CTPATErni, HalpaBIeHHBIX Ha IPEOIOJICHUE S3bIKO-
BBIX U, YTO HE MEHEE Ba)KHO, KyJIbTYPHBIX 0apbepOB MEX 1y KOMMYHHUKAaHTaAMH.

B.B. CnoOHUKOB BBLAENSET TPU THINA CTPATErHi MEpeBOia: «CTpaTerus
KOMMYHHUKaTHBHO-PaBHOIICHHOTO ITepeBoia (KOT/Ia el TeKCTa OpUrHHANA U
MepeBO/ia COBIAAAOT), CTPATET s TEPIUAPHOTO TepeBoaa (KOTaa IeiH mepe-
BOJIa OTIIMYAIOTCS OT IIeJIeH HCXOAHOTO TEKCTAa) U CTPATEeTHs Iepeaipecaln,
oIpa3yMeBaroIIas Co3JaHue TEKCTa Ha S3BIKE IIEPEeBOa, IPeAHA3HAYEHHOTO
JUTSL TIONTy4YaTesisl, KOTOPBIA OTIMYAeTCS OT PEUIIEeHTa TeKCTa OpUTHHANIA HE
TOJIBKO CBOCH HAIIMOHAIHHO-KYJIbTYPHOHN NPUHAICKHOCTEIO, HO M COITHAITh-
HBIMHU XapakTepucTukamuy [3, c¢. 150].

Ecnu roBoputs 0 nepeBosie B cepe TypusMa, B 4aCTHOCTH IKCKYPCHOHHBIX
TEKCTOB M TEKCTOB ITyTEBOAUTEINEH, a TAKKE PEKIIAMHBIX TEKCTOB, OYEBHIHA HEOO-
XOJIMMOCTb HCIIOJIb30BaHUsI CTPATerMM KOMMYHHKaTHBHO-PABHOLIEHHOTO Iepe-
BOJIa, HockoubKY 1iem I151 (s3p1xa nepeBosa) ananoruyssl 1essm UT (ncxomHoro
TEKCTa, T.€. TSKCTa OPUTHHANA) — TIPEIOCTABUATH KIIHEHTY (TYPHUCTY) OIpEICieH-
HYIO HH(OPMAIHIO O TOM HIIM HHOM MECTE/HCTOPUIECKOM COOBITHH U, UTO HE Me-
Hee BayKHO, OKa3aTh OIPEICIICHHOS AMOIMOHATIBHOE BO3JCHCTBHE, CleNaTh KC-
KYPCHIO HHTEPECHO! ¥ yBJIEKATEIBHOM, a peKiiamMy — Ooee MpUBIICKaTeIbHOH H,
B TO K€ BpeMsl, TH(POPMATHBHOH IS MOTCHIMANBHBIX TyprCTOB. OMHOM 13 Tak-
THK pean3alii TON WM HHOHW CTPATETHH SBISICTCS MAKMUKA MAKCUMATLHO MOY-
HOU nepedauu ungopmayuu, TOCKOJBKY, KaK MbI Y)Ke YOS IHIIUCh, O/IHA U3 eIeh
epeBo/ia JIFO0OTO TEKCTa IEPEeBOTIECKOI IECTHHALMY — IPEAOCTABUTD MOITyda-
Temo (MapTHEPY/KIMEHTY) OTpeieNieHHy 0 nHpopMaIio. HemanoBaxxHbIM OyieT
BBIJIEITUTD MAKMUKY Npasuibio2o ogopmrenust ungopmayuu (nanee: TON), pea-
JIM3alUst KOTOPOW He BIMSIET Ha MOJHOTY U TOYHOCTH Tepenadn WHpopMayy B
TEKCTe MepeBo/ia, HO 0OECTIEUHBALT JITKOCTh BOCTIPHATHS HH(POPMAIIH TTOTyda-
tesnieM I1T, MPUBBIKIINM K OIIpeieNIeHHBIM ITpaBHiiaM oQopmiteHns nHGopManuy;
HapylLIeHHe 3THX NPaBUJI HE TOBJEYeT 32 cO00H MCKaXXeHHs! MH(POPMAIH, OJ1-
HAKO CO3JIaeT 3aTpyAHEeHHs1 B BoctpusiTHH TekcTta I1T 1 cooTBeTCTBEHHO, HE 1103~
BOJIIET 00ECTICYUTh TO KOMMYHHKATHBHOE BO3/ICHCTBHE, HA KOTOPOE PACCUUTHI-
BaJ1 aBTOp TekcTa M, coznasas cBoii Tekct [3, c. 254].
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B kauecTBe mprMepa MOXKHO TIPUBECTH CIIEAYIOIIee: Kak M3BECTHO, B pycC-
CKOM sI3bIKE HA3BaHWS KOMIAHWH NHITYTCS B KaBBIYKAX; MEpel Ha3BaHHEM
YIIOTPEOIIAETCS CIIOBO «KOMITaHHsI», HanipuMep: This year we stayed at Plaza.
Henpasunbuelil nepeBon: «B 3ToMm rogy mbsl otasixanu B [lnazex». IIpaBuib-
HbIN nepeBo: «B aTom roxy mMbl otasixanu B otene «llnaza». Kak Mbl BUnum,
TIPH TIEPEBOJIE C PYCCKOTO A3bIKA HA aHTJIMHCKUH, B IIEPBOM IPEITI0KCHAH Ka-
BBIYKH CHUMAIOTCS; HAPYIIICHHE JAHHOTO MPaBHJIa MOXET BBECTH HEKOTOPBIX
yuTareneil B 3a0imyxaeHue (BeIb HE KaKJIOMY M3BECTHO O CYLIECTBOBAaHHMHU
CETH TOCTHHHUI] C TAKUM Ha3BaHUEM ), TaK U K €¢ HENPABUILHOMY MTOHUMAaHUIO.
B namem ciydae, y unTaTens, He 3HAKOMOT'O C COOTBETCTBYIOIIIMM Ha3BaHUEM,
MOJKET BO3HUKHYThH Bompoc: Ilnaza — 3To Ha3BaHHE HACeNEeHHOTO IyHKTa?
Komnanuu? Mectaoctu?

Eme onna nepeBogueckast onepanus B pamkax TOU — ucnonb3oBanue
UMCIOIINXCS HMHOS3BIYHBIX COOTBETCTBHH IPH Iepefade reorpapuuecKux
Ha3BaHUH (1 BooOme nMeH coOcTBeHHBIX). FO.H. [TnaxTuii mumeT: «...B mepe-
BOJIC HAa PYCCKHIA, CKa)KeM, TEXHHUYECKIX CTaTeH MHE IPUXOAWIOCH BCTPEUYaTh
TaKHe «Iepibl», Kak XaycToH, BMecTo XbiocToH (Houston), Jloc Amxkernoc,
BMecTo Jloc-Amxenec (Los Angeles) u mip.» [4, c. 32]. Takue Ha3BaHUA, KaK
Typerikoe Istanbul 6ymer, KOHEUHO Ke TepeBOAUTCS Ha PYCCKHA 361K He «Ic-
taubynm», a ‘CramOyn’; wnu xe Bayern— ‘basapus’, Sachsen— ‘Cakconus’,
Schleswig-Holstein — ‘Illie3sur-T'ompmireitn’, Hessen — ‘Teccen’ (ITpumepst
NIPUBEJICHBI U3 HEMELKOTO SI3bIKA).

[Ipu nepeBoe TEKCTOB TYPUCTHUECKON AECTHHAIINH CIEIyeT Takxke o0pa-
1aTh BHUMaHWE Ha TaKWe acleKTHl MPaBIIHLHOTO o(opMiIeHNs HHPOpMaLnHy,
KaK HCIOJIh30BaHNE/HEUCIIOIH30BAHUE 3aTTIaBHBIX OYKB U IPABIIIEHBINA TIOPSI-
Jok cioB, Hanpumep: Hilton Hotel — ‘orens Xunron’.

Kak u3BecTHO, r1aBHBIMH (PYHKITUSIMHA PEKITAMHBIX TEKCTOB SIBILSIFOTCS OKa-
3aHHE Ha TOTCHIHANBHBIX KIIMEHTOB OMPEICICHHOTO SMOIHNOHAIEHO-TICHXO-
JIOTHYECKOTO BO3JIEHCTBHS C IENBI0 YOSIUTh BOCIIONB30BAThCS PEKIaAMUpYe-
MBIM YCIyTaMH, a TaKXke IpeJocTaBieHue HH(opMaruu o0 3THX yciayrax
(damie Bcero B kpaTkoit popme). CoOTBETCTBEHHO, /IS MTEPEBOA PEKIAMHOTO
TekcTa B chepe TypusMa (Kak, COOCTBEHHO, M B JIIOOOW ApPyroit obmacty) Ha
WHOCTPAHHBIN SI3bIK, aKTyaJbHO HCIIOJIb30BaHHE CTPATErMd KOMMYHHKA-
THBHO-PaBHOIIEHHOT'O TIEPEBOA, TOCKOJIBKY IIENU ITePEBO/Ia U OPUTHHAIA COB-
1a/1a10T.

PaccMOTpUM HECKOJBKO MPAaKTUYECKUX INPUMEpoB. MH(popManmoHHAs
opouropa Mon Repos Palace, omicanne Homepa tuma Presidential Suites:
«B enrHOM ¥ IPOCTOPHOM IOMEIIEHHH BaM Tpeaiaractcs KompopT B Kiac-
CHYECKUX TOHAX. ['ocTHHAs, OOoNbIIast CaibHS C OJHOW JBYCIAILHOW KPOBa-
TBIO, BaHHAsl KOMHATa C BAaHHOW WJIM JTylIeBOM KaOWHKOM M OOraTblil CrieKkTp

152



YCIIyT COCTABIIIIOT OOCTaHOBKY CyIIecTBeHHOU pockomm. [IpocTopHas meb-
JUPOBAaHHAS BEpaHAa JacT BaM BO3MOXXHOCTh CMOTPETh Ha OECKOHEUHYIO CH-
HeBy 3anuBa [opuna u Marudeckuit ropon Kopdy. Hacnaxmaditecy 3a60Toi
HAIIIETO OIIBITHOTO IepCcoHaa M MOoAIaiTech CBOMM dyBcTBaM». Kak yixke ro-
BOPWJIOCH, TIPH IIEPEBOAE PYCCKOTO OPUTHHAIA HA aHTITMUCKUHN S3BIK, BBITION-
HSEMOM ISl ”HOCTPaHHBIX KIHEHTOB, IOMIMO BCel HE0OX0 Mol nHpopMa-
LUK O TOCTHHHIIE, OYyT COXpaHEHBI BCE CPECTBA SMOLMOHAILHOTO BO3/IEH-
CTBHSI, HATPUMEP IIPOCTOPHOE TOMeleHe» — spacious building; «6orarerii
cnektp ycayr» — a wide range of services; «IIpoctopHaas MeGIUpOBaHHAS Be-
panzma» — Spacious furnished veranda; «maruueckuit ropoa» — magical city u
1.11. Takxke moxuo Boienuts TOU, a umento — «ropoa Kopdy» — Corfu city;
«3anus [opura» — Goritsa bay.

2. OTpbIBOK U3 rocTuHIYHOM Oporrops! «Park Plazay (r. Kapaudd):

Each of the hotel’s 129 stunning guest rooms has been thoughtfully de-
signed with a range of sumptuous fabrics and fittings and the latest mod-cons
for your comfort. Park Plaza Cardiff’s rooms are fully air-conditioned and
boast flat screen televisions, mini-bar, tea and coffee making facilities, hair
dryer, iron and ironing board and a laptop safe.

Pazymeercs, B nepeBojie, IpeAHaA3HAYEHHOM Il HHOCTPAHHBIX TYPUCTOB,
OymyT COXpaHEHBI TaKWe BBIPa3HTENbHBIE CPEACTBA, Kak Stunning,
"sumptuous" uiu latest-mod-cons for your comfort.

I/ICXO}:[H M3 BBIIIECKA3aHHOT'O, MOXXHO BBIJACJIHUTH €1I1€ OJIHY, HC MCHEC BaX-
HYIO TAKTUKY — MAKMUKY NpaemMamu4eckoi adanmayuu mexcma, OCKOIbKY
OYEBUIHO, YTO TEKCT TYPUCTHYECCKON HANPABICHHOCTH HE IMPOCTO IEPEBO-
JUTCS Ha IPYTOH SI3BIK, HO U aIallTHPYETCS IO OTIPEACICHHOTO MOIyJIaTes,
HCXOJS M3 €0 THUIa, HAIMOHAIEHO-KYJIBTYPHBIX 0OCOOCHHOCTEH, a TakxKe Iie-
JIeH, TIpecIeyeMbIX KOMMYHUKAaHTaMU.

CremoBarelbHO, MOKHO CIHENATh BBIBOJI, YTO IIPH IEPEBOAE PEKIAMHBIX
TEKCTOB B cdepe Typu3Mma, Hamboliee MPUMEHUMAs CTpATeTHs KOMMYHHUKA-
TUBHO-PAaBHOLCHHOI'O NEPEBOJA, CPEAN TAKTUK, HAIIPABJICHHBIX Ha pcaiu3a-
MU0 IIaHHOﬁ CTpaTeruu, MOXKHO BBIZICTIUTh TAKTUKY MaKCUMaJIbHO TOYHOM I1e-
penaun MHGOPMALMH, MPAarMaTHYeCKO aganTalyuy, a TakXKe TaKTHKY Ipa-
BHJIBHOTO 0(OpMIICHHSI HH(POPMAIIHH.
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VJIK 378

METO/I PA3BUTHSI KPUTHYECKOT'O MBIIJIEHUS
KAK OJIMH M3 TOJAXO/10B
K OBYYEHMIO AHTJIMICKOMY SI3BIKY B HESI3LIKOBOM BY3E

T.B. Mapmuanoea, O.B. I punuenko
HaunonaneHbI1 nccnenoBaTenbCKui
Hmxeropoackuii rocynapctBenHsiit yuusepcuteT uM. H.I. JlobaueBckoro
tvmartianova@rambler.ru

AHHOTAIUAA: B CTaTheé PACcCMATPHUBAIOTCS HEKOTOpPBIE METOABI (hOPMHpPOBAHMS
HaBBIKOB KPUTUYECKOTO MBIIUICHUS IIPH 00y4IE€HNH aHTINHCKOMY SI3bIKY B HESI3BIKOBOM
By3e. CyIIecTByeT TECHOE B3aHMMOJCHCTBHE MEXIY M3ydeHHEM S3bIKa M METOAaMU
(hOpMHPOBaHUSI KPUTHIECKOTO U KPEATHBHOTO MBIIUICHUSL.

KiroueBrble ciioBa: KPUTHYECKOC MBINUICHUE, KPEATUBHOE MBIIIJICHUE, OIIPEACIIC-
HUS IIOHATHSA, MECTOJIbI O6y‘-{eHI/I${ KPUTHYCCKOMY MBIIJICHUIO.

CRITICAL THINKING AS ONE OF THE APPROACHES
TO ENGLISH LANGUAGE TEACHING IN NON-LINGUISTIC UNIVERSITY

T.V. Martianova, O.V. Grinchenko
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: the article deals with the critical thinking development and English lan-
guage teaching. Special attention is paid to the methods of developing critical and cre-
ative thinking.

Keywords: critical thinking, creative thinking, definitions and methods of critical
thinking.

There exist a lot of definitions of critical thinking as a psychological, edu-
cational and philosophical phenomenon, but none of them satisfies all the re-
quirements of science community. Not a single definition prevails. The reason
is that people simply frame it in different ways. Most scientists agree that crit-
ical thinking skills include observation, interpretation, analysis, evaluation, ex-
planation and metacognition (thinking about one’s own mental processes). We
will stick to the definition given by D. Halpern. “Critical thinking is thinking,
that is purposeful, reasoned and goal directed. It is the kind of thinking in-
volved in problem solving, formulating inferences, calculating likelihood and
making decisions” [1]. In order to understand how critical thinking occurs
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within a language learning process we will refer to the works of Benjamine
Bloom, who introduced the notion of higher-order and lower-order thinking
skills and created his taxonomy (a branch of science concerned with classifi-
cation) in the cognitive domain [2].

Bloom’s taxonomy shows, that each mental process is built upon the pre-
ceding one, starting with the simplest and ending with the most complex:
knowledge, comprehension, application, analysis, synthesis and evaluation.
The first two items reflect the lower-order thinking skills, and the rest of them —
the higher-order thinking skills. Educators admit great disproportion, as the
most part of learning time is spent at the level of knowledge and comprehen-
sion, whereas very little time is spent on analysis, synthesis and evaluation. In
2001 Bloom’s colleagues David Krathwohl and Doris Anderson revised tax-
onomy by introducing the following scheme. Cognitive processes: remember,
understand, apply, analyze, evaluate, create. Six cognitive levels are still ar-
ranged in order from lower to higher, but they are of equal value, employed in
various times of learning and in no particular order. They are thinking contin-
uum in which the levels overlap and flow back and forth [3].

Some modern investigators consider three broader overlapping levels:
basic comprehension, critical thinking and creative thinking. Basic compre-
hension is understanding the essential meaning of the new idea. Critical think-
ing is thinking reflectively, rationally and reasonably. It enables learners to ar-
rive at a deeper understanding of the ideas. Creative thinking is the process of
generating new and original ideas or discovering alternative possibilities [4].

We will consider some working models of critical thinking in English lan-
guage teaching (ELT), bearing in mind the concept of cooperative learning.
One of the principles of it is to bring fun to the process of learning, to make
students think creatively, to encourage tolerance and helpfulness, rather than
competitiveness.

The methods of critical thinking development are as follows: INSERT, THIN
AND THICK QUESTIONS, DENOTATIVE GRAPH, CLUSTERS, ZIGZAG,
ASSOCIATION, SINWAIN, MODAL PRESENTATION — ACROSTIC, SIX
HATS OF THINKING BY EDWARD BONO, PORTFOLIO [5], CASE
STUDY [6, 7] and others. We will consider some of them, belonging to higher-
order thinking skills or constituting creative thinking process.

Sinwain is a French rhyme consisting of five lines, each of them is built
according to the rules. Students are given a text for home reading about GMO
(genetically modified organisms), which accounts for both positive and nega-
tive consequences of using GMO. Consider negative aspect.

1 st line — one word or notion. GMO

2 nd line — two adjectives to describe the topic. DANGEROUS, IRRE-
VERSIBLE
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3 rd line —three verbs to describe action. DAMAGES, RUINS, GAMBLES

4 th line — a phrase of four words showing our attitude. BRINGS UNPRE-
DICTABLE CATASTROPHIC CONSEQUENSES

5 th line — one word expressing the whole idea. EVIL

One and the same idea may be regarded from positive and negative per-
spective. Creative thinking skills are best developed when students are divided
into two teams, each of which supports opposite points of view. In this case it
is reasonable to use the method of model presentation. Acrostic — method of
writing a rhyme (adjectives) where the first letters of each line constitute the
main characteristic of the topic. For example, some people consider digital
communication and multitasking very stressful, less creative, non-productive.
Others, on the contrary, believe that it is turning people into quick-thinking,
high-achieving citizens of the twenty-first century. If you look at something
from a negative perspective, just call it a CROCODILE. Let’s consider the op-
posite views with the help of acrostic.

Serious Terrible Cynical
Universal Hateful Rude
Revolutionary Ruining Outrageous
Vital Egoistic Cruel
Incredible Atrocious Oppressive
Vivid Time consuming Destructive
Astonishing Immoral
Life-long Life-killing

Exasperating

Some more methods of developing creative thinking of students are to ask
them to make up a statement or discourse on the topic studied, beginning with
the following constructions:

It’s high time (we did, we were)

I wish (we did, they were, we had done)
They would rather (do it)

We had better (do it)

If | were a businessman | would

If | were a minister of education

If I met a president

While working on the text, it is also a good chance to remind students of or
present new grammar material.
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It is also a good idea to organize a discussion or a dialogue to tackle the
problem from various points of view. You may start with the following and
use the words:

If I were a member of the UN Organization

ALLOW - DISALLOW SUPPORT — INHIBIT
MAINTAIN — SUPPRESS SUSTAIN - PROHIBIT
ENCOURAGE - BOYCOT PROMOTE - VETO
PROCLAIM - TABOO ADVOCATE - CRITICIZE
PROVIDE - FORBID PRAISE — PUNISH
FUND - FINE BOLSTER - BLOCK
BACKSTOP - BLACK OUT UPHOLD - BAR

STAND FOR - BAN STAND UP - BACK UP

In conclusion we would like to point out that critical thinking should be
taught in class. As teachers we should develop exercises, strategies, methods
of assessment that seek to improve critical thinking and creative thinking skills.
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YAK 811.111

KAY3AJIBHOCTDb U KAY3ATUBHOCTD
HNPEJVIOKHO-ITEPEXO/JHBIX I'/TAT'OJIOB
B COBPEMEHHOM AHTJIMFICKOM SI3BIKE

JI.B. Muxaiiniokoe
HamuonaneHbIN MccleI0BaTSILCKUI
Hwmxeropoackwii rocynapcTBeHHbIi yHUBepenuTeT uM. H.U. Jlo6aueBckoro
lvm500@rambler.ru

AHHOTaIMs . B COBPEMEHHOHN JMHITBUCTUKE CYLIECTBYET Pa3rpaHUYECHUE MOHATUSA
«Kay3aJIbHOCTb) U «Kay3aTUBHOCTbY». DTH S3bIKOBBIC SIBIICHUS PA3/IMUaOTCA [0 Pe3YIlb-
TATUBHOCTH Kay3aTUBHOTO BO3AEHCTBHS, XapakTepy M CTPYKType CHTyallUd U Iei-
CTBHH Kay3aTropa. B maHHOH cTaThe paccMaTpUBAIOTCS OCOOEHHOCTH MPEAUKATHBHBIX
ctpykryp N1 V pr. N2; N1 V pr. N2 pr, N3; N1 V N2 pr. N3., ceMaHTHKa KOTOPBIX
nepeaeT OOJBIION CHEKTP KaTeropHalbHBIX 3HAYCHUH MPUYMHHO-CICACTBEHHBIX OT-
HOIICHHH, pa3yiMyaeMbIX MO XapaKTepy BO3IEHCTBHUS, MOOYXICHUIO K JEHCTBHIO, U
T. 1. [IpoBeneHHbI aHanu3 (HaKTHIECKOTO MaTepHaia ITO3BOJIMII BEISIBUTH THITOJIOTH-
YecKHe 0COOEHHOCTH Kay3aJIbHBIX M Kay3aTUBHBIX CUTYalllii B COBPEMEHHOM aHTJINIi-
CKOM sI3bIKe. Pe3ynbTaThl Hccllef0BaHKS MOTYT OBITh HCIIOIB30BaHBI CTYICHTAMH B Ca-
MOCTOSITEJILHOH paboTe P U3y9eHNH Kay3aTHBHBIX OTHOIICHHH.

KiroueBrble ciioBa: MPEAJTIOKHO-TICPEXOTHBIC TJIarojibl, Kay3aJlbHOCTb, Kay3aTHUB-
HOCTB, HpeﬂHKaTHO-aprMeHTHLIﬁ CHUHTAKCHUC, IMalHuCHC, Z[I/IHaMI/I'-IHOCTb/CTaTI/I'-IHOCTL
CUTyaluu, CaMOCTOATE/IbHAsA pa60Ta.

CAUSALITY AND CAUSATIVITY
OF PREPOSITIONAL TRANSITIVE VERBS IN ENGLISH

L.V. Mikhailyukov
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: in modern linguistics, there is a distinction between the concept of «causal-
ity» and «causativity». These linguistic phenomena differ in the effectiveness of causative
influence, the nature and structure of the situation and actions of the causator. This article
discusses the features of predicative structures N1 V pr. N2; N1 V pr. N2 pr, N3; N1 V
N2 pr. N 3., whose semantics convey a large range of categorical values of cause-and-
effect relationships, distinguished by the nature of the impact, the motivation for action,
etc. The analysis of the actual material made it possible to identify typological features of
causal and causative situations in modern English. The results of the study can be used by
students in their independent work in the study of causative relationships.

Keywords: prepositional transitive verbs, causality, causativeness, predicate/argu-
ment syntax, patience, dynamic/static situations, self-assistant studies.
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Kateropus kay3aqbHOCTH M Kay3aTHBHOCTH SIBIISICTCSI IPEAMETOM HCCIIE-
JIOBaHMS MHOTHX COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTOB. [IoHSITHE «Kay3adbHOCTBY MPO-
HCXOIUT OT JIATHMHCKOTO «causay (MpHunHa) U 0003HadaeT 3aKOHOMEPHYIO
CBSI3b NMIPUIMHBI U AeHCTBUS. [IpHUMHHOCTS MOHMMAETCS KaK (TCHETHUIECKas
CBSI3b SIBJIICHUI, B KOTOPOI OTHO SIBIICHUE (MPHYMHA) HEU30EKHO IMOPOKIACT
npyroe senerue (cuenctsue)» [1, c. 370]. Mb1 paccMaTprBaeM Kay3aabHOCTD
KaK JICKCUKO-CEMAHTHUUECKYI0 KaTeropuio. [IpHUMHHOCTE HEPa3phIBHO CBs-
3aHa ¢ JIeHCTBUAMHU CYyOBEKTa U MOCIIEI0BATENbHOCTBIO 3TOTO JIEHCTBHS U CO-
cTosiHHEM 00bekTa. Kay3abHOCTh 0XBaThIBAET MHOXKECTBO CBSI3EH MEXKy CO-
ObITHSIMU peanibHOM pelicTBuTenpHOCTH. Kak oTMeuaer A. BexOuikas, kay-
3aJIbHOCTh BBIpa)kaeT OOYCIIOBJIEHHOCTh OTHOIICHHH YCIIOBHMS, LIENH, CIE-
cTBUs, Npu4uHbI [2, c. 89]. Kay3anpHble OTHOIIEHHS BBUIY MX YHHUBEPCAIb-
HOTO XapakTepa IHPOKO UcCIeayeTcs B GHI0CO(HUH, JIOTHKE, SI3bIKO3HAHUU 1
JIpYruX HayKax, IMO3BOJIIS aeKBAaTHO MNPEICTABUTh PA3IMYHBIC CHTYAINH
OKPYXKAIOIIEro MUpPa M UX OCOOEHHOCTH CPEICTBAMH SI3BIKA.

[TparmaTrka XymO’KECTBEHHOTO TEKCTa, a TAK)KE KOHTEKCT, MOXET «II0-
Oy’>XIaTh» K COBEPIICHUIO ONPENEICHHBIX ACHCTBUI, 3aBHCAIINX OT MHOXE-
cTBa (hakTOpOB (CONMANBHBIX, IICUXOJOTHYECKUX, JIOTHYECKHX U T. X.) [3,
c. 24-25]. IlpuurHHOCTB/TIOOY K ICHUE K JEUCTBHIO 3aBUCHT OT CTPYKTYPHI CH-
TyalMil OKpY»XKalolleil NEHCTBUTEIBLHOCTH U CTAaTyCca UX AKTaHTOB, a TAKXKE
3HaHUS O 3HAYCHUH KOMIIOHEHTOB, OTIPEACIISIONINX CHHTaKCUYECKOe TIOBEIe-
Hue rmaroia [4, c. 33]. Yactu peun Tarke 00Jadar0T BaJEHTHOCTHIO, ITO-
CKOJIbKY CBOMM BHYTPEHHHMM (DOpMajbHO-CMBICJIOBBIM 3HAYEHHUEM OIIpe]ie-
JISTIOT HA0OP AIIEMEHTOB, C KOTOPBIMH MOTYT codeTraTbes [5, ¢. 28].

Jlexcuko-cemanTuueckuit Bapuant (JICB) rmarona 3aBucHr ot aHpa, aB-
TOPCKOH MOJAITBHOCTH, OCOOCHHOCTEH KOHTekcTa [2, ¢. 90]. B cozHanmm ge-
JIOBEKa KapTHHA MHUpA CTPOUTCS C IIOMOINBIO CPEACTB S3bIKA, (HOPMYIHPYS
Pa3sHOro po/ia BHICKA3bIBAHUS, B TOM YHCIIE, HOOYKAEHHS K AeHcTBHUIO. B Kay-
3aTHBHOW CHTYalllH, HaIpUMep, TUMNYHON OyIeT areHTHBHO-TIAllMCeHTUBHAS
CTPYKTYpa, UEHTPOM KOTOPOM SIBJISIETCS Kay3aTUBHBIN TJ1arol.

OObpatuMmcs K IpuMepam.

1. Kay picked a glob of broccoli and chewed on it. [8, p. 185]. / Kaii moz-
LETHJI MapruK OPOKKOIN U OTKYCHII €TO.

ITepenaBaemMoe Kay3aTUBHBIM TJIaroJioM 3Ha4eHHE 00aBIsET HOBBIN TIPH-
3HaK B CHUTYaIlWIo, N3MEH: (U3NYECKre CBOMCTBA aKTaHTa MarueHTuBa glob
of broccoli. I'maros chew BeIpakaet kay3anuio GU3HYECKUM JICHCTBHEM.

Teneps paccMOTPUM pa3lUYHbIE TUIBI Kay3adbHbIX CUTyaLUi.

2. I'm going to be guided pretty much by circumstances [6, c. 7]. / 51 Bo
MHOTOM Oy/ly PyKOBOJICTBOBATHCSI OOCTOSITEIILCTBAMH.
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AOCTpaKTHOE IPEIUIOKHOE JOIIOJIHEHHE circumstances UMILTHLHUPYET pas-
HBIE CUTYallMH OKpYy’Karomen neicreutensHocTH. [maron guide (be guided)
Kay3UpyeT JIOTHYECKOEe OTHOLICHHE K ITIOTCHIHAIbHBIM IeHCTBUSIM, KOTOPbIE
OTHOCATCS K Oymymemy.

3. Class drink preferences were not wholly determined by money [7, c. 78]
/ KitaccoBbIe IpeIIOYTEeHHs CITUPTHOTO HE TIOJHOCTHIO 3aBHUCEIHN OT JACHET.

B npennokennu 3 CHTyanusi 3aBUCHT OT KaKHX-TO COIMO-KYJIBTYPHBIX
CTaHIAPTOB U MPABUII, IPHHSITHIX B KOHKPETHOM IPYIINE JIF0/ei, KOTOPbIE BIIH-
SFOT HA UX [TOBEACHUE U MOCTYIIKH.

4. The driver’s door slammed, the engine roared, and, if nothing else, Vicki
was committed to a wild ride [10, c. 135]. / JIBepua BOAMUTENS 3aXJIOMHYIACH,
MOTOP B3peBell, 1, KO BCEMY ITpoueMy, Buku oxunana cymacuieamnas noe3aKa.

KOHTEKCT «Kay3upyeT» JIOTHKY U II0CIeA0BaTEIbHOCTh COOBITHIH. CyOBeKT
neiictBus Vicki BBIHYXIICHA COBEPLIMTH NAHHYIO IOE3IKY B CHIIY CJIOXKHB-
IIUXCS OOCTOSTEIBCTB.

5. The simplicity of life forces me into physical as well as intellectual or
social activity [9, c. 117]. / [IpocToTa XM3HU TOJKAEeT MEHS K (PH3NUECKOH, a
TaKKe MHTEIUICKTYAIbHOW HIIM OOIIECTBEHHOH ACSATEILHOCTH.

AKIIMOHANBHBIA Kay3aTUBHBIN riaroi force o0ycnoBnuBaeT 00pas XU3HU
cyObekrta cutyarmu. AGctpaktHeie monstus Simplicity of life, physical and
intellectual activity siBstroTCst aHATOraMi CIIOKHBIX TIPOTIO3HITHIA.

6. Rollers on the beach, wind in the pines... One falls under their spell [9,
¢.5]. / Katku Ha mishke, [ryM BeTpa B COCHaX... BbI omagaere moj ux o4apo-
BaHUE.

B npemnioxkennu 6 akupoHansHbIH ri1aron fall BeicTymaer B ocnabiieHHOM
3HayeHUH. KOHeuHbIe MPU3HAKK CUTYAllMH Kay3UPOBaHbl CYOBEKTHBHON HMO-
LMOHAJILHOW peaKiyeil Ha N3MEHUBILHECS YCIOBHUS OKPYKarOLIEH Cpe L.

7. I’ll get the police on you, d’ya hear? [12, c. 113] / 5 HaBeny Ha TeOs
TIOJIULIUIO, THI CIIBIIIHIIE?

Yrpo3a 00paTUTHCS B MOJMIHMIO MOTEHIUAIBHO JOIDKHA KaKMM-TO 00pa-
30M M3MEHHUTH cuTyarmio. Konnoranust gomnoiuaenust police umrutunupyer we-
ONarompuATHRIE IOCIEICTBHUS IS APYrOro y4YacTHUKA JAaHHOH CHTyallud
(you).

8. Brad Schaeffer was attracted to Jeanette Henderson by her Christianity
[11, ¢.198]. / XKanerta Xennepcon npusnexia bpena llleddepa coeit xpu-
CTHAHCKOM Bepoil.

B npeanoxenun 8 aberpakTHoe nonosnHeHue christianity nepenaer Habop
JMYHOCTHBIX KadyecTB Jeanette Henderson, koTopele BbI3BaiH TITyOOKHE YyB-
ctBa y bpena lleddepa. XpuCTHAHCTBO CBS3aHO C TAKUMHU MOHATHSIMH Kak

161



JyXOBHOCTb, MOPAJIbHO-3TUUECKHE HOPMBI, KOTOPHIE U Kay3UpPOBaJIU HOBBIE
NIPU3HAKU CUTYaLUU.

[IpoBeneHHBIN aHAIN3 NOKa3al, YTO B CTPYKTYpE MPEIOKEHUS OTHOLLIE-
HUS Kay3aJbHOCTU IEPENAOTCs [aroJIbHBIMU NMPEAUKATAMH OTHOCSLIMMUCS
K pa3HbIM KJaccaM — aKIIMOHAJIbHBIMHU U HEAKIIMOHAJIbHBIMU IJIaroJaMH B ak-
THBHOM FJTH TTACCHBHOM 3aj1oTe. YTOoTpeOieHne abCTPpakTHBIX CYIIECTBUTEIb-
HBIX YCJOXKHAET CEMAHTHUYECKYI0 CTPYKTYPY IMpEIJIOKEHUS, UMILTULUPYS
clokHble Tporno3unuy. IIposiBieHne kay3aabHOCTH OIpEAENAeTCs pa3ind-
HBIMH SKCTPATMHTBUCTUYCCKAMH (haKTOPaMHU, ITHICCKHUMHU HOPMAaMH, JIOTH-
KOM U OHTOJIOTHEN MUpa.
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AHHOTAIMS: B CTAThC PACCMATPUBAIOTCS BO3MOXKHOCTH JUAIOTHM3ALUH Y4eOHBIX
TEKCTOB Ha YPOKax aHIIMHCKOTO SI3bIKa B HESI3BIKOBBIX BY3aX. 3a OCHOBY OepeTcsi TEKCT
yaebHuka i 1-ro kypea «English file. Pre-intermediate Student's Book». B xauectse
CPEICTB JIMAOTH3ALMH HCIIONIB3YIOTCS PUTOPHYCCKUE IPHEMBI: PHTOPUYECKHI BO-
IIPOC, PUTOPUUECKOE BOCKIIMI[AHUE, BOIIPOCHO-OTBETHBIH X0 U 1p. B crartee mpuBo-
JUTCS BapHaHT TpaHchopManuy TekcTa «CHUMOK LeHoH B cocTtostHue» («The image
that cost a fortune»), B pe3ynpTaTe KOTOPOH BO3HHKAET JHAIOTM3MPOBAHHBINA MOHOJIOT,
HACBIIICHHBIH JTEKCHYECKUMHU CPEACTBAMH KOHTAKTHOH pedn.

KiioueBble ci10Ba: pUTOpUKA, IUAIOTU3ALUSA, PEUb, AHTTIMHCKUHN SI3bIK, KOMMYHHU-
KaTUBHOCTb.

DIALOGIZATION OF EDUCATIONAL TEXTS
IN ENGLISH LESSONS AT NON-LANGUAGE UNIVERSITIES

O.A. Nemtsova
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: the article discusses a possibility of dialoging in educational texts used
during English lessons in non-linguistic universities. The study is based on a text from
«English file. Pre-intermediate Student's Book» a textbook for the 1-st year students.
Some rhetorical techniques are used as dialoging tools, including a rhetorical question,
a rhetorical exclamation, a question-answer move, etc. As an example for transforming
texts, the article provides a story, “The image that cost a fortune.” As a result of the
study, we have dialogical monologue empowered with rhetorical techniques of contact
speech.

Keywords: rhetoric, dialogization, speech, English language, communicativeness.

Dialogization is intentional endowment of monologues with features of di-
alogues. It is carried out by including a number of dialogue structures in a
monologue, where they become rhetorical tools that together imitate harmoni-
ous interpersonal communication.
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We consider the dialogizing of educational texts in English to be a special
case of general dialogizing in university educational process, we see it as prac-
tical means of developing cognitive activity and the student's personal for-
mation.

They teach to compose dialogues and monologues in English at schools, so
students in their first year could easily understand and cope with their tasks.

We chose a text in the “English file. Pre-intermediate Student’s Book” [1,
p. 15], its content will allow you to appeal to the thoughts, feelings, emotions
of the audience. In our version, “The image that cost a fortune” tells the fate of
Caroline de Bendern.

Students are given a task to turn this educational text into a first-person
presentation, express their opinions about Caroline’s story orally, speak their
minds about personal responsibility for one’s own destiny.

The preparation of speech, its creation might take too much time; this very
first stage should proceed under the teacher’s supervision. The teacher asks
students the key question, whether Caroline de Bender was the victim in that
case or the author of her own fate? Together the teacher and students work on
the logic of reasoning.

Could Carolina’s story be called a chain of accidental events?

Could it be that everything that happened to Carolina was natural?

What for would it be worth putting your fate at stake?

What helps a person to find the right choices in a difficult situation?

Did anything like that happen to you?

After that, the following task is set: to present the educational text as a
monologue.

Distinctive features of the monologue (integrity, the main idea, the main
thesis, its explanations, etc.) coincide, in general terms, with composing of
public speaking, therefore it is appropriate to offer students a modern scheme
for composing public speaking (the conception, introduction, main part and the
conclusion), focusing on the conception as a “hook™, catching the listener's
attention from the first words. For example:

“Do we often think about consequences of our actions? | asked myself that
question when | read the story of a girl named Carolina .

These phrases clearly show signs of a dialogue and a monologue. Their
function is performed by personal pronouns, “we” in the first sentence and “I”
in the second. If we look at the definition of dialogizing, as at intentional en-
dowment of monologizing speech with features of a dialogue, we can conclude
the use of the dialogizing method right at the start, since the pronoun “we”
invites each member of the group to participate in the conversation. And the
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pronoun “I” that comes next makes it clear to the audience that the conversa-
tion with them is conducted in the first person.

Next, students should develop and reinforce these two areas, solving the
problem of the dialogizing in monologue speech. It should be borne in mind
that the lexical and grammatical means of monologizing the text (for example,
the pronoun “you” instead of the pronoun “I”: “This is how you live, you live,
and one day you realize that you have already grown up but still behave like a
child”) is much poorer than the tools for composing dialogues, that monologue
constructions of speech require special efforts and additional training, in con-
trast to a dialogue, which is a universal feature of any text in any language.

The task of verbalization of these signs is solved by a whole arsenal of
rhetoric tools and techniques (see [2]). Consider some of them in relation to
our chosen text.

1. The rhetorical question, a statement expressed in a form of a question
and not suggesting any answer, could receive the following expression in our
case:

“How long do we have the right to remain children and not to think about
consequences of our actions?”

2. The role of a rhetorical exclamation is to convey the degree of the
speaker’s emotional state:

“If only I knew in advance how “beautiful impulses of our souls” would
turn out!”

The English proverb “Youth is wasted on the young!” could be used as a
rhetorical exclamation.

3. A question-answer unity involves a ready-made answer to your own
question.

Question-answer move involves a ready-made answer to your own ques-
tion. This is a very important and effective rhetorical drill, since the composi-
tion of dialogue speech is the conduct of a conversation with an imaginary
interlocutor. In our case, we combine a question-answer approach with an ex-
clamation and a quote.

“In other words: can a person be the master of his own destiny? The eternal
Hamletian question! | would answer — yes, maybe, but on one condition: it
must be an adult.”

4. Introduction of the opponent’s opinion and objections to him.

The speaker must be prepared for the fact that not everybody in the audi-
ence agrees with his statements. By preventing objections, he deliberately in-
cludes the opponent’s opinion into his speech and immediately objects to it.
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“They could tell me that I look like an internal censor stepping on my own
song’s throat. Actually, there are songs that should be muted on time, before
they stepped on their own throat. ”

5. Introductory words and plug-in constructions help to strengthen the sense
of contact, confidence of the conversation.

“I specifically wanted to cite this quote, so you could feel: Carolina regrets
what happened. | think, you would agree with, me that she regrets” ... etc.

‘I specifically cited this quote to make you feel: Carolina regrets what hap-
pened. | think, you will agree with me, that she regrets rather not about the lost
wealth, but about the lost grandfather, whom she obviously loved. If only I
knew in advance what “beautiful souls” will turn out to be!”

“Can a person be the master of his destiny? The eternal Hamletian ques-
tion! I would answer — yes, maybe, but on one condition: it must be an adult.
Remember: Carolina at that time was 28 years old — far from childhood. Ap-
parently, in her heart she remained a child, and therefore became a victim of
chance.”

Itis easy to notice that as a result of dialogizing the educational text revived
was saturated with colloquial vocabulary, became more relevant, closer to the
problems of modern society. The work with it required students’ independence,
an appeal to personal experience. The use of speech constructions became
more motivated, and the entire educational process took on the shade of a col-
lective debate. In addition, a related science, rhetoric, was integrated into the
English language learning process. Thus, going from a study text to a mono-
logue and from it to a dialogized public speech, students activate their commu-
nication skills necessary for socialization and for realizing their personalities.
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AHHOTAIMS: PacCMaTPUBACTCS ABYXCTYIIEHYATas CTPYKTypa YIPABICHHS ay[Iu-
TOPHBIM OOIEHHEM MHOCTPAHHBIX CTYJICHTOB Ha aHIJIMHCKOM S3bIKE, HCIIOIb3yEMOM B
Ka4ecTBE CPEJCTBA MEXKTyHAPOIHOH KOMMYHUKAIUH. KOMIIOHEHTBI CTPYKTYPHI COOT-
HOCSITCSI C IeKJIapaTHBHBIM U NPOLEAYPHBIM 3HAHHEM U NPHUCYIIMHU UM (GopMaMH pe-
4eBoil JeaTensHOCTH. IIpencraBieHHbIE pPELIeHHS CIOCOOCTBYIOT (HOPMHUPOBAHHIO
cpenpl obmenus, 3pHEeKTHBHO BO3ICHCTBYIOMIEH Ha MO3HABATEIBHYIO NESATEIBHOCTh
co0011IeCTBa MHOCTPAHHBIX CTY/ICHTOB.

KiioueBble c10Ba: OpraHu3allMOHHast CTPYKTYpa, CTpaTerus o0yueHus, poLece
o0y4eHus, eKIapaTUBHOE 3HAHHUE, IPOLIEAYPHOE 3HAHHE, SI3bIKOBAsI TPYAHOCTb.

A RATIONALE OF CLASSROOM COMMUNICATION
IN A MULTILINGUAL SCIENCE LEARNING COMMUNITY

E.S. Orlova, O.N. Dubasova
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: a two-phase rationale regulating classroom communication with foreign
science students in an EIC context is considered. The constituent frameworks are asso-
ciated with declarative and procedural forms of knowledge and correlative types of ver-
bal activity. The outlined schemata facilitate the formation of an efficacious communi-
cation environment positively affecting foreign community learning activity.

Keywords: rationale, learning strategy, learning intercourse, declarative
knowledge, procedural knowledge, language-related difficulty.

Introduction. The article headlines the issues we need to address foreign
students majoring in various fields and studying diverse subjects at the univer-
sity. English being an established means of communication worldwide, this
language is omnipresently spoken in the mixed lingual classroom backgrounds
in the mode of EIC study (English for International Communication, when the
language is used regardless of whether the communicants are native English
speakers or not). Hence the entire classroom presupposes the language skills
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sufficient for the development of the right mindset in order to acquire the sub-
ject matter through the interactive teacher—student and student—student coop-
eration in class. Nevertheless, the degree of the English language assimilation
supposedly attained by the students might range within a broad span of actual
expressive means. Since English is not the participants’ first language, there
emerge communication problems exacerbating the difficulty of the task fulfill-
ment implied by a particular subject. Therefore, central to the arrangement of
the learning procedure in class is the educator who not only teaches students
the specific tasks associated with their primary activities but also establishes
practical interpersonal conventions necessary for the learners to operate within
their working context. While doing so, the teacher is to predominantly accent
a manifold of English communication patterns facilitating the students’ ade-
quate comprehension of a subject matter and concomitantly developing a rela-
tionship that identifies the class as a particular learning community.

Purposes of Study. It is obvious that the involvement of foreign students in
the Russian university education has created a broad multidisciplinary focus
on the entire curriculum. Each class brings together students from linguistically
diverse backgrounds. There are students who experience difficulty with the
English language requirements of the mainstream discourse. The teacher, who
is to teach content in the first place (or is it second?), also struggles with pat-
terns trying to develop the students’ English. At the same time the students are
to be socialized into the culture of the Russian university study. Against this
stance, the main purpose is to devise a strategy establishing a range of peda-
gogic intentions of the teacher to be developed and sequentially transformed
into a rationale upholding the learning intercourse. The rationale is to give sub-
stance to the right balance that occurs in the classroom interactions determined
by the focus of the tasks the class is engaged in. Its logical grounds are specif-
ically connected with both the flow of information, the nature of the teacher’s
feedback to her students and the students’ agency — interactional exchanges
that occur in the classroom. The rationale posed distinguishes between the
types of verbal instrumentality adhering to declarative and procedural
knowledge. Declarative knowledge reflects unchanging factual information
and focuses on descriptions: what is known and can be declared. Known facts
such as names assigned to things, phenomena or ideas are examples of declar-
ative knowledge, which rests predominantly on interconnected concepts and
notions linked in idiosyncratic ways. Procedural knowledge refers to the col-
lective thought processes: how things known can be done or dealt with. Proce-
dural knowledge rests on the ability of an individual to exchange the infor-
mation she possesses, thus expressing her communicative competence. The
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two strands the classroom agency is arranged in form the base of the systematic
verbal-thought management in class.

Methodology. Science students who are acquiring English may face lan-
guage-related difficulties in class. Some of them are brought about by the in-
troduction of extensive new vocabulary which correlates with declarative con-
tent knowledge. Part of the word stock denotes the concepts known from the
students’ prior learning experience. These concepts are connected with varying
strengths of association such that recall of one concept will evolve recall of
others. Therefore one part of learning community management rationale deals
with intensive practice based on denomination, rephrasing, description and
identification. The students must use both receptive and productive skills to
understand information presented orally or by the textbook. They are also to
be able to name a process, describe the subject of analysis (observation), define
a concept through an identity pattern using descriptions, etc. The problem is
that some students understand scientific phenomena rather intuitively and are
consequently unresponsive to new concepts introduced as part of the disci-
pline. According to E. Bat-Sheva & M.C. Linn, scientific misunderstandings
are remarkably persistent and present difficulties in instruction because they
interfere with the acquisition of new information [1; p. 256]. In order to make
general and domain-specific vocabulary be adequately interpreted by students,
regular training in conceptual understanding is to be exercised. Assignments
(1) and (2) exemplify the type of practice recommended.

Assignment 1. Your task now is to give descriptions based on meanings
that are not absolutely identical but do not change the truth conditions of a
specific sentence. E.g. “Problem” might be specified as “question or diffi-
culty”.

1 | “Problem” is “natural ability, skill”.
2 | “Issue” is used especially “effort”.
about

3 | “Chance” denotes “process; way of doing some-
thing”.

4 | “Necessity” | shows “chance”

5 | “Possibility” | signifies “aim”.

6 | “Probability” | is designated as “matter; matter in question”.

7 | “Procedure” | indicates “capacity”.

8 | “Ability” implies “ability”.

9 | “Capability” | stands for “cause”.

10 | “Power” involves “question; difficulty”.
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11 | “Demand” means “likelihood”.
12 | “Attempt” can be named as “wish, hope, yearning”.
13 | “Reason” might be specified “opportunity”.
as
14 | “Desire” amounts to “need”.
15 | “Intention” represents “requirement”.

Assignment 2. Reflect on identity pattern particulars.

1) The subject and the complement might vary both nominatively and
predicatively. That is, the same item can function in either way. E.g.
Whether they can do anything is a question. (‘ Whether they can do anything’
is the subject, ‘question’ being its predicate (complement). The question is
whether they can do anything. (Here ‘question’ is the subject, ‘whether they
can do anything’, being its predicate (complement).

2) Both the subject and complement can be the same forms: noun =
noun, ing-form = ing-form, infinitive = infinitive, or clause = clause (or does
not equal to, #).

Particulars are facts and details about something. Concepts are mental
particulars.

Acting is doing something in a particular way or for a particular reason.

To sustain in the global market is to develop a perfect manufacturing
system.

Whether the facts you have discovered fit is what you are to prove for
your theory to hold.

The students are to manifest their language skills acquired in the course of
conceptual reflection receptively understanding explanations, demonstration
and information in textbooks. They demonstrate their abilities productively
asking for clarification, explaining an idea or writing reports.

The other part of the classroom communication rationale under considera-
tion refers to procedural knowledge, which correlates with the degree of stu-
dents’ action and agency. The hallmark of agency is the belief on the part of
the students that they can take proper action and express it “intentionally and
knowingly” in verbal terms [2, p. 24]. Language skills needed to perform the
function of answering questions, asking for clarification or participating in dis-
cussions develop a sense of academic membership which has positive effects
on engagement in the acquisition and generation of procedural professional
knowledge. Also, the introduction of science curriculum content into the for-
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eign language classroom provides many opportunities to use English for aca-
demic functions aiming at students concentrating on the teacher’s explanations
and instruction in English. In particular, the underlying rationale can be pro-
duced in the form of brief presentations in which the teacher gives her strategy
a target language name and thereafter refers to it only in English. The vocabu-
lary and grammar patterns as well as written sources are to be sequentially used
in the working language, with the whole class being involved in short feedback
sessions aimed at confirming the students’ understanding of the issues under
consideration.

Results. Instruction based on learning strategies subordinate to an overall
rationale of EIC users can be facilitative for better language acquisition by for-
eign science students who are not native speakers of the language. Although
the development of academic language occurs in a natural setting of studying
majors, EIC students may continue to have difficulty mastering content areas
because of specialized language requirements. Word issues being highly lan-
guage dependent, the teacher is to apply certain learning strategies anticipating
communication problems emerging in her class. The rationale presuming the
distinction between denomination and its procedural projections to be valid
promotes the establishment of the right balance between language acquisition
and content area study. Learning strategies provided by the rationale can assist
the teacher and students in performing the steps involved in solving word prob-
lems. Through repeated exercise and scaffolding with these strategies the stu-
dents would have a set of techniques for understanding the language of science
as well as for coping with language difficulties.
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AHHOTAIMSA. B CTaThe AHAIMBUPYIOTCA PA3JIMYHBIC TEXHOJIOTMU COLIMAJIbBHO-OPHU-
CHTUPOBAHHOT'O 06y‘{€HI/I$I WHOCTPAHHBIM SA3BIKaM. Meton TIPOEKTOB BBIACIIAACTCA KaK
OIVH U3 NHHOBAIMOHHBIX METOJOB B IPENOAABAHUN WHOCTPAHHBIX A3BIKOB B pa3jny-
HBIX y‘{C6HLIX 3aBCACHHUAX.

KiroueBrblie ciioBa: COMAJIbHO-OPHUCHTUPOBAHHOC 06y‘~IeHI/I€, TCXHOJIOI'MH COLHU-
AJIbHO-OPUCHTHUPOBAHHOTO O6y‘-{eHI/IH HWHOCTPAHHBIM A3bIKaM, METO/I IIPOCKTOB.

THE TECHNOLOGIES OF SOCIAL-BASED LEARNING
OF FOREIGN LANGUAGES

T.A. Polyakova
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod,
Arzamas branch

Abstract: the article deals with the analysis of the different technologies of social-
based learning of foreign languages. The project method is emphasized as one of the
innovation methods for foreign language learning in different educational institutions.

Keywords: social-based learning, technologies of social-based learning of foreign
language, the project method.

CoBpeMeHHbIE HaydHbIE I1€1arOTHUecKhe MCCIEA0BaHUs, 00OTraleHHbIe
NICUXOJOTrMYECKUMH 3HAHUAMMU, NIO3BOJIAIOT OIPEIECIIUTh Pa3BUTHE JTMYHOCTH
KaK MPOIIECC CTAHOBIICHHUS TOTOBHOCTH YeJIOBEKa (€ro BHYTPEHHETO MTOTEHIH-
ala) K OCYIIECTBICHUIO CAaMOPA3BUTHS M CaMOpPEalN3allul B COOTBETCTBUU U
BO3HUKAIOIIMMHU WIH IIOCTABIEHHBIMHU 33Jja4aMU PA3HOTO YPOBHS CIIOKHOCTH,
B TOM UHUCJIE BBIXOAIIUMH 32 PAMKU paHee JOCTUTHYTHIX.

B nannOi1 cTaThe MBI onmpaeMcs Ha copmynupoBanHyro JI.C. Berrorckum
KOHLETINIO AeTEPMUHUPOBAHHOCTH Pa3BUTHS NpolieccoM oOydeHus, a B 60-
Jiee NIMPOKOM CMbIciie — oOpa3oBaHus. OOy4yeHne, BOCIUTaHUE U Pa3BUTHE —
3TO B3aMMOCBSI3aHHBIE, B3aMMOOOYCIIOBIEHHBIE Tporecchl. [lono6HO TOMY,
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KaK IeJIOCTHA U €JJHA JITYHOCTD, TaK IIEJIOCTESH U IpoIecc e€ popMHPOBaHMUS,
OCYIIECTBIISIEMBIH C TOMOIIBIO O0YYCHUS M BOCIIUTAHHSL.

@dyHKUMOHANBHAS MOJETb COLMAIBHO Pa3BUBAIOLIETO OOYYEHUs BKIIO-
4aeT B KAYeCTBE MOJICITHPYEMBIX KOMIIOHEHTOB COBOKYITHOCTh CHCTEMHBIX CO-
CTaBJISIFOLIUX OOyUYeHHs MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM (LieJIeH, MOAX0J0B, IPHHIH-
OB, COAEPIKaHMs, METOIOB, IPUEMOB, TEXHOJIOTHIH, CPEICTB, Iporecca 00y-
YEHUsI) U OTPpaKaeT XapaKTep MX B3aUMOIEHCTBHSI.

[ompobHee paccMOTPUM TEXHOJOTHH CONHAIBEHO-OPUEHTHPOBAHHOTO
00y4eHUsI ”HOCTPaHHBIM sI3bIkaM. CII0BO «TE€XHOJIOTHS TPOUCXOUT OT Ipeue-
CKOTO cioBa «techno» — MCKyCCTBO, MacTepcTBO M «logos» — HayKa, 3aKOH.
[IpuMeHHUTETBHO K MIPOU3BOJICTBY «TEXHOJIOTUS»: ) 3TO XapaKTEpPUCTHKA Iie-
JIOCTHOTO, 3aBEPIIEHHOT0 TpoIiecca; 0) 00bEKTUBHO MPEACTaBIsAeT co00i CH-
CTEMy METOJIOB U CPEJICTB lIeJICHAIPABICHHOIO U3MEHEHUSI COCTOSHHUS 00b-
eKTa; B) o0ecreynBaeT yCTOHINBYIO, TApAaHTUPOBAHHYIO 3(P(PEKTHBHOCTD HE-
KOTOpO MPOU3BOACTBEHHOM NesiTenbHOCTI [1, . 248].

B nocnennue ronapl GOJBIIMHCTBO aBTOPOB CBSA3BIBAIOT TEXHOJIOTHH CO
croco0aMyl pealn3aiii INIHOCTHO-OPHUCHTUPOBAHHOTO TOAX0Ja K 00yde-
HUIO, YTO MTO3BOJISIET CO3/1aBaTh YCIOBUS ISl CAMOCTOSITEIHHOTO YIPaBICHUS
y4eOHO-TI03HaBATEIHHBIM TIPOILIECCOM CO CTOPOHBI 00Yy4aeMOro, pearn3aiun
ero TBopueckux crnocodnocreit (M.JI. bum, M. A. 3umnss, E.C. Ilonar u ap.).
JIM9HOCTHO-OPHEHTHPOBAHHBIC TEXHOIIOTHH PACCMATPUBAIOTCS KaK MPOAYK-
THUBHBIE, 00ECIICUHNBAIOIINE CaMOOIPEACICHHEe U caMopeaTn3auio obydae-
MOTO B MIPOIIECCE OBJIAJCHUS U HCIIOIh30BAHUS HHOCTPAHHOTO SI3BIKA.

Benen 3a MLA. ApusiH oj COIMATbHO-Pa3BUBAIONICH TEXHOJIOTHEH 00Y-
yenns M5 MBI mOHMMaeM COBOKYITHOCTD ITPHEMOB, MTO3BOJILIONIYIO CO3aBaTh
ONTUMAJIBHBIE YCIIOBHSA IS (POPMHUPOBAHUS M PA3BUTHUS y 00YJAIOUIUXCS CO-
UanbHOM KoMnereHTHOCTH [2, ¢. 126]. K ocHOBHBIM TpeOOBaHUAM K COLH-
anpHO pa3BuBatoniei Texronoruu (TCPO) B 00yuyeHNH HHOCTPAHHBIM S3BIKaM
cleyeT OTHECTH: KOMMYHHKATHBHOCTB; MPOOJIEMHOCTH, COOTBETCTBHE Xa-
pakTepy pelaeMbIX Ha JAaHHOM 3Talle 3aJ1a4 COLMAIbHOTO Pa3BUTHS; HAIIPaB-
JICHHOCTh Ha TIOCTIDKCHHE COLMAIBHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH, pacIIupeHue co-
IIHAJIFHOTO OMBITA; CIOCOOHOCTH CO3AaBaTh 0OCTAaHOBKY COTPYIHHYECTBA, I10-
JIO)KUTEIHHOTO AIMOIMOHAIIBHOTO (DOHA; PE3YJIbTATUBHOCTb.

TexHONIOTHs COIHATFHO PAa3BUBAIOIIETO O0YIECHNS HHOCTPAHHBIM SI3BIKAM,
OCHOBaHHasl Ha JIOTHKE COIMAJIbHOTO pa3BUTHSL 00y4aeMoro, BKIIFOUAET Clie-
IYIOIIHE TPYIIIHL:

1. TexHonoruu aganTHPYIOIEro oOydeHUs: a) TEXHOJIOTUH, HalpaBJIeH-
HBIE Ha BOCIIPUSTHE U YCBOCHHE TOTOBBIX (DOPM CONMAIBHOTO OTIBITa HOCHUTE-
Jiel A3bIKa; 0) TEXHOJIOTHH, HAallpaBJIeHHbIE Ha HTPOBOE OBJIA/ICHHE COLIUAIIb-
HBIMH OTHOLICHHUSAMH, OF00pseMbIMU (hOpMaMH ITOBEJCHHS, OOIIeyenoBeye-
CKAMU HPaBCTBEHHBIMH HOpMaMHU.
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2. TexXHOJOTHH WHTETPHUPYIOMIETO O0YIEHUS: a) TeXHOJOTHH, HAlpaBJICH-
HBIC Ha aKTUBHOE OBJIQJICHHE CONMAIBHBIMU OTHOIICHUSAMH B KOJUIEKTHBE Ha
OCHOBE CPaBHEHUS ABYX KyJIbTYp; 0) TEXHOIOTHH, HANPaBICHHBIC HA HHTETPa-
LU0 TIPHOOPETEHHOTO COLMATIBHOTO OIBITA, €T0 AKTUBHOE BOCIPOU3BEICHHE
1 MCTIOJIb30BAHUE AJIS PELICHUS COLMAIbHO-KOMMYHHKATUBHBIX 3a/1a4.

3. TexHomorny nMepcOHUPUINPYIOMIETo O0YICHHUS.

[MocnenHsist Tpynmna TEXHOJOTHH OTKPHIBAET BO3MOKHOCTH AJISI peajin3a-
UM WHIUBUIYAIBHBIX CBOWCTB M KauecTB 00yYalolMXCsl, UX COOCTBEHHBIX
OTHOIIEHHH, )KU3HEHHBIX HHTEPECOB U OIICHOK.

B cBs13u ¢ 00IBIINM KOJTMUECTBOM ITPUEMOB, BXOASIINX B 3TY TEXHOJIOTHIO,
Kbl MpernojaBaTelb WIH YYUTENb MOXKET BBIOpaTh TE, KOTOpBIE ONU3KU
JIMYHO €My, B HanOoJbIlIeil Mepe COOTBETCTBYIOT €0 CTHJIIO MPeroAaBaHusl.
HUcnonp3oBanne TCPO mo3BossieT popMHUpOBaTH Te 00meydeOHbIE YMEHUS,
KOTOpBIE MMEIOT JINYHOCTHO (POPMHUPYIOIIYIO HANpPaBICHHOCTb, HAIPHMED,
yMeHHe paboTaTh B TPYNIE, YMEHHE TBOPUYECKH PEUIaTh CONNAIHHO-KOMMY-
HUKAaTUBHbIEC POOJIEMBI, YMEHHE 10OMBATHCS TIO3UTHBHOM CaMOpeaH3alliH.
HUcnonp3oanne TCPO mno3BosisieT co3AaBaTh CUTyallUH, «IIPOXKUBas» KOTO-
pBIe 0OBIYaronIHiics B OOBIIEH CTENEHN 0CO3HAET ce0st Kak TMIHOCTh. CUTY-
auus BpIOOpa, Aualor, paboTa B rapax, rpynnax, KoMaHiax, TUCKyCCHH, KOH-
TaKTHI ¢ BOOOPAKaeMbIMHU H peaSIbHBIMU COOECEIHUKAMH — HOCUTEJISIMH UHOM
KYJBTYPBI — BCE 3TO CO37aET YCIOBUS 11 GOPMHUPOBAHUS COIMATIHHO 3HAUU-
MBIX KaueCTB JIMYHOCTH OOYYAIOMIMXCS W PACHIMPEHHS HX COLHAaIbHOIO
ombiTa. K mpuémam, Hanbosee nepcrnekTUBHBIM ¢ To4uky 3peHust TCPO uHo-
CTpaHHBIM  SI3bIKAM, OTHOCST JUCKyccuio (Hampaisiemyro/controlled
discussion mwim cBobGomHyro/free discussion), pemreHre MPOOIEMHBIX 3a1ad,
METOJl JpaMaTH3alny, ClieHapui (scenario), pojeByIo UIpy, HHTEPBBIO, PO-
€KT, B TOM YHCJIE TEIEKOMMYHHKAIIHOHHBIN.

MBpI cuuTaeM, 9YTo METOJ IIPOEKTOB, HAPSLY C TPaAUIMOHHBIMH (popmaMu
1 MeToZaMH paboThl, CIEAYeT BBIACIUTh KaK OAWH W3 WHHOBALMOHHBIX JUIS
TIPENoiaBaHNsl HHOCTPAHHOTO SI3bIKA B PA3JIMYHBIX YICOHBIX 3aBEACHHAX.

B ocHOBe MeToJa MPOEKTOB JIGKHUT PAa3BUTHE TT03HABATEIbHBIX HABBIKOB
0o0yJaromuxcs, YMEHHH CaMOCTOSITETbHO KOHCTPYHpPOBATh CBOM 3HAHUS U
OpPUEHTHPOBATHCS B MH(POPMAIIMOHHOM IPOCTPAHCTBE, Pa3BUTHE KPHUTHUE-
CKOTO MBIIUTIEHUS. MeTo/I MPOEeKTOB BCETa OPUEHTHPOBAH HA CAMOCTOSTENb-
HYIO JISSITENIbHOCTh 00Y4aIOIUXCs — UHIMBUAYAIbHYIO, TAPHYIO, TPYIIIOBYIO,
KOTOPYIO OHHM BEITIONHSIOT B TEYEHUE OMPEICICHHOTO OTpe3Ka BpeMeHH. Me-
TOJI IPOEKTOB BCET/a MPE/IoJaraeT peleHne Kakoi-To npooieMbl. A pelte-
HHE NpOoOJIEMBI MpeayCMaTPUBAET, C OAHOW CTOPOHBI, HCIIOJIb30BAHHE COBO-
KYITHOCTH Pa3HOOOPa3HBIX METOJIOB U CPEJCTB O0YUEHHS, a C APYTroi — HeoO-
XO/IMMOCTb MHTETPUPOBAHUS 3HAHUHA M YMEHUH W3 pa3iIn4HBIX cep HayKH,
TEXHHUKH, TEXHOJIOTHH, TBOPYECKHUX 00JIacTeil.

174



B nocnennee Bpemst METO MPOEKTOB CTAHOBUTCS B HAIlIEH CTPaHe He MPo-
CTO TIOIYJISIPHBIM, HO I «MOJHBIMY, YTO BCEJISAET BIIOJHE 0OOCHOBaHHBIE OTa-
CeHHs, M0O IIe HAYMHASTCS JUKTAT MOABL, TaM 9acTO OTKJIFOYaeTcs pasyM. Te-
Iepb 4acTo MPUXOIUTCA CIBIIIATH O IMUPOKOM IPUMEHEHUH 3TOTO METOJA B
MIPaKTHKE OOYyYCHMS U B IIKOJAX, U B By3aX, XOTS HA ITOBEPKY BBIXOAUT, YTO
peds uneT o paboTe HaJ TOM WK HHOM TEMOH, IIPOCTO O TPYHIIOBOH paboTe, O
KaKOM-TO BHEKJIaCCHOM Meponpustuu. U Bce 310 HazpiBaroT npoektoM. Ha ca-
MOM JIeJIe METOJ TMPOSKTOB MOXET ObITh MHAMBHUYAIbHBIM WM TPYIIIOBBIM,
HO €CJIM 3TO METOJ, TO OH HPEANOoJIaraeT OMNpPEJENECHHYI0 COBOKYIHOCTbH
y4eOHO-TI03HAaBATEIbHBIX IIPHEMOB, KOTOPBIE IO3BOJAIOT PELIUTh Ty WIH
HHYIO IPO0JIEMY B Pe3yJbTaTe CaMOCTOSTENLHBIX IEHCTBUM, 00yUaIOIIUXCS C
00s13aTeIbHON Mpe3eHTalMell 3TUX pe3yabTaToB. ECiu ke roBOPUTE 0 METOJIe
IIPOEKTOB KaK O MEAAroru4ecKor TEXHOJIOTUH, TO 3Ta TEXHOJIOTUs BKIIIOYAET B
ce0st COBOKYITHOCTD HCCIIE0BATEINbCKUX, TIONCKOBBIX, TPOOJIIEMHBIX METO/IOB,
TBOPUYECKHX IO CaMOM CBOEH CYTH.

YMeHne noabp30BaThCsl METOIOM MPOEKTOB — MOKA3aTeNb BEICOKOW KBaJH-
(UKanuK ¥ yIUTEIs, ¥ IPETIoIaBaTelisl, ero MPorpecCUBHON METOINKH 00yde-
HUS, Pa3BUTHUSI YUEHHKOB M CTyA€HTOB. HegapoM 3TH TEXHOJIOIMH OTHOCST K
TexHonorusaM XXI Beka, IpeaycMaTpUBAIOIIUM, IPEXIE BCEr0, yMEHHE afall-
TUPOBATHCA K CTPEMUTCIIBHO U3MCHAIOIIUMCS YCIIOBUS ) KU3HU YEJIOBCKA IIOCT-
HHAYCTPHAIBHOTO O0IIECTRA.

Taxum 006pa3zoM, pacCMOTPEHHBIE TEXHOIOTHHU COLHAIbHO-OPHEHTHPOBAH-
HOTO 00y4YeHHsI MHOCTPAHHBIM S3bIKaM IPH3BaHBI MOIEIHPOBATH y4eOHBIN
IIpoIecC KaK OTKPBITHIM, ICHTPUPOBAHHBIN Ha 00y4aeMoM, co3zatomue Oia-
TONPHUATHBIE YCIOBHS JUISl COUUAIBHOIO Pa3BUTHSA, B XOJ€ KOTOPOro, B CBOIO
ouepe/ib, peau3yOTCs U MOTy4aloT 3aBEPIIEHHOCTD BCE MPOLECCH Pa3BUTHS
JIMYHOCTU. METOA MPOEKTOB BBIAEIAETCS HAMU KaK OJUH U3 HHHOBAIMOHHBIX
JUTSL TIPETIOZIaBaHMsI MHOCTPAHHOTO SI3bIKA B Pa3JIMUHBIX yIEOHBIX 3aBEICHUIX.
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O YEM I'OBOPAT TUITNYHBIE OIINBKHN CTYJIEHTOB
B NIEPEBOJE TEKCTOB IO CIIEIUAJIBHOCTHU?

E.H. Ilywikuna
HanuoHanbHbIl HCCIIEI0BATEIbCKUN
Hmxeropoackuit rocynapcteenHslit yauBepcuteT uM. H.I. JlobaueBckoro
enpushkina@mail.ru

AHHOTALMS: PACCMATPUBACTCS BOIIPOC O MPHYMHAX TPYAHOCTEH MEepeBo/ia aHIIo-
SI3BIYHBIX TEKCTOB MPO(GECCHOHANBHON HAIIPABICHHOCTH M CYLIECTBYIOLIMX MOIXOAAX
K uX npeonoieHuro. OOOCHOBBIBAETCS HEOOXOIUMOCTh CO3JaHUS YIeOHO-METOAnYe-
CKHMX IOCOOHMII MO MepeBOLy NMPUMEHUTENIBHO K KOHKPETHBIM YCJIOBHUSM OOYYCHHUS.
OnpenensoTcs: MepCIeKTHBE! TaTbHEHIIEro MUCCIIe0BAaHNs BOIIPOCOB, CBSI3aHHBIX C
aHAIN30M IIPEUIOKEHUsI M YIeOHBIM IEPEeBOAOM, B OOYyYECHHH aHTIIMHCKOMY S3BIKY
CTYZICHTOB HEJIMHI'BUCTUYECKOTO PO TOATOTOBKH.

KnrodeBble c10Ba: rpaMMaTHUeCcKHe TPYJHOCTH MEPEBOA, aHAIHN3 CHHTAKCHYe-
CKOH CTPYKTYPHI IPEIOKEHUS, TOCOOUS M0 aHANMN3Y NMPEATIOKEHUS U yIeOHOMY Iie-
peBoxy.

WHAT DO THE TYPICAL MISTAKES OF UNIVERSITY STUDENTS'
TRANSLATION OF SPECIALITY TEXTS TESTIFY TO?

E.N. Pushkina
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: the roots of the translation difficulties of English speciality texts are in-
vestigated and the existing approaches to their removal are analysed. The necessity for
the development of translation manuals with respect to the concrete educational envi-
ronment is substantiated. The prospects of further research of questions connected with
sentence analysis and translation in teaching English to University students of non-lin-
guistic profile are discussed.

Keywords: grammatical difficulties of translation, analysis of sentence structure,
students' manuals on sentence analysis and translation.

OTBeT Ha MMOCTaBJICHHBIH BOIIPOC CaM IO ceOe MPOCT: CTYASHTHI MIIAaIIINX
KYpPCOB — HEJJaBHUE YUYEHHMKH ILKOJ — B HEOCTATOYHOMN CTENEHU 3HAKOMBI C
OCHOBaMHM IepeBoja. Ilepnonuyecku OHM CTaJIKUBAIMCh C NEPEBOJOM IpHU
YTEHUHU TEKCTOB IMIKOJBHBIX Y4EOHMKOB, OPHEHTHPOBAHHBIX, B OCHOBHOM Ha
Pa3rOBOPHYIO pedb, U IIPU BBINOJHEHUN yIpaxHeHuil. Ho mkoabHbIE TEKCTHI,
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C XapakTepHON AJsl HUX HEUTpaabHOU JIEKCUKOM U HECJIOKHOM CUHTaKCHYe-
CKOH CTPYKTYpOM, 3aTpyHEHUI B IJIaHE MEPEBOAA, KaK MPaBUIIO, HE BBI3bI-
BAIOT.

C mpuxozmoM B By3 CHTyalus MEHSETCs. 31eCh OCHOBHOE BHUMAHHE yae-
JSIETCSI YTEHHUIO U MIEPEBOAY CIICIMAIBHOTO TEKCTA, OCIOKHEHHOTO crenugu-
YECKUMH KOHCTPYKIMAMH ¥ MHOTO3HAa4HOCTBIO CITykeOHbBIX (opMm. K Tomy
e, B HOBOI1 JUIs CTYJICHTOB IPO(eCCHOHAIBHOM JIEKCHKE, B CHITY PaclpocTpa-
HEHHOCTH KOHBEPCHH, CIIOBO(OPMBI HEPENIKO COBIAAAIOT, JIeNasi BHELIHE He-
Pa3IMYUMbIMU TaKHe Ba)KHBIE YACTH PEUH, KaK CYLIECTBUTEIBLHOE U TI1aroJl.

Ha TpynHOCTH TeKCHKO-TpaMMaTHYECKOT0 XapaKkTepa HacIanBaeTCsl Heu3-
BECTHO U3 KaKMX HCTOYHHUKOB 3aMMCTBOBAHHBIN U Fy6HTCJ’ILHLII71 JJIA TPAKTUKH
nepeBoza crepeoTHil: «I[lepeBoiuTh Haflo Tak, KaK HAIIMCaHO B IIPEJIOKEHUH,
HE M3MEHsISI HUYET0, B TOH )K€ MOCIIeI0BATEIbHOCTH, U HE HCIONB3YsI IPYTHX
cnoB». CMBICIIOBast OJIM30CTh K OPUTHHAIY, JEHCTBUTEIBHO, SBISIETCS OJHIM
13 BOXHEWIINX TpeOoBaHWH K mepeBoqy. Ho ecim ocTaBisTH BCE HEM3MEH-
HBIM, TO MHOTHE TIPEJUIOKEHUS MOTYT OKa3aThCsl TPOCTO HETIEPEBOJUMBIMH.

ITpu TakoM o x0/1e HApyIIAETCsI TPABUIIO: IEPEBOJUTH KaK MOXKHO OJIFKE
K CMBICIIy OpUTHHAJa U, OHOBPEMEHHO, KaK MOXHO OJIMKE K HOpMaM poJ-
HOT'O 5I3bIKa. A 3TO B OOJIBIIMHCTBE ClIy4aeB TpeOyeT 00s3aTeIbHOrO UCTIONb-
30BaHUS IIEPEBOJUECKUX TpaHC(POpMaIHid, C KOTOPHIMU CTYIEHTOB eI
TOJIBKO MIPEJCTOUT 03HAKOMHTD. OlryIaeTcst HoTpeGHOCTh B y4eOHO-METOAH-
YECKUX MOCOOMsX, OOYYaroIMX CTYAEHTOB IPEOJI0JIeBaTh IMEPEBOUECKHE
TPYAHOCTH CAMOCTOSITEIBHO.

Y4ebHoe mocobue mo mepeBoay MOXKeT ObITh U30paHO U3 YUCHA yiKe Cy-
IIECTBYIOIIUX, CO3AaHHBIX APYTMMH aBTOPaMH, WM COCTAaBJICHO CIICIIMAIEHO
MIPENoaBaTesIMU KOHKPETHOTO By3a JJIsl KOHKPETHOTO KOHTHHICHTA CTY/IEH-
TOB. BTOpOi#i myTh mpeanodTHTENeH, MOCKOJIBKY TpEernojaBaTeld Ha MecTax
Jydllle 3HAIOT MOTPEOHOCTH M BO3MOXKHOCTH CBOMX CTyneHToB. Ciemyer
Y4ecTh, K TOMY )K€, 9TO TOTOBOE, IOCTYITHOE JJISl UCTIONIb30BAaHMS IT0COOHE MO-
JKET He YJIOBJIETBOPSTH OJHOMY WIIU LIEJIOMY sy yciaoBuil. OHO MOXeET ObITh
HEAOCTATOYHO ITOJHBIM IO OXBaTy pacCMaTpruBacMbIX ﬂBHeHHfI, niu, Ha000-
pOT, OBITH M3JIHIITHE TPOMO3IKUM, PACCUNTAHHBIM Ha O0Jiee BRICOKHUH YPOBEHb
SI3BIKOBO TIOATOTOBKHU CTYJACHTOB WJIM HA 3HAYUTEILHO IMPCBBIIIAIOIICE KO-
4ecTBO yueOHbIX yacoB. I[locoOue MOKeT He TIOAXOIUTh W3-3a OPHECHTAINN Ha
IIMPOKUN KPYT MOJIb30BaTENIEN WIK Ha CTYJEHTOB MHOI'O HAaIIpaBJICHUS IIPO-
(eccuoHaNbHON MOATOTOBKU. BapnaHT, B KOTOPOM 3aMMCTBOBaHHOE IIOCOOHE
MIOJIXOJIUT 10 BCEM IapameTpam, ObII Obl MaealbHBIM, HO HA TAKOE BPSA JIN
CTOMT PAaCCYUTHIBATH B PEasIbHOM KHU3HHU.

O030p CyIIECTBYIOIMX MOCOOHH IO TEPEBOJY CBUICTEIBCTBYET O TOM,
YTO B UX OCHOBE, TaK WJIN WHAYe, JISKHUT NMPHUHIMI CPABHUTEILHOTO aHaIN3a
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CTPYKTYPHBIX PACXOICHHH POIHOTO M HHOCTPAHHOTO A3bIKOB. [0 Takomy ke
NMPUHOUIY TTOCTPOEHO y4eOHO-MeToamdeckoe mocobue «TpyaHocTH mepe-
BOJ/Ia» B €T0 NOCIIEIHEM M31aHuH [ 1], KOTOpOe HCTIOIB3yeTCs B IPaKTHKE 00Y-
YEHUsI aHTIMHCKOMY SI3BIKY CTYICHTOB €CTECTBEHHOHAYYHBIX CHELHAIIBHO-
creit HHI'Y nm. H.U. Jlob6ageBckoro. Ha s3p1k opurnHaa Kaxk ObI HaJlaraeTcs
KaHBa POJHOTO S3bIKA M BCE, YTO HE YKIIA[BIBACTCS, OAJIEKHT CIICIINAIEHOMY
paccCMOTpPEHHIO. DTO MOXKET OBITh MHOTO(YHKIHOHAIBHOCTH CITY)KEOHBIX
CIIOB, aTpUOYTHBHBIC LIEMIOYKH CJIOB, KOHCTPYKIIMH C BBOTHBIM it, CIOXHOE
noJiyiesxkaniee, abCOMIOTHBIN PUYACTHBIM 000pOT M JIpyrue crenupuuecKre
MIPUMETH! aHTJIMHCKOTO $3bIKA, OJJHAM CJIOBOM, BCE, YTO MOJXKET OKazaThCs
CJIOKHBIM JIJIsl PYCCKOTOBOPSLIEro cTyneHTa. OcoOyro TpyIHOCTb 3TH (GOPMBI
1 KOHCTPYKIUH MTPECACTABIIAIOT IJIA CTYACHTOB HEJIMHIBUCTUYECKOT'O l'[pO(bI/IJ'IH
noAroToBKH. X He 00y4aroT TEOPETHYECKHM IHUCILUIUIMHAM JIMHIBHCTHYE-
CKOTO IIMKJIA, MEXy TeM Kak IepeBO]] BCET/ia MPEAIoIaracT Halldie ompe-
JETIEHHON CyMMBI JINHIBUCTHYECKUX 3HAHUH, MM 3HAHUH O S3BIKE.

Cpenn BOIIPOCOB O TOM, YTO CIIEAyeT BKIIOUUTH B yucOHOE mocodne u
KakuM 00pa3oM MOXKHO OOJIErdUTh MPOLECC MOHUMAHNUS U MEePeBOIa HHO-
SI3BIYHOTO TEKCTa, 0c000€ BHUMAaHHE IPUBIICKACT aHAIHU3 CTPYKTYPHI ITpe/-
noxxeHusi. OH MO-pa3HOMY Ha3bIBaeTCs B Pa3HBIX paboTax — CHHTaKCHYe-
CKHM WICHEHHEM, JEKCUKO-CUHTAKCHYECKUM aHaJIU30M [2], CHHTaKcH4e-
cKuM pa3bopoMm [3], CTpYKTYpHO-CEMaHTHYECKUM aHAIU30M [4], HO CyTh
€ro CBOJAMTCS K OJIHOMY — JICJICHUIO MPEJIOKEHUS Ha YacTh 1o Gopmaib-
HBIM NpU3HAKaM C IECJbIO BBIABJICHUA €TI0 CMBICJIOBOI'O COJACPKaAHUA. HO)I-
X0Jl, HECCOMHEHHO, MEPCIEKTUBHBIH, 1 TOTECHIIMAI UCIIOIb30BAHMS €TO KaK
CpEe/ICTBA PAaCKPBITUSI CMBICIIA TPEUIOKEHUsT TpeOyeT OoJiee TIATENBHOTO
HCCIIeIOBaHUS.

AHanm3 npeUIoKeHNs onupaeTcs Ha popMasibHbIE M CEMAaHTUUECKHE TIPH-
3HaKHW. Bo3HuKaeT Bompoc, KakoBa pojb T€X W JPYTHX B BBISABICHHUH CMBICIIA
TIPEATI0KEHHS, TT0 KAKUM KPUTEPHSIM OHH BBIICISAIOTCS M KaK paboTaroT B pa3-
HBIX THMax Npeyioxkennii? HemanoBaxHoO U TO, TOCTaTOYHO JIM JTOCTYITHBIM
SIBJISIETCS OMUCaHKEe TPOLEyPhl aHAIU3a JUIsl CTYJICHTa, He 00JIa/Iatolero He-
00XOIMMBIM 3a11acOM 3HAHUH TEOPETHYECKOTO XapakTepa?

B GonpmmHCTBE paboT, 3aTparuBarOIINX aHAIN3 MIPEUIOKEHHS, PEIIIo-
YTEeHHE PeabHO OTAAETCs POPMaNbHBIM IPH3HAKAM: 3HAUSHHE CIIOBA OTIpe/ie-
nsiercst o cioBapio. [Ipu mepeBose MHOrO(QYHKIIHOHAIBHOTO CITYKEOHOTO
CJIOBA TIPEUIAraeTcsl CHavyajla ONpPEAeINTh €ro CHHTAKCHYECKylo QyHKIuio n
JIMIIb TOCJIE 3TOTO NPUCTYNUTH K NEpeBoy npeioxenus [5]. MaeMu cio-
BaMH, TPeOyeTCsl YyCTaHOBHTb, SIBJISACTCS JIM, AOMYCTHM, CJIOBO SiNCE COH30M
WM TIPEIJIOroM, ciioBo provided — coro3oM, IJarojoM Wi MpUYacTHEM, a
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cioBo Subject — cocraBubM TipemTorom (Subject t0), cymecTBUTETbHBIM, TIPH-
JlaraTeNbHBIM WM TaroJIOM, IIOTOMY YTO BO BCEX 3THX CIIydasiX OHH IEPEBO-
ISITCsl TI0-pa3HoMy. [IOHATHO, YTO BONPOC O MHOTO3HAYHOCTH AHTIMHCKUX
cy)keOHBIX (hopM mMeeT OONbIIOe 3HAUYeHHE B OOYYCHHH IEpPEeBOIY, HO
TPYZIHO MIPEACTaBHUTb, KAK CTYJEHT OyIET OCYIIECTBIATh ITIOA00HOTO poa aHa-
JIM3 CaMOCTOSITENBHO.

AHaJOTNYHBIE COMHEHUS MOSBISIOTCS M OTHOCHTEIILHO TOTO, CMOXKET JIU
CTY/ICHT CAMOCTOSITEJIFHO MPOAHATM3UPOBATh U IIEPEBECTH aTPUOYTHBHYIO Lie-
nouky tumna the Conservative Party election campaign committee, 3uas numib
TO, YTO OIIPEAEIIEMOE CJIOBO BCET/Ia CTOUT Ha IOCIIETHEM MECTE, a BCE Mpe-
[IECTBYIOIIUE SIBJISIOTCS OMPEICICHUSIMHE K Hemy [2, ¢. 12]. SIBisisich mo popme
CJIOBOCOYETAHUSIMU, OHH, 10 CYLIECTBY, MPEACTABISIOT COOOH CBEPHYTHIE
CHHTaKCHYECKHE CTPYKTYpPBI, KOTOpPBIE HAaJ0 CHadala Pa3BEpHYTb, a MMOTOM
CHOBa CBEPHYTh B PYCCKOM 3KBHBAJIEHTE IlepeBoaa. JloCTaTOUHO 1M y CTy-
JICHTA HEJIMHIBUCTHYECKOTO By3a 3HAHUH W YMEHHUH JUIA TOTO, YTOOBI OCyIIle-
CTBHUTH TaKyO MOCIIEI0BATEIHLHOCTh OTIEPALITI?

OueBHIHO, YTO aHATHM3Y MPEAIOKEHU Ha0 yIUTh CIEeNUalbHO. bynyan
CBSI3aHHBIM C (JOPMAIILHBIM M CMBICIIOBBIM aCTIEKTaMH CJIOBA, MPEIIOKEHHS,
TEKCTa, OH HAXOJUTCS Ha MepeceueHNH BOIPOCOB TEOPUH U TIPAKTHUKU 00yue-
HHSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY M OCHOBaM II€pEBOA.
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TEXHOJIOTHSA PA3BUTHSA KPUTUYECKOI'O MBIIIJIEHUSA
KAK CPEACTBO JOCTUXXEHUS
JINYHOCTHBIX PE3YJbTATOB CTYAEHTOB
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AHHOTAIUA. B CTaTb€ PACCMATPHBACTCSl POJIb TEXHOJOTWH PA3BUTUSL KPHTHUE-
CKOTO MBIIUICHUS B JOCTM)KEHUH JTUYHOCTHBIX PE3yNbTaTOB CTyAeHTOB. [IpuBoasaTcs
IIpUMEphl IPUEMOB TEXHOJIOTUHU Pa3BUTUS KPUTHUYECKOTO MBIIIICHUS B 3aBUCUMOCTH
OT BUJIOB IMYHOCTHBIX pe3yiIbTaToB. [IpencTaBneHa peanu3aiys TEXHOJOMU Pa3BUTUS
KPUTHYECKOTO MBIIIICHHS Ha 3aHATHHU 110 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY ITPH 00CYKICHHUHU CO-
IUAITbHO 3HAYUMOM IPOOTEMBL.

KiroueBble ¢jI0Ba: TEXHOJIOTHS Pa3BUTHUA KPUTHYCCKOI'O MBINUJICHUSA, JIMIHOCT-
HBIC pE3YJIbTAThl, CTYACHT, PIHOCTpaHHLIfI S3BIK. I/IH[[I/IBI/II[yaJ'[LHLIﬁ noaxon.

TECHNOLOGY OF CRITICAL THINKING DEVELOPMENT
AS A MEANS OF ACHIEVING STUDENTS' PERSONAL RESULTS

N.V. Pykhina
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: the article considers the role of critical thinking development technology
in achieving students' personal results. Examples of techniques for developing critical
thinking depending on the types of personal results are given. The article presents the
implementation of the technology for developing critical thinking in a foreign language
class when discussing a socially significant problem.

Keywords: technology of critical thinking, personal results, student, foreign lan-
guage, individual approach.

TexHONOTHS pa3BUTHSI KPUTUIECKOTO MBIIUICHUS SIBIISIETCS OJHOM M3 WH-
HOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHUH, KOTOPBIE MOTYT PEIIUTH IPOOIEMY HHIANBHTY b~
HOTO TTOJIX0/1a B 00y4EHHH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY M 3()()eKTHBHOTO JOCTHKE-
HUS JINYHOCTHBIX pe3ysibTaToB. OCHOBaHMEM 3TOMY SIBIISIETCS TO, YTO JaHHAS
TEXHOJIOTHUS OTIMYAETCs yIauHbIM COYETaHHEM MPOOIEMHOCTH U MPOIYKTHB-
HOCTH 00y4eHus. Vcronb3ys MpUeMbl TEXHOJIOTHH Pa3BUTHSI KPUTHYECKOTO
MBIIIUIEHHS], IPENoaBaTelb CTUMYIUPYET HHTEPECH! CTYACHTOB, Pa3BUBAECT Yy

180



HUX JKeJIaHUE TPAKTHIECKH UCIIONB30BaTh HHOCTPAHHBIN S3BIK, JIeNas peajlb-
HBIM JIOCTH)KCHHE yCIIeXa B Pa3BUTHH MHOS3BIYHON KOMMYHHKATHBHOW KOM-
meTeHIuH. TeXHOIOTHS pa3BUTHA KPUTHIESCKOTO MBIIUICHHS 00IaaeT 3HAYH-
TENBHBIM TOTEHIIHAIOM JUIS TOCTH)KCHHUS IMIHOCTHBIX PE3YNIbTaTOB CTYICH-
TOB, UTO aKTYaJIM3UPYET pacIINPEHHOE NCIOIF30BaHUE ee MPHUEMOB Ha 3aHs-
TUSAX TI0 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

B mporecce peanuzanuy AaHHON TEXHOJIOTMU MPOUCXOIUT CTAHOBJIECHUE
KOTHUTUBHBIX CIIOCOOHOCTEH CTYIEHTOB, Pa3BUBAIOTCS JTMYHOCTHBIEC ACTIEKTHI
UX KPEaTHBHOCTH, OCYIIECTBIIAETCS (JOPMUPOBAHIE METANPEIMETHOH KOMIIe-
TEHTHOCTH. Vcnonp30BaHME NMPHEMOB TEXHOJIOTUH PA3BUTHUS KPUTHYECKOIO
MBIIIUIEHHUS TTO3BOJISIET pean30BaTh MPUHIUI WHAWBUIYAJIBHOTO MOJX0/a B
00y4eHUH, YTO SIBIISETCS KIIOUEBBIM (h)aKTOPOM ISl TOCTHIKEHHUST IMYHOCTHBIX
pe3yIbTaToOB B 00pa30BaTEIIFHOM MPOIIECCE.

[Mox MTMYHOCTHBIMU pe3yNIbTaTaMU IIOHIMaeTCs C(HOPMHUPOBABIIAsICS B 00-
pa30BaTENEHOM MPOIIECCE CUCTEMA IICHHOCTHBIX OTHOIICHUHA 00YJIarOIINXCS K
cebe, ApYrUM yYacTHHKaM 00pa30BaTENBFHOTO MpoIiecca, caMoMy oOpa3oBa-
TEIBHOMY IIPOLIECCY H €0 pe3yIbTaTaM.

JImgHOCTHBIE pe3yNbTaThl MOTYT OBITh OOOOIIEHHO TPEACTABICHH B BU/IC
CJIEIYIOUINX OCHOBHBIX IPYIIIL:

— caMooIlpeeNieHne, BKJIIOYalollee BHYTPEHHIOI IO3UIUI0 M OCHOBBHI
rpaXk1aHCKOM MIEHTUYHOCTH;

— cMbICII000pa30BaHue, PACKPHIBAIOIIEECs Yepe3 MOTHUBAINIO, HHTEPECHI,
CaMOOIICHKY, pedIIeKcHro;

— MOpalbHO-3THYECKash OPHCHTAIWsS, MpeIoarapmas 3HaHue HOpM U
HaJM4Yue LEHHOCTHBIX YCTaHOBOK [2].

i MOCTHKEHUS JaHHBIX JIMYHOCTHBIX Pe3yIbTaToB Hanbomee 3pPpeKTrB-
HBIM SIBJSIETCSI MICTIONIB30BaHHE CICAYIONINX IPUEMOB TEXHOJOTHH Pa3BUTHUS
KPUTHYECKOTO MBIIIICHUS.

Camoomnpenenenue: meron «HCepT» (TIpH YTEHUH TEKCTa MPOOIECMHOTO
COJIepIKaHuUs), «MO3TOBOM LITypM», pUEM «pHUIOoyH» (TIpH ONpeAeneHnn
MIPUYIHH IPOOIEMBI).

CwMmpbiciiooOpa3oBaHme: COCTaBIEHUE KiacTepa, TBopdeckas ¢opma pe-
(bIeKCUU «CHHKBEWHY.

MopanpHO-3THYECKass OpPHEHTAIWs: CTPaTeTHsl peIIeHUs MpodiemM
«Mneam» «TOHKHE» M «TOJICTBIE)» BOMPOCHI, AuddepeHnnpyemsie o pa3Bep-
HYTOCTHU OTBETA.

Hamu Obutn ompenesnieHsl cojiepikaTebHO-OpraHU3alOHHbIE 0COOEHHO-
CTH TEXHOJIOTHH KPUTHYECKOTO MBIIUICHHUS B O0YYCHUH CTYACHTOB aHTIIHIA-
CKOMY s13bIKY. HanOobIuM pa3BUBAIOIIMM MOTEHIIMATIOM O0JIATAI0T CTpaTe-
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rus pemeHus npodieM «Mnpeam»; meton «HCcepT», UCIIONB3YEMBIH IIPH UTe-
HHUH TEKCTOB MPOOJIEMHOTO COEPKAHUS; COCTABICHHE KIACTEPOB HA CTATUU
BEI30BA U peIIeKCHH.

Crparerus pemeHus mpodiaeM, IpUMEHHMAas B paboTe ¢ TEKCTaMH U IIPH
aHanu3e cuTyanui, oputa paspadborana [Ix. bpamchopaom [1] n momyunia me-
tadopuaHoe Ha3BaHue «lmeam». BykBbI maHHOM aO0OpeBHATYpPHI CHMBOJIN3H-
PYIOT cleayromue 1eUCTBUs.

U — Unentudunupyiire npodaemy. [Ipobiaema onpenensiercst B caMoM 00-
IeM BUJIE.

1 — Jlo6epureck no ee cyru. [Ipobnema Gpopmysupyercs B BUae Borpoca.
OH nomxkeH OBITH MpeeNbHO TOYHBIM, KOHKPETHBIM, HAaUMHAThCA CO CJIOBA
«KaK», B HEM JIOJKHBI OTCYTCTBOBAaTh OTPHIIAHUS (JACTHUIIA «HEY).

E — Ectp BapmaHThl penicHus. ['eHepupoBaHHE Kak MOXKHO OOJBIIEro
YHCIIa BAPUAHTOB PELICHUS TPOOIEMBI OCYIIECTBIIETCS TOCPEICTBOM IIpHUEeMa
«MO3roBoi mTypm». JIro0ast KpUTHKA 37€Ch 3ampelnieHa. BaXxHo KoiIn4ecTBo:
yeM OoJblIIe PeIIeHNH, TeM JTydme (Juist rpaduuecKoi opraHu3ariy HaeH xe-
JIaTeJIbHO MCIONIB30BAaTh KJIacTep).

A — A Temeps 3a paboty! Bribop ontumansHOTO BapraHTa. B3BecuB Bce
«3a» U «IPOTHUBY», 00y4aroIrecs BEIOUPAIOT JIyUIINHA BapuaHT PEeIIeHHUs Ipo-
OJIeMBI.

JI — Jlormueckue BBIBOABI. AHANW3 ACHCTBUI, NPEANPHUHATHIX JUII pelle-
HUsI TIPOOJIEMBI, JIOTHYECKHe BhIBOJBL. Ha mocieaHem atane oOyuaroiuecs
AHATU3UPYIOT MIPOAETAHHYI0 UMH paboTy.

Metox Uncept (Insert: interactive noting system for effective reading and
thinking) mpearmonaraeT CUCTEMY CICTYFOIIUX ACHCTBHA.

ITpn yreHNM TeKCTa CTYAEHTH Ha HOJSAX PACCTaBISIOT CIEIYIOMINE MO-
METKH:

V COOTBETCTBHE YATAEMOT'0 TOMY, YTO U3BECTHO 00yJaI0IIeMycs;

— IPOTHBOPEYNE YUTAEMOTO TOMY, YTO OOYUAIOIIHIACS yXKe 3HaN, WIH Jy-
MaJl, 9TO 3HaJ;

+ ecy To, 9YTO 0OYJAIOLINICS YUTAET, IPEICTABIIACTCS UL HETO HOBBIM;

? — ecld TO, YTO OOYYAIOIIMIACS YUTACT, HETIOHSITHO, WM YK€ OH XOTEJ ObI
MTOJTYIHUThH OoJiee MOAPOOHBIE CBEICHHS MO0 JAHHOMY BOIIPOCY.

[Tocne uTeHus TeKCTa ¢ MApPKUPOBKOM CTYJEHTHI 3alIONHSAIOT Tabmuy MH-
CepT, COCTOSIIYIO U3 YETHIPEX COOTBETCTBYIOIINX KOJIOHOK.

OOpatuMcst K MPaKTHYECKOMY OIIBITY NPOBEACHNMS 3aHTHA Ha TeMy «Kpyn-
HEHIIIIe ropojia MUpay C UCIOJIb30BaHUEM TEXHOJIOTUH Pa3BUTHUSI KPUTHYECKOTO
MblnuteHust. Ha nepBoii crajiuy, T.€. Ha CTa/Iiy BBI30Ba, CTYIAEHTHI JJOJDKHBI OBLITN
aKKyMYJIMPOBaTh COOCTBEHHBIE 3HAHUSI 110 TeME Ha OJJHOM JiucTe. J{i1st 3Toro Ot
NIPUMEHEH TaKOH IpHeM, Kak kiactep. Ha crain ocMbICTIeH s CTYI€HTBI HAa4aJTH
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paboTate Hal TEKCTOM, IPEIACTABICHHBIM B ydeOHHKE. TeKCT ObLI TOCBSIICH
npo6ieMe CpaBHEHHUS YPOBHS JKH3HH B PA3IMYHBIX roponax mupa. [Ipu urernn
TEKCTa UCHOIb30BasIcs MeTox «HCepT», KOTOPBIi MO3BOMISAET OTACIUTH H3BECT-
HyI0 paHee HH(popMaImio oT Hen3BecTHOH. Ilocie o0CykaeHus ObLT OCYIIIeCTB-
JIEH MEPEXO0]I K CTaiu pe(ICKCHUH TIOCPEACTBOM BO3BPAIICHUS K KIIACTEPY H 3a-
IIFICH HOBBIX 3JIEMEHTOB Ha OCHOBAHHUHU TEKCTA.

Takum 00pa3oM, TEXHOJIOTUS Pa3BUTHSI KPUTUUECKOTO MBIIUICHUS TI03BO-
JSIET MakCUMaJIbHO 3((EKTHBHO OpraHM30BaTh OOCYXJIEHHE HPOOJIEMBI 3a
CYET ONTHUMU3AIMU BPEMEHH 3aHATHSI TOCPEACTBOM €ro pasJiesieHns Ha QyHK-
LMOHAJIBHBIC JTAllbl, & TAKXKE 3a CUET YBEJIMYEHUsS] BPEMEHU T'OBOPEHHMS CTY-
JICHTOB.

B oTHOIIEHNM HPABCTBEHHO-ITUYECKOTO KOMIIOHEHTAa JIMYHOCTHBIX pe-
3yJIbTaTOB HEOOXOIMMO OTMETUTb, YTO TEXHOJIOTHUS PA3BUTHA KPUTHIECKOTO
MBIIIJICHUS TIO3BOJISIET CTYACHTaM oOpecTH 0oJiee MoJHOE TOHUMAaHNE COLH-
AJIBHBIX MIPOOJIEM JII0JIeH, )KUBYIIUX B APYTHX CTpaHax, ClIocOOCTBYeET (hopmu-
POBaHHIO MOPATIBHO-ITHYECKUX CYXICHHH, pa3BUBAET CIIOCOOHOCTH K pelie-
HUIO HPAaBCTBEHHBIX MPOOJIEM Ha OCHOBE JELCHTPAINH, a TAKXKE CIIOCOOHOCTH
K aJIeKBaTHOM OlLlEHKE COOCTBEHHBIX IEHCTBHIA.

Vcnonb3oBaHHE TEXHOJOTMH KPUTHYECKOTO MBIIUICHHS CIIOCOOCTBYET
TOMY, 4TO Yy CTYJEHTOB MOBBIIIAETCs d((PEKTUBHOCTh BOCIPHATHS HHPOpMa-
LM, Pa3BUBAETCSI YMEHUE paboTaTh B COTPYIHHYECTBE C JPYTHMMH, MTOBBIIIA-
eTCsl MHTepeC K M3y4aeMOMY Marepualy W Ipoleccy OOyueHHs B IEJIOM.
HauGonee cyuiecTBeHHBIM JOCTOMHCTBOM paOOThI 1O Pa3BUTHIO KPUTHYE-
CKOTO MBIIIUICHHUS SBJISAETCS TO, YTO OHA ITO3BOJIIET CAENATh Mpolecc o0yde-
HUSI JINYHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHBIM, Pa3BUBACT HCCIIEA0BATENbCKUE, HHPOP-
MalMOHHbIE, KOMMYHHKATHBHbBIE YMEHUS CTYAECHTOB.

TBopueckuii 1 connamTbHO-OPUEHTHPOBAHHBINA XapaKTep TEXHOJIOTHH Pa3-
BUTHS KPUTHUYECKOTO MBIIIICHNUS, €€ HAIllPaBIEHHOCTh Ha yMCTBEHHBIC JIeii-
CTBHS MO3BOJIAIOT 3()(hEKTHBHO MCHOIB30BATh €€ OCHOBHBIE MPUEMBI JJIS J10-
CTHIKCHUSI JIMYHOCTHBIX Pe3yJIbTaTOB CTYACHTOB B Mpolecce 00yueHHs: HHO-
CTPaHHOMY SI3BIKY.
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OBYYEHHUE CTYJEHTOB YCTHOMY
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AHHOTANMS: JaHHAsE paboTa HAIpaBJIeHa Ha OCMBICIICHHE IPo0IeM 00y4YeHHs yCT-
HOMY H3JI0K€HUIO COJEPKaHUs TEKCTa M CHCTEMaTH3alUi0 MH()OPMAIUH 10 JaHHOU
TeMe. Takxke B Hel paccMaTpUBaeTCs BXKHOCTh YCTONUMBBIX KOHCTPYKLMH U KIUILIE B
Ka4ecTBE OCHOBBI NOCTPOCHHUSI CTPYKTYPHI BbICKa3piBaHUsS. OTIEIbHOE BHIMAaHUE B
CTaThe yaemsiercs (OpPMHPOBAHHUIO HaBbIKA IIOMCKA U BBIJEIECHHS KIIFOUEBOH HH(pOpMa-
LM B HE3HAKOMOM Y4€OHOM TEKCTE ¥ UCIOIB30BaHHIO € IUIsl HOPOXKICHNUS COOCTBEH-
HOTO BBICKa3bIBaHUS-U3JI0)KEHHS MaTepuaa.

KuioueBsble ciioBa: nepeckas, KpaTKoe HU3JI0KEHHE, KIIHILIE, pacllO3HaBaHUE JIEK-
CHYECKHX CAVHMI] M X 3HAYCHHIA.

TEACHING NON-LINGUISTS AN ORAL SUMMARY
OF THE EDUCATIONAL TEXT AT ENGLISH CLASSES

A.S. Rukomina, S.S. Ivanov, M.V. Polokhova
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: this work aims at giving a deeper thought to the problems of oral sum-
mary teaching and systemizing the information about the topic. The importance of set
expressions and clichés as the basis for the speech structure is also discussed in the
article. A special attention is paid to forming a skill of searching for and highlighting
key information in a new educational text and then using this information for generating
an oral text-summary.

Keywords: retelling, summary, clichés, recognition of lexical units and their mean-
ings.

Considering communication as a basic competence, one of the most sig-

nificant goals in the field of second-language acquisition is speech develop-
ment. In the course of communication teaching, students master different
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types of activities including text content transmission. It is considered as one
of fairly difficult but effective ways of speaking skills development.

But in higher educational institutions it is extremely important to be able to
acquire cognitive academic language proficiency, or what we now know to be
academic language. They have to express their speech and reasoning using lan-
guage functions.

At the same time, practice shows that students in non-linguistic universities
experience significant difficulties in retelling academic texts. This is probably
due to the fact that the skills and abilities of retelling depend on the ability to
work with texts in their native language.

Apart from the task of speaking in a foreign language, this task involves
other complex cognitive activities. So, to make an oral summary of the text
students need to select the most significant information in the text (the central
component) and remove trivial and redundant information. After that they
should logically combine the selected information pieces into a single semantic
unit. To make it as concise and informative as possible they are supposed to
convert the text paraphrasing original sentences.

Due to obvious complexity of the task we can observe a number of problems.

Students often include less important information and more unimportant
and inaccurate information. At the same time readers usually lack a single
schema for the structure of expository text. Working in a foreign language
causes an additional load on cognitive processing and, especially when the text
is difficult, this may be manifested in poorer comprehension and consequently
reduced ability to select relevant information.

In order to perform a good summary students should be able to work with
texts, use different reading techniques (such as scanning, skimming, thorough
reading), understand main ideas, paraphrase, make conclusions and eventually
originate logical and coherent text. This turns out to be even more problematic
because some students lack these basic skills perhaps due to inadequate and
poor school studying. Thus it becomes the teacher’s crucial task to show strat-
egies for the students to employ when writing summaries. The teacher should
make a summary at the lesson altogether with the whole group as a collective
work to provide them with an example. During the skill improvement with
advanced students the example put forward by the teacher, a joint discussion
with students’ suggestions and a joint search for various forms of summary
form the basis not only for students’ learning but at the same time for self-
development of the teacher. In this case we can observe “the formation of re-
flexive environment, i.e. a system of a person’s development conditions which
reveals the opportunity of self-research and self-correction of socio-psycho-
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logical and professional resources” [1]. Collaboration and the formation of re-
flexive environment are “ways of teacher’s reflexive competence develop-
ment” [ibid.].

It is highly reasonable to process the text at the level of gist, rather than
surface wording. So reading comes the first step of work and here different
methods of teaching can be used. At first it can be quick scanning for estimat-
ing an article. Here students look at the size of the text, visual structure, pic-
tures, title and try to predict information which the text contains.

Text understanding can be improved by paying attention to “signaling” in
the text. In Sherrard’s study, semantic and lexical signaling was used. (Seman-
tic signaling consists of, for example, placing explicit topic sentences within
paragraphs and providing an explicit thesis statement for the entire text. Lexi-
cal signaling consists of using words such as "important” with the information
to be signaled). [2]

After highlighting the gist of the text it should be structured and at this step
for adequate sequencing students should use reasonable linking phrases and
clichés.

In modern linguistics clichés are recognized as an important and necessary
element of communication, and their presence in the language can be described
as one of its features. S.P. Kushneruk notes that the structural and semantic
stability of speech clichés not only saves time, simplifying the perception and
processing of the received information, but also allows participants of commu-
nication to perform the communication situation properly [3].

Students should understand that speech clichés can be divided into different
categories (for example: cause/effect, contrast, adding information, sequence,
comparison and emphasis) [4].

For better learning it’s possible to make them group these phrases accord-
ing to function and maybe draw a mind map. Also one of the exercises to in-
troduce means of cohesion is a traditional “gap-fill” exercise.

A very useful exercise is to use a text with lots of linking words and ex-
pressions (a presentation is ideal) and change the order in which they appear.
Learners can work in pairs or groups to arrange them in a logical order.

To acquire and assimilate lexical material at the beginning stage different
tasks can be given, such as traditional (recognition of lexical units and their
meanings; the use of certain lexical combinations; the choice of synonyms
and antonyms), and exercises in a game form, for example: disclosure of con-
cepts / definitions, such as "Say it better" ("race" definitions), quizzes.

It is important to note that in cases when the skill of using clichés is not
formed thoroughly, the teacher should occasionally return to such exercises,
which automatically implies that he has several sets of tasks to train the ability
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to use certain functional phrases. At the same time, to reinforce the skill of
spontaneous use of speech clichés, it is necessary to make sure that this skill is
automatically applied in different contexts (when studying different topics).

During the teacher’s preparation it is undoubtedly of great importance to
estimate the level and characteristics of students and, more importantly, per-
form the subsequent analysis and reflection of the lesson.

A critical understanding and comparison of the goals, processes and results
in relation to the planned actions will allow to structure an optimized lesson,
identify shortcomings and avoid mistakes in the future. Of great importance is
the understanding that reflection is the main competence for the professional
activity of a teacher aimed at improving pedagogical skills [1].

Encouraging students to study examples of good conversations and
speeches, notice and underline useful structures and linkers in example articles
throughout an academic year is an extremely beneficial practice for students.

This will partially solve the problem of teaching foreign languages in non-
linguistic universities. This, in turn, will ensure that future specialists reach a
level of language training that allows them to successfully interact with foreign
colleagues, solving professional tasks.

JIureparypa

1. 3onoroBa M.B., Baranosa H.B. ®opmupoBanue pediekCHBHOM KOMIIe-
TeHUUH y npenonaasareneii By3os // Becriuk HHI'Y um.H.U. Jlo6auesckoro.
Cepust «Conpanbhbie Haykn». — 2015, — Ne 4(40). — C. 164-168.

2. Sherrard, C. (1989) Teaching students to summarize: applying textlin-
guistics. System 17/1: 1-11

3. Kymepyk C.I1. CocraB u QyHKIIH HETEPMHHOIOTHYECKOH (hpa3eoro-
TMH JOKyMEHTHBIX TEKCTOB// BecTHHK HMXeropoackoro yHHUBEpCHTETa WM.
H.U. JIo6auyesckoro. — 2008. — Ne 6. — C 229-233.

4. Newmeyer F.J. Language form and language function. — Cambridge,
MA: MIT Press. — 1998.

187



VIIK 81-13

POJIb A3BIKA-IIOCPEJHUKA ITPU OBYYEHUUN
PYCCKOMY SA3bIKY KAK HHOCTPAHHOMY

I'.A. Cuneiikuna
Boennast akaieMusi BO3YIIHO-KOCMHYECKOI 000pOHBI
nm. I'.K. XKyxkosa, r. TBeps
sipeykin@yandex.ru

AHHOTALMSA: JAHHAS CTaThs IOCBSIICHA MCHOJIb30BAHUIO €BPONCHCKUX S3BIKOB
IIPH BBEJICHUH JICKCUKU Ha HAYaJIbHOM 3Talle U3y4eHHUsI PYCCKOTO S3bIKa KaK HHOCTPaH-
Horo. Oco6oe BHUMaHHE yIIesIeTCsl 3HAaUCHUI0 NHTEPHAIIMOHAIBHOM JISKCUKH U TPpaM-
MaTHYeCcKOH HHTep(epeHIMU. ABTOP JOKA3bIBAET, YTO HCIIOJIL30BAaHNE aHTIINICKOTO 1
(bpaHILy3CKOro SI3bIKOB IPU OOYYEHHH PYCCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTPAaHHOMY MOXET
OBITH OTHIM U3 CII0COOOB MHTEHCU(UKAIUU TAaHHOTO MPOIecca.

KoroueBbie cioBa: eBponelickue s3b1ku B 00ydennu PKU, uaTepHanmonanbHast
JIEKCHKa, TpaMMaTHIecKasi HHTep(epeHIHs.

ROLE OF THE INTERMEDIARY LANGUAGE
IN TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE

G.A. Sipeykina
Tver Military Academy of the Air-space defense named after G.K. Zhukov

Abstract: this article is devoted to the use of the European languages at the initial
stage of teaching Russian as a foreign language. Particular attention is paid to the im-
portance of international vocabulary and grammatical interference. The author proves
that use of English and French while teaching Russian as a foreign language can inten-
sify the process.

Keywords: European languages in teaching Russian as a foreign language, inter-
national vocabulary, grammar interference.

BonbImmMHCTBO eBpoMEHIeB, a TakxKe IpeAcTaBuTeNei cTpan A3uu u Ag-
PHUKH, TIPUOBIBAIONINX Ha 00y4YeHHEe B POCCHICKHE BRICIINE yueOHBIE 3aBe/e-
HUS, SIBJIIOTCS TIOJIMJIMHIBAMH, BJIAJCIOMIMMHU, KPOME POJTHOTO, €Ile OJHUM
WA HECKOJIBKUMHU S3bIKAMH M MCIIOJIB3YIONUMH UX B Pa3IWYHBIX CHUTYAIHSIX
oO0ImeHusI.

Kak npaBuio, 370 0A1H U3 MEXyHaPOAHBIX €BPONEHCKUX S3BIKOB.

JlaHHbIE S3BIKM M3y4aloTCs B IIKOJE WM JAPYTMX YUEOHBIX 3aBEJICHUSX B
KayecTBe MHOCTpaHHbIX. Ha HUX ocyllecTBisieTcs TeNeBellaHle B CTpaHe, 1

188



BEAYTCS MOJUTHYECKHE 1e0aThl. B MHOrOHaNMOHAIBHBIX FOCYAApCTBAX, I1E B
Ka4ecTBE PAaBHONPABHBIX SI3BIKOB MCHONB3YIOTCS JBa SI3bIKA MK OoJiee, Kaxk-
IBIM W3 HUX, XOTS ¥ B Pa3HOU CTEIEHH, BIaceT 3HAaUNTEIbHAS YacTh Hacele-
HUSI CTPAHBL.

ITpu oO6yueHNN pycCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTPAaHHOMY Ha Ha4aJIbHOM 3TaIle
€T0 U3YUIEHUS LEECO00PA3HO ONMPATHCS Ha 3HAHUE 00YJAIOMINMHICS JaHHBIX
s13bIKOB. TaK, pyCcCKUi, aHITTUICKUI U (QpaHIy3CKHHI SI3BIKM COAEpIKaT 3HAUHU-
TEJILHBIH IJIACT JIEKCUKH, KOTOPasi He Hy>KAaeTCsl B CEMaHTH3alUH, HO TpeOyeT
(oHeTnIecKoi OTpabOTKU M ySICHEHUS] HEKOTOPBIX M3 I'PaMMaTHYECKUX KaTe-
ropuii, HaIpUMep, Takoi Kak KaTeropusi poaa UMEH CyLIECTBUTEIbHBIX.

JanHast nexcruka o0beUHsIEeTCs B CIeAyIoNIre OJI0KH.

Kanennape, cMeHa BpeMeH ToJia, Ha3BaHUS MECSLIEB, XapaKTEPUCTHUKA PO-
CTPaHCTBA, OKPY’KAIOIIETO YEJIOBEKa: KaJleHOapb, CE30H, KJIMMAT, TeMIepa-
Typa SIHBapb, HIOHb, HIOJb.

I'opon u ero nHGPACTPYKTYpa, yIPEKACHHS, TPAHCIOPT: a3PONOPT, METPO,
CTaHIMSA, LIEHTP, OyibBap, CTAANOH, TAaKCH, TpaMBai, Tposieiidyc, aBTolyc,
oduc, 6aHK, pecTOpaH, CylepMapKeT, ITOJIUKINHAKA, KHOCK.

Bce, 4To cBsi3aHO ¢ 00ecTIeUeHNEM KU3HEACATEILHOCTH YeIOBeKa:

e/1a, HalIMUTKU: MEHIO, pUC, CyIl, OOpIl, BUHErpeT, OaHaH, JIMMOH, caxap,
Kode, KOMITOT, IIIOKOJIAM;, OJeKaa: GopMa, HKUHCHI, KOCTIOM, CBUTED, mmapd;
3/I0POBBE: BU3HT, aHTMHA, JIOKTOP, PELEIIT;

JIOCYT, pa3BIIeUeHHMs: KyJIbTYypa, orepa, Oajer, Teatp, My3blka, KOHCepBa-
TopHs, CUM(OHHUS, KOHLEPT, (PeCTHBAJIb, PKa3, My3ei, IUIaHETapHii, SKCKYp-
CHsL, JINTEPATYpPa, TENEeBU30D, QUIBM, CEpHal, IeTEeKTUB, BUIEO, POTO, X000H,
ruTapa, Kiyo, 6ap, HUpK, KJIOYH; CIIOPT: MaT4, OJMMIINAAa, YeMITHOH, OacKeT-
6011, Bomeit6o, hyTOOI, TCHHHC, XOKKEH;

o0Opa3zoBaHye YelOBeKa: aKaJeMHsl, YHUBEPCUTET, HHCTHUTYT, (aKyiIbTeT,
Kypc, TpyIIa, ayIuTopus, 1abopaTtopus, peKTop, AeKaH, akaIeMHK, mpodec-
COp, CEKpeTapb, CTYAEHT, CTYJCHTKa, KOJUICIK, TUMHA3Ms, Kiacc, rpaMma-
THKa, AUAJIOT, IUKTAHT, XKypHaJl, CEMUHAp, KOH(EPEHIINs, IK3aMEH;

npodeccusi, CelHUaNbHOCTh: aKTep, aKTpUCa, apTHCT, apTUCTKA, apXeoJIo-
THS, apXeoJioT, OM3HECMeH, OMOJIOT S, OHOJIOT, TE€0JIOTHs, TE€0JIOT, YKypHAIH-
CTHKa, XXYPHAIIUCT, WHKEHEDP, UCTOPHSI, HCTOPHUK, KOMIIO3UTOP, KOCMOHABT,
MaTeMaTuKa, MaTeMaTHK, MEHEeKep, MY3bIKaHT, 03T, 03T, IPOIPaMMHCT;

TEXHUKA, TOKYMEHTHI: JUCKETa, KOMITLIOTEP, paano, TeaedoH, dakc [4].

[Tpn o0y4eHnn pycCKOMY S3bIKY BOGHHOCITYXKAIIMX TAKXKE aKTyaIbHOU SB-
JsieTcst 00LIeBOCHHAs JIEKCHKA, KOTOpasi MOXKET ObITh 0OBEIMHEHA B CIIEIYIO-
IIHE TPYTIIHL.

Opyxue, cHapsibl, Ooenpunacs: asroMmar, 6om0Oa, rpaHara, MuHa, Qyrac.
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BoopyxeHne n BoeHHas TEXHHKa: O0MOapIUpOBIIKK, Kpeiicep, TaHK, pa-
keta (OayutcTHdIecKasn).

Pon Boiick / BOMHCKHE TOApa3feNcHuUs / BOGHHAS CIEIHAIbHOCTD: aBHa-
s, apTiuiepus; 0aTansoH, OaTapes, Opurana, IUBU3WA, AUBU3NOH, apMUs,
PpOTa, 3MIETO0H, 3CKaAPHUIbS; PAANUCT, CHANIEpP, TAHKHUCT.

BouHckue 3BaHus: agMupai, reHepai, Mapiuaj, JEUTEHaHT, CEpkKaHT, KO-
MaHJHp, KOMaHyIOINH, Maiop, MOJIKOBHHUK.

Mecto BeieHHs1 OOEBBIX EHCTBHI W/UIH PACHONIOKEHNE BOHCK B MUPHOE
1 BOGHHOE BpeMsL: J0T, IIJIall, TIO3MIHsI, TIOJIUTOH, 3acTaBa, ppPOHT.

Cnoco0 BeieHHs OOEBBIX JISHCTBUN: TAKTHKA, MAHEBP.

CHaOeHre / BOMHCKOE OOMYHIUpPOBAaHUE, yUCOHBbIC M JICUCOHBIC yupe-
xaeHus: popma, kacka, 6a3a, rocnuTaik, TUnorpadus, akagemus [3].

Jlekcndeckuiit MUHIMYM, KOTOPBIH BBOJUTCS HA HA4aJIbHOM 3Talle u3yde-
HUS SI3bIKA, MOJKET HE3HAUUTEIBHO Pa3IMuaThCsl B 3aBUCHMOCTH OT TPOGIIIsL
y4eOHOTr0 3aBEe/ICHHUS, IIPOTPAMM, IT0 KOTOPEIM paboTaeT kadenpa, ypoBHs Bia-
JCHUSI TPYTIIIONH MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM B LIEJIOM M KaXKIOT0 00ydJaromerocs B
OTIETHHOCTH.

JuddepeHnnpoBaHHbIA MOAX0M K OTOMPAaEMBbIM S3BIKOBBIM MaTepHaiam
MO3BOJISIET «PALMOHAIBHO PACHPEACTUTh BpeMs Ha H3yUCHHE S3bIKOBBIX SIBJIC-
HU, MEHbIIE 3aTpaydBas Ha €ro Ha IPEICTaBICHHE CXOAHBIX (aKTOB U
Gobllle Ha BRISBIICHHE pas3inuuii» [5, c. 270].

Taxk, kareropus posa UMeeT CBOM OCOOCHHOCTH B PYCCKOM, aHTJIMHCKOM U
(paHIly3cKOM sI3bIKaX, BCJIEJCTBUE YETro MPU N3yYSHUH 00YyUJalOIUMHUCS KaTe-
TOPUH PO/ia CYIIECTBUTENBHBIX BO3HUKAET TpaMMaTHIecKas HHTepEepeHIIHS.

B pycckoMm s3bIKe CyliecTBUTENbHbIE UMEIOT (PUKCHUPOBaHHYIO XapaKTepH-
CTHKY 110 poxy. OHa JINIIb YaCTHYHO UMEET COJIep)KaTEeIbHYIO OCHOBY, pa3iiu-
YasCh 110 T0JTy. Y OOJBIIMHCTBA )K€ CJIOB POIOBAs MPUHAICKHOCTD 3aBUCHT
OT THUIIa OKOHYaHHMs. B psizie ciydaeB conepskarensHast 1 popmanbHas poioBas
XapaKTEepUCTUKH He coBnaaaioT. CIoBa CpeaHero posia He CBSI3aHbI C PU3Ha-
KaMH TI0J1a: OHU TIOYTH BCETa 0003HAYAIOT HEOYIIIEBICHHbIE ITPEMETHI.

B aHrnmmiickoM s3bIKe B TEX CIyYasx, TAE PO Pa3IuIaeTcs — 3TO KaTeropus
CEeMaHTHYeCKasl, a He TPaMMAaTHIeCcKasl, TaK KaK HH y CaMOTO CYIIECTBHTENb-
HOTO, HU Yy OTpeNeNeHns K HeMy (OopMalIbHBIX TOKazaTesiel poxa Her. Pox
OTIpENIeIIEeTCS [0 COOTHECEHHUIO C JINYHBIM MECTOMMEHHEM 3 JIMIIA €TUHCTBEH-
Horo yucna. CpeqHuit pof, Kak ¥ B PYCCKOM S3BIKE, B OCHOBHOM 0003HAYaeT
HeoIylIeBIeHHbIe peaMeTsl [ 1, ¢. 11-12].

Bo dpaniry3ckoM s3pIKE pOJT OYIICBICHHBIX CYIECTBUTENBHBIX, 0003Ha-
YaIOUIMX JIFOJIEH N HEKOTOPBIX KMBOTHBIX, MOTHBHPOBAH U PA3INIacTCs B 3a-
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BHCHMOCTH OT T10J1a. Y HEOyIIEBICHHBIX CYIIECTBUTENbHBIX PO/ HE MOTHUBH-
poBaH. [lo00HBIE CyIIECTBUTENBHBIE YIOTPEOIAIOTCS TOJIBKO B OJHOM POZE
[2, c. 9-12].

Jnst ppaHKOS3BIYHON ayAUTOPHU OINpPEAEICHHAs CIOKHOCTH MPU U3yde-
HHUH KaTETOPHUH POJa B PYCCKOM SI3BIKE 3aKIFOUACTCSl B TOM, 4TO BO (ppaHIy3-
CKOM SI3BIKE OTCYTCTBYET KaTEropHusl CPEIHETO pOAa, a CYIIECTBHUTEIbHBIC
CpPEIHETo pojia B PYCCKOM SI3BIKE SIBIAIOTCS CYLIECTBUTEIBHBIMU MYXCKOIO
WJIN JKEHCKOTO poJia BO (hpaHITy3CKOM.

@®opMUpOBaHHE HABBIKA UCIOIb30BAHUS B PEUU UMEH CYLIECTBUTEIBHBIX
MY’KCKOTO, 3KEHCKOT'0 M CPEIHETr0 POJia OCYIIECTBIIACTCS IPU U3YIEHUHU TaKuX
TeM, KaK UMS CYIIECTBUTENBHOE, UMl IIpUIaraTeilbHoe, TOPSIKOBBIC YHCIHU-
TeNbHbIE, IPUTSKATENbHBIE U YKa3aTeJIbHbIE MECTOMMEHHUS U MOXKET BKIIIO-
4aTh Pa3HOOOPA3HBIC 33aJaHUs Ha COIOCTABJICHHE SI3BIKOBBIX SIBIICHHH B pyc-
CKOM M OJTHOM W3 MWHOCTPAHHBIX SI3BIKOB C LIEJBIO BBISIBICHUS UX CXOJCTBA U
pazIuuui.

TakuM 00pa3oM, HCIOJIB30BAHUE E€BPOICHCKUX SI3BIKOB TPH OOydeHHH
PYCCKOMY S3bIKY KaK HHOCTPAaHHOMY B TOJIMUIMHTBAJILHOM ayTUTOPHUH MOKET
OBITH OHUM U3 CIIOCOOOB MHTCHCU(DHKALINH JAaHHOTO IpoLecca.
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HOBBIE 3AJAYA ®OPMHUPOBAHUSA
MMPO®ECCUOHAJIBHO-3HAYUMBbBIX YMEHUI OBIIEHUS
HAYYHO-NTEJATOI'HYECKNX PABOTHUKOB YHUBEPCHUTETA
HA AHTJIMICKOM SI3BIKE

U.B. Cnecapenko
HaunonaneHbI1 uccnenoBaTenbCKuit
ToMCKul NONUTEXHUYECKUNM YHUBEPCUTET
slessare@tpu.ru

AHHOTaIMs: B CTaThe PACCMaTPUBAIOTCS HOBBIC 3a/1a4l HAY4YHO-II€1arOTHYECKUX
pabOTHUKOB yHHBEPCHUTETA B 00JIACTH YCTHOH M MHCEMEHHOM HayIHOH KOMMYHHUKAIIUH
Ha aHIJIMHCKOM SI3bIKE. AHATM3UPYETCS HOBBIH TPEH]I B Pa3BUTHHU JIESITEILHOCTH yHU-
BepcuteToB Poccun - momymsapu3anys HayKH, yMEHHs OOIIEHNUs C pa3IMYHbIME LieJie-
BBIMHU ayJUTOpPUAMHU HempodeccnonanoB B Hayke. Ha mpumepe TIIY B oTBer Ha naH-
HBIE 3a1a4M pa3paboTaHa | 3aIlyllieHa B MIJIOTHPOBaHHE HOBas IIPOTpaMMa IOBBIIIe-
HUS KBaTM(UKanuu B 00JIACTH HAYYHOH KOMMYHHKAIMU Ha aHTJIIMHCKOM SI3BIKE JUIS
COTPYIHUKOB yHHBepcureTa. OOCYKNaroTCs 3aJaud U Crenu(uKa colepKaTenbHOro
HAIOJIHCHUS IPOrPaMMBL.

KnrodeBble ci10Ba: HaydHO-TIEJarOrHIecKue pabOTHHUKHM, HAyYHOE OOIIEHHE, MOo-
ITyJSIpA3anys HAyKH, TIOBBIIIEHIE KBATH(UKAINH, aHTIIHACKUH S3BIK, YHUBEPCUTET.

NEW TASKS IN FORMING PROFESSIONALLY VIABLE SKILLS
FOR UNIVERSITY RESEARCH AND TEACHING STAFF
IN ENGLISH

1.V. Slesarenko
National Research Tomsk Polytechnic University

Abstract: the paper discusses new tasks for university research and teaching staff
in the field of verbal and written scientific communication in English. New trend in
Russian universities development is being considered, that is presenting science for so-
ciety, skills to communicate to selected target audiences of nonprofessionals in science.
Considering TPU experience the challenge is met with new training programme in sci-
entific communication in English for university research and teaching staff. The pro-
gramme objectives and its content specifics are presented.

Keywords: research and teaching staff, scientific communication, science for soci-
ety, training, English, university.
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CeropHs 7151 YHUBEPCUTETOB Poccuu, mocneoBaTeIbHO 3aHUMAIOIINXCS
HHTEpHAMOHAIN3aUEH CBOeH HaydIHO-00pa30BaTEeIbLHON NEATEIHbHOCTH, aK-
TyallbHBIMH CTAHOBSITCS HOBBIE (hOpPMATHl YCTHOTO W NMHUCHMEHHOTO B3aMMO-
NeHCTBUS YICHBIX, HAYIHO-TIETarOTMIECKUX paOOTHUKOB YHUBEPCUTETA, TPe-
Oytomuye KadeCTBEHHO HOBBIX YMEHHH OOIICHWS C PAa3IMYHBIMH IICJICBBIMU
ayIUTOPHUSAMHE, TIPEXIe Bcero HempodeccrnoHamaMu B Hayke. JlaHHBIN TpeHN
CBSI3aH C HAIPaBJICHUEM JIESITEIBHOCTH, Pa3BUBACMbIM 3apYOEKHBIMU YHUBEP-
cuteramy, science for society, public outreach [1, 2, 3, 4]. Ero uensto sBnsercs
IIPOCBETUTEINILCKAS JESTEIbHOCTD, HAYYHO-TIOYJIIPHOE H3JI0XKEHHE Pe3yJIbTa-
TOB HAYYHBIX HCCIICJOBAHUIA JIJIs TIPUBJICUCHHUS U TOBBIIICHUS HHTEPECa IIH-
POKOI1 00LIIECTBEHHOCTH K JICSITEIBHOCTH YHUBEPCUTETA, COOOLIEHHE O M0JIb3e
HaY4HO-HMCCIIE0BATEILCKON JIEITEIbHOCTH IJIsl OOILECTBa, MTOMCK MCTOYHH-
KOB (PMHAHCUPOBAHUS HCCICIOBAHUI.

Ha nmpumepe TITY otMeTuMm, 9TO JaHHBIE YMEHUS MTPOdecCHOHATEHOM yCT-
HOW W NMHCHMEHHON HayYHOH KOMMYHHUKAIIMH MHTETPATBFHO MOANCPKHBAIOT
CTpaTerniecKue WHHUIMATHBEI Pa3BHTHS YHUBEpPCHUTETa, yKazaHHBIE B [Ipo-
rpaMMe MOBBIMEHUS KoHKypeHTocmocoonoctn TITY [5] kak yuacTHuKa I1po-
ekta 5-100 [6], cpeau KOTOPBIX MO3UITHOHUPOBAHNE YHUBEPCUTETA KaK MEX-
JYHapOJHOM IUIOIAAKKU (POPMUPOBAHUS U Pa3BUTHUS HeH pecypcodPpderTHB-
HOCTH, (POPMHUPOBaHHUE ABYI3BIYHON HAYYHO-00pa30BaTENILHOM U COLMAIBHON
CpelIsl B YHUBEPCHUTETE, POCT KauecTBa HCCIIEA0BATEIHCKOTO U PO ECCOPCKO-
MpenoaBaTeIbcKOro cocTana [5].

B oTBeT Ha HOBBIE 3a/]a4l YCTHOTO M MHUCBMEHHOI'O HAyYHOTO OOIIEHHMS,
aBTOPOM JaHHOW CTaThH pa3paboTaHa MporpaMMa IMOBBIIMICHUS KBaium(uKa-
WU TSI HAY9HO-TIeJarOTMIeCKIX pa0OTHHKOB yHHBepcureTa «IIpodeccno-
HAJTbHO-3HAYMMBbIE YMEHHS OOIIEHHS B HAYYHO-UH)KCHEPHOM COOOIIECTBEY.
[Iporpamma 3amymieHa B MHIOTHpOBaHHE B BeceHHeM cemectpe 2019/2020
yaebHoro rona B TITY.

B xoHIenmuy mporpaMMel JIS)KAT TOHUMaHHE TOTO, UYTO HAYYHAS KOMMY-
HUKAIMS — 3TO He TOJBKO NMPOCTPAHHbIE JOKIAB! I IPo(ecCHOHATOB WIN
3cce ¥ Hay9YHbIE MyOINKAIHA. DTO BO3MOXKHOCTH COOOIIUTH IIHPOKOMY KPYTy
JIUIT O IPOBOINMBIX HCCIIEJIOBAHUSX, X TIEPCIIEKTUBHOCTH M MOJIb3€E. Y CTIeI-
HBIA B OOLIECHWH YEJOBEK O0JIafaeT MUPOKUM HHCTPYMEHTapHeM KOMMYHH-
KAaTUBHBIX YMEHHH — yOeXISHHS, MPEACTaBICHNS, TO3UINOHUPOBAHUS, MO-
JKET aIaliTUPOBaTh CBOM MaTepuai IJis Jro0oi 1eneBoi ayauropun. 55% pa-
6otonarenelr EBponbl 0TMEYArOT, YTO OTIMYHBIC KOMMYHHKATHBHBIC YMCHHUS
cpenn soft skills HeoOXoANMBI UIS1 HACTOSIINX JIMJIEPOB B MHXEHEPHOM CEK-
Tope [7].

Lenesas ayauropus nporpammsl BKirodaet PhD cTyneHToB, HAyYHBIX CO-
TPYAHHUKOB, HAYYHO-TIEJArOTUICCKAX PAOOTHUKOB YHUBEPCUTETA, JKEIIAIOIINX
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JOCTYITHO U3BSICHATH CyTh CBOEH HayIHO-HCCIIEI0BATEIbCKON paboTHl Ha aH-
rImiickoM s3bIke. TpeboBaHMS K y9acTHHUKaM OOYUICHHUS — BIIaJICHUE aHTIINI-
CKHM SI3BIKOM Ha ypoBHE B2 O01eeBponeifcKoii IIKarsl S36IK0BOH KOMITETEH-
uu [8].

ConeprxkaTeqbHOE HAIOJHEHNE MPOTpaMMBI pa3paboTaHO HA MPHHIMIIAX
KoMneTeHTHOCTHOro moaxona [9, 10]. Cneuncukoil mporpaMMBbl SIBISETCS
(opMHpOBaHUE S3BIKOBOTO TOPTQENs CIylarens HNporpamMMbl. SI3BIKOBON
MOpPTQENb BKIIOYALT CIIEAYIOIINHe KOMIOHEHTHI [ 11]: 1) rOTOBHOCTB K BBICTYTI-
JICHUIO C YCTHBIM COOOILIEHNEM Ha 3a/IaHHYI0 HayYHYIO TEMaTHKY JUIsl pa3iind-
HBIX [EJICBBIX ayJIUTOPHIA; 2) CIIOCOOHOCTh MUCHMEHHO H3JI0XHUTh CYTh U pe-
3yNbTaThl HAay4YHO-HCCIEI0BATENbCKOM PabOThl C Pa3IMUHBIMU LENEBBIMU
yCTaHOBKAaMHM, B TOM YHCIIE AJISI JUCCEMUHALIUU PEe3yJIbTaTOB HAyYHO-UCCIIe-
JIOBaTEIbCKON AEATEILHOCTH B O0IECTBE, TOMYICHUS IIOAEPIKKH UCCIIEI0Ba-
HUMH, TIOMCKa apTHEPOB, NPUBJICUCHHS IIKOJIFHUKOB U CTYACHTOB B TEKYIIHE
MIPOEKTHI, NMO3WIMOHUPOBAHMS PabOTHl YHHBEPCHUTETa, W PEIICHUS OPYTHX
po¢eCCHOHATPHO 3HAYUMBIX 3a1a4 [12].

ITo nToram o0yd4eHHs CIymIaTeNb MPOTPaMMBbl CIocobeH GOpMyIHPOBATh
1 000CHOBBIBATH COOCTBEHHOE MHEHHE, BCTYNATh M IOJAEPKHBATH TUCKYC-
CHIO Ha HAayYHO-TEXHHUYECKHE TEMBI C coOOeCeHMKaMH Pa3IMYHBIX LIEJEeBBIX
ayAUTOpUH — MpodecCHoHaTaMU, IPEICTABUTEIIMHU IIMPOKOH OOIIECTBEHHO-
CTH, TIPEICTABUTEISIMHU BBICOKHMX JEJIETAINi; OOBSICHUTH CIOXKHBIC SBICHUS
HempodeccruoHanaM, 03HaKOMHUTh IIUPOKYI0 OOIIECTBEHHOCTh C HAYYHBIMU
JOCTIDKEHHSIMUA M pe3yJIbTaTaMH BBIITOJHSIEMBIX MPOEKTOB, MX IOIB30HM I
o01ecTBa; MOATOTOBUTH MICEMEHHO NpodeccHoHanbHy0 onorpaduio, afan-
THUPOBAHHYIO JUIS IEJIEBOW ayANTOPUH HAYIHO-TIOMYJISIPHBIX MEPOIIPUSTHH.

Y4uebHo-MeToAuIecKrne MaTepHaibl MPOrpaMMBbl pa3paboTaHbl HAa ayTeH-
THUYHBIX MaTepHaJIaX TaKMX HAYYHO-TIPOCBETUTEIbCKUX MEPOIIPUATHH, KaK TO-
MOBBIIT KOHKYpPC HAy4YHO-HCCIENOBATEIbCKHX TmpoekToB 3 MIT PhD
Competition [13], MexxnyHnapoassiii ¢pectuBans [Iunta Hayku [14], npyrux.
CopneprkaTenbHOE HAIOJHEHHUE TPOTpaMMBl OMYOJIMKOBAHO B aBTOPCKUX
y4eOHO-METOAMUECKUX pa3paboTKax B AJeKTpoHHOU cucteMe LMS Moodle
TITY [15].

OTMeTHM, 9TO Ha CETOTHS CPEIH MPETOKEHNH POCCHICKUX YHUBEPCHTE-
TOB, B TOM YHCJ€ By30B-y4acTHHKOB IIpoekra 5-100, He HaliAEHO aHATIOTOB
10,T0OHOM MPOrpaMMBI ITOBBIIICHUS KBATU(UKAIINH B 00JIaCTH Pa3BUTHUS yMe-
HHUH YCTHOTO M TUCBMEHHOTO OOIIEHNS HAYYHBIX COTPYAHUKOB, HAy4IHO-TIe -
TOr'MYECKUX pabOTHUKOB YHHBEPCUTETA Ha aHTIIMHCKOM S3bIKE B IETISIX TOITY-
JSIpU3alMHU HAYKH.

B mnepcrextuBe miaHmpyercst 0OOOIIUTH OIBIT NMWJIOTHPOBAHUS MPO-
rpaMMBbl, YTOYHHTH CTEIIEHb COOTBETCTBHS IPEJIaraéMblX pa3padOTaHHbBIX
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y4e0HO-METOINIECKUX MATEPHAIOB LEJSIM 00yUeHHS M TIPH HEOOXOIUMOCTH
CKOPPEKTHPOBATh (popMaThl yueOHON NeATEIEHOCTH.
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AHHOTAIMSA: B CTaThe paccMaTpHBaeTCs NMPobiieMa HHOA3BIYHOH MOATOTOBKH Oy-
IOymux 0akaaaBpOB-IOPUCTOB K MEXAYyHAPOTHOW NPO(ECCHOHANBHOM NeaTeIbHOCTH
Ha MEXKYJIBTYPHOM ypoBHE. OOOCHOBBIBaETCS HEOOXOIUMOCTE IIEPECMOTPA CONEpIKa-
HUS 00y4YeHHSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY C ITO3UIUH MEXKYJIBTYPHOTO MOAXO0/a, IPea-
raeTcs psZ MeXKYJIbTYPHBIX HAaBBIKOB ¥ YMEHHI U OIMCHIBAETCSI KOMILIEKC YIIpaXKHe-
HUH, pa3paboTaHHBIN I UX (OPMHUPOBAHUSL.

KiroueBble cj10Ba: MeXXIyHapOIHOE COTPYJHUUECTBO, MEXKYIIBTYpPHOE OOILECHHE,
MEXKYIbTYPHBIH MOAXOA, MpodeccHoHanbHas CyOKy/IbTypa IOPHCTOB, COAEpKaHHUE
o0y4eHns1, HaBbIK, YMEHHE, yIIPa)KHEHHE.

A COMPLEX OF ANALYTICAL EXERCISES FOR THE FORMATION
OF INTERCULTURAL SKILLS AND ABILITIES
OF FUTURE LAW BACHELORS

E.G. Sokolova
The Volga State University of Water Transport

Abstract: the article deals with the problem of foreign language training of future
law bachelors for international professional activity at the intercultural level. The author
proves the need to revise a foreign language teaching content from the position of the
intercultural approach, offers a number of intercultural skills and abilities, and describes
a complex of exercises designed for their formation.

Keywords: international cooperation, intercultural communication, intercultural
approach, professional subculture of lawyers, teaching content, skill, ability, exercise.

MexayHapoIHOEe SKOHOMHYECKOE COTPYIHHYECTBO HEBO3MOXKHO 03
IOPUINYECKOTO COTPOBOXKICHUSA. B HacTosmiee BpeMs Hapsay ¢ MHTCHCHB-
HBIMH TIpolieccaMi HH(OpMaTH3alKH, HAOJII0AaeTCsl N3MEHEHHE TeOTIOTUTH-
YeCKOH 00CTaHOBKHM B MHPOBOM COOOIIIECTBE, YTO MPOSIBIISICTCS B CTPEMIICHHH
TOCY/apCTB K 9KOHOMUKO-TIOJIUTHYECKOH 000COOIEHHOCTH U KOH(PPOHTALIUH.
VYcnoBusi MEXKYIbTYPHOTO B3aMMOJEHCTBHA Ha MEXTOCYAapCTBEHHOM
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YPOBHE YCJIOXKHSIOTCS. B cBA3M ¢ 3TuM 3amaueil mpernogaBarenss HHOCTPaH-
HOTO 536K B FOPHIMYECKOM BY3€ WIIM Ha FOPHINIECKOM (aKyJIbTETE SIBISETCS
MOATOTOBKA OyIyIINX FOPHICTOB K HHOS3BITHOMY MEXKYIbTYPHOMY OOIICHHIO
C YYETOM JaHHbIX 00CcTOATENBCTB [1; 2].

C mo3unmMy MEXKYIBTYpHOTO IOIX0/Aa XOTENoch OBl 00paTtuTh ocoboe
BHUMaHHE Ha CBS3b KOMMYHHKAaTHBHOW CYIIHOCTH IPO(eccuu IoprcTa U -
TUTOMaTHYECKOH POJIM IOpPHCTa KaK MPEACTaBHUTENsS NPOpecCHOHATIBHON Cy0-
KYJIBTYpBI FOPHCTOB. B KOMMYHHUKaTHBHOM acriekTe npogeccuoHaibHas cyo-
KyJNbTypa IOPHCTOB OTINUYAETCS OCOOBIM SI3BIKOM IOPUCTIPYJCHIIUU, KOMMYHH-
KAaTUBHBIMU CTPATETUSIMH, CTEPEOTUIIaMH PEYEBOTI0 U HEPEUEBOT'O TIOBEACHUS.
Takum 00pa3oM, BlaJieHHe MEXKYJIbTYPHOW Npo(ecCHOHAIBHO OPHEHTHUPO-
BaHHOW KOMIICTCHITHCH SBJIACTCS BaKHEHUIIEH COCTaBISIOIICH mpodeccuo-
HaJIbHOM KOMIIETEHTHOCTH IOPHCTA.

B nccnenoBannn, NpoBEAEHHOM paHee, MBI PHUIIIHA K BHIBOLY O HE00X0-
JVUMOCTH WHTETPalliy MHOSA3BIYHOHN NMpodecCHOHATbHON CYOKYIBTYPhI IOpH-
CTOB B COAEpXaHHE OOYy4EHHs, BBISBHIM HOMEHKJIATYPY MEKKYIbTYPHBIX
HaBBIKOB ¥ YMECHMH, HEOOXOIUMBIX [UISl YCTICITHONH MEXKYJIbTYPHOH KOMMY-
HUKAINH B IPaBoBoii cepe [3, c. 45-60]. K BayKHBIM MEKKYIBTYPHBIM HaBHI-
KaM M yMEHHsIM OOydaromuxcsi 0akajgaBpHaTa OTHOCSTCS: HaBBIK OIpeesie-
HUS KYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTA 3HAUEHHUSI HHOSI3BIYHBIX IOPUIHUECKUX TEPMHU-
HOB, HaBBIK AU PepeHInanul MoJieJell peueBOro 1 Hepe4eBoro MOBEICHHs
WHOSI3BIYHON MPOQeCcCHOHANBHON CYOKYJIbTYphl IOPHCTOB, KOMIApaTUBHbIC
YMEHUS COIMOKYJIBTYPHOTO U MEXKYIBTypHOTo 1ana [Tam xe].

[IpencraBneHHble HABBIKW M YMEHHS SIBIISIOTCS HOBBIMH B CHCTEME IPO-
(eccHOHATIbHO OpPUEHTHPOBAHHOTO OOYYEHHUs CTYIECHTOB HWHOCTPAaHHOMY
SI3BIKY W BBI3BIBAIOT IPAKTHYECKUIT BOIPOC MO UX GOpMUpPOBaHHIO. B Hes3bI-
KOBOM BY3€ IIMPOKO HPUMEHSIOTCS YNPAXHEHHS, PEaTHU3yIOIINe HIPOBbIC
texHosoruu [4], meron Case study [5], a Takke MeTox mpoekToB [6]. B pamkax
MEXKYJIbTYpPHOTO TOJXOJa MBI TIpe/ularaeM KOMIUIEKC aHATUTHYECKUX
yIpaKHEHUH, BHITIOIHAEMBIX HA OCHOBE YTEHHUS WM ayIUPOBAHUS MHOS3BIY-
HOTO TEKCTa MO CTIEIHATLHOCTH (Y4e0HOT0, aJaTHPOBAHHOTO WIIH ayTeHTHY-
HOTO0). YYeHBIMU TOJAPOOHO M3YYEeH BOMPOC PabOTHI CTYIAEHTOB C IOpUAMYE-
ckuM TekctoM [7]. [IpemaraemMpie HaMH yIpakKHEHHSI UMEIOT HE TOJIBKO TIPO-
(heccHOHATHHO-KOMMYHHUKATUBHYIO, HO I MEXKKYJIBTYPHYIO HallpaBI€HHOCTb.

Lenbio aHAIMTHYECKUX YIIPAKHEHUH SBISIETCS (POPMUPOBAHNE MEKKYIIb-
TYpPHBIX HAaBBIKOB M yMEHHMH. AHAJIUTHYECKHE YNPAKHEHUS MO3BOJISIOT CTY-
JICHTaM OBJIaJIETh MHOS3BIYHOI NPOhecCHOHAIbHON HHPOPMaIHei U3 TEKCTOB
KaK Ha ypOBHE COJIepXKaHHMs, TaK U Ha YpOBHE cMbIcia. bonee Toro, BaxkHyIO
poib B GOPMHUPOBAHNH MEXKKYJIBTYPHBIX HABBIKOB U YMEHHUH MIPAeT JIMHTBO-
KYJIBTYPHBII aHaJIM3 IPO(ECCHOHAIBEHO OPHEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB.
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Takum 00pa3oM, KOMIUIEKC aHAIUTHYSCKUX YIPaKHEHHH JSNUTCS Ha J(BE
rpymmsl: 1) yrpakHEeHHS Ha CMBICIIOBOHM aHalN3 MpodecCHOHaIbHON HHPOP-
MalH Ha HHOCTPAHHOM 53BIKe; U 2) yIIPpaKHEHHS Ha JIMHT BOKYJIbTYPHBIN aHa-
13 npodeccuoHaIsHOW HH(POPMAIIUI HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE (PHUCYHOK 1).

~N

AHAJIMTUYECKUE YIIPAXKHEHUA
| |

VIIPAXKHEHM A VIIPAXHEHUA
HA CMBICJIOBOI HA JIUHI'BOKYJIbTYP-

AHAJIN3 HbII AHAJIN3

NHOOPMALIMN NHO®OPMAIINU

J

Puc. 1. KoMIuiekc aHaIUTUYECKUX YIIPAXKHEHUH
110 OPMHPOBAHHIO MEXKKYJIbTYPHBIX HABBIKOB M YMEHUIT

HpI/IBGZ[eM MNpUMEPbI OCHOBHBIX TUITIOB AaHAJIUTUYICCKUX ynpa)KHeHPIﬁ, npu-
MCHSCMbBIX Ha 3aHATUAX HHOCTPAHHOTO A3bIKa CO CTYACHTAMHU 6aKanaBpI/IaTa B
Bomxkckom TroCyAapCTBEHHOM YHUBEPCUTCTC BOJHOI'O TPAaHCIIOPTA.

K nepBoii rpynne aHanmUTUYECKUX YHPAXKHEHUH OTHOCATCSA YNpaKHEHUS
Ha 3aIll0JTHEHHUE IMTPOITYCKOB B TEKCTE; YIIPAXKHCHUA HA U3BJICYCHUC U CUCTEMA-
TU3aM0 TpodeccnoHanbHoi uH(popmanuu (Hampumep: Listen to the
interview and make a list of requirements to a marine lawyer. / Read the article
and put the sentences into the correct procedural order.); ynpaxuenus 1o pa-
0oTe HaJ CoIEpKaHHEM TEKCTOBOro Marepuaina (Hampumep: Read / Listen to
the text / dialogue and choose the right answer to / answer the questions. / Are
the sentences true or false?); ynpaxHenus Ha onpejeieHHE CMBIC/IA TEKCTa
(manpumep: Listen to the text / dialogue and define the main problem discussed
in it. / Find in the text proofs of the facts given below.); ynpaxxuenus Ha nepe-
Jaqy cMbicnia Tekcta (Hanpumep: Continue the dialogue. / Listen and retell the
dialogue. / Read the text and give a summary of it.); ynpaxxHeHust Ha OUIHHT-
BaJIbHOC TOJIKOBAHUE HWHOSA3ZBIYHBIX HOPUINYCCKUX JOKYMCHTOB (HaanMep:
Read the legal document and give a summary of it in Russian and in English.).

K ynpaskHeHusIM Ha JIMHTBOKYJIbTYPHBIN aHAJIN3 OTHOCSATCS:

- YIIpa)XHCHHUA Ha COMMOCTABJICHUEC SKOHOMUKO-TIPABOBBIX U 3THUKO-IIPaBoO-
BBIX 0COOEHHOCTEN POAHON U 3apyOeskHBIX cTpaH (Hanpumep: Read the article
and find differences between the British and Russian systems of admiralty
law.);
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- yIpakHeHHs Ha TOJIKOBAHWE IOPUAMYECKHX TEPMHHOB C KyIbTYPHBIM
KOMIIOHEHTOM 3HaueHus (Hampumep: Explain the meaning of the terms
“solicitor” and “barrister” in the text.);

- yOpakHEHUS Ha COITOCTABUTEIBHBIN aHAIN3 PEUYEBOTO U HEPEUEBOTO I10-
BEJICHUSI FOpUCTA C MEXKYIBTYpHOU TOoUYKM 3peHust (Hampumep: Listen to the
dialogue between a Russian and an American lawyer and explain the reasons
for their mutual misunderstanding.).

HoBu3Ha npeacTaBIeHHOTO KOMIUIEKCAa aHAINTHYECKUX YIPaKHEHUH 3a-
KJIFOYaeTCsl BO BHEJIPEHUM JIMHI'BOKYJIHTYPHOTO aHAIW3a B IpoOLEcC paboTh
HaJl HHOSI3BIYHBIM TEKCTOM I10 CIEHaIbHOCTH. [IpaKTHYeCKHii OIIBIT MOKA3bI-
BacT, YTO aHAJIUTUYCCKUC YIIPAKHCHU BbI3BIBAIOT UHTEPEC Y o6yqa101111/1xc>1,
IIOBBIIIAKOT MOTUBAITUIO 6y}1yH_[I/IX 6aKaHaBpOB K OBJIAACHUIO YMCHUAMU UHO-
SI3BIYHOTO MPO(ECCHOHATBLHOTO O0IIEeHHS Ha MeXKYIbTYpHOM ypoBHE. Corro-
CTaBJICHHUE JIMHTBOKYJIBTYPHBIX 0COOSHHOCTEH MPodecCHOHAIEHOTO O0IICHHS
IOPHUCTOB U3 Pa3HBIX CTPaH CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO MPOPECCHOHATHHO-KYJITh-
TYpHOU HACHTUIHOCTHU OYIYIINX IOPUCTOB, HX TOTOBHOCTH K MEXITyHAPOIHOM
po(heCCHOHATBHO AEITETFHOCTH B HOBBIX YCIIOBHSIX III00aThHON KOMMYHH-
KaIlnu.
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HCMOJb30BAHUE KOHIENTYAJBHBIX UCCJAETOBAHUMN
B ITPEITIOJABAHUU NTHOCTPAHHOTI O A3BIKA
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Hmxeropoackuit rocynapctBenHsiit yauBepcuteT uM. H.1. JlobaueBckoro
1324559882@qg.com

AHHOTAIMSA: B CTaThe PACCMATPHBAIOTCS XapaKTEPHbIE OCOOCHHOCTH COBPEMEH-
HBIX JIMHIBUCTHYECKHUX HCCIECIOBAHMUI, PEACTABIAIOTCS JIMHIBOKYIBTYPOJIOTHIECKOES
U CEMaHTHKO-KOTHUTHBHOEC HAINPABICHHS K ONPEACNICHHIO TMOHATUS «KoHuenT». Oc-
HOBHOC BHHMMaHHE HCCIEAOBAaHUS OOpaIaeTCsl Ha ONMHCAHHE KIIOYEBBIX METONOB U
MPOLEAYpP UCCIACIOBAHMUS KOHIIENTA. ABTOP MPHICPKUBACTCS MHEHHS O TOM, YTO KOH-
LIENIT MOXKET PACCMATPUBATHCS KaK €IHHHIA MeJarorHIecKoro coaepikanus. MeToas
U pe3yNbTaThl KOHIENTYAIbHOTO aHAIM3a MOTYT OBbITh AKTHBHO PHMEHEHBI B ITPAKTH-
YECKOM JIeATENBHOCTH MPENoaBaHusi HHOCTPAHHOTO S3bIKA.

Ki1ioueBble cj10Ba: KOHLENT, NPENOAaBaHHE WHOCTPAHHOTO SI3BIKA, METOZBI HC-
CIICIOBaHMS KOHIICITA.

APPLYING CONCEPTUAL RESEARCH TO L2 TEACHING

Xu Lili
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: the article discusses the features of modern linguistic research, presents
the linguacultural and semantic-cognitive directions to the definition of the «concept».
The main focus of the study is on the description of the key methods of the concept
research. The author is of the opinion that the concept can be considered as a unit of
pedagogical content. The methods and results of conceptual analysis can be actively
applied in the practical activities of teaching a foreign language.

Keywords: concept, teaching a foreign language, methods of the concept research.

CoBpeMeHHOE JTMHIBUCTUYECKOE HCCIIEOBAaHUE XapaKTepU3yeTCsl aHTPO-
MOIIEHTPUYHOCTHI0, MEXKIUCIUILTHHAPHOCTHIO, TUCKYPCUBHOCTHIO, (YHKITHO-
HaJIbHOCTHI0O U KOMMYHHKAaTHBHOCTBIO. SI3BIK paccMaTpuBaeTcsi He CTOJHKO
KaK 3aKpBITasl CHCTEMa, CKOJBKO KakK CJI0KHOE, MHOTOMEpHoe siBieHue. 11o
MHeHno FO.C. CrenaHoBa, S3bIK IPEJICTABICH B BHIC Pa3IHMYHBIX 00pa30B:
«GI3BIK KaK S3bIK WHAMBUIA, SI3BIK KaK YIEH CEMBH SI3BIKOB, SI3BIK KaK CTPYK-
Typa, SI3BIK KaK CHUCTEMa, SI3bIK KaK THII U XapakTep, SI3bIK KaK KOMIIBIOTED,
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SI3BIK KaK TPOCTPAHCTBO MBICIH M KaK «JIOM IyXa», Ooiee TOro, U sI3BIK Kak
MPOAYKT KyIeTYpe» [1, c. 6]. IHBIME cliOBaMH, SI3BIK SIBIISICTCS CPEICTBOM
MBICTIUTEIEHON AEATEIIFHOCTH, MPEACTABIET CO00H crmocod BUIEHHS U BOC-
mpuATHS Mupa. B ¢Bs3W ¢ 3TUM, OIHAM U3 BaXKHEHITNX 00BEKTOB MCCIIEIOBA-
HUS COBPEMEHHOU JIMHTBUCTHKH CTaJ KOHIIETIT, PEACTABIISIOMINI CO00H KOM-
TUIEKCHOE €AMHCTBO S3bIKA, CO3HAHUS U KYJIBTYpPHL.

B Hacrosiee BpeMs BBIIENAIOTCS BAa OCHOBHBIX B3aHUMOJOIOTHSIOUINX
HalpaBJICeHUs] KOHLENTYaTbHOTO MCCIENOBAHUA: 1) JTUHTBOKYIBTYPOJIOTHYE-
CKO€, B paMKaX KOTOPOTO «KOHIIETIT» MOHUMAETCS KaK «CT'YCTOK KYJIbTYpPHI B
co3HaHUU uenoBekay [1, c. 40]; 2) ceMaHTUKO-KOTHUTUBHOE, KOTOPOE UCCIIe-
JyeT «KOHLIENT» KaK JUCKPETHOE MEHTajJbHOE 00pa3oBaHHE, Kak 0a30BYIO
SIMHUILY MBICJUTEIBHOTO Ko/a YesoBeka [2, ¢. 24]. OOIIen3BecTHO, YTO MO-
BEIIIeHIE 3 (PEeKTUBHOCTH MPETIOIaBaHIS A3bIKa HEBO3MOKHO 0e3 yueTa MeH-
TaJBHBIX U KyJBTYPHBIX 0COOCHHOCTEH Hapoxa. [ TaBHas meibh KOHIENTYallb-
HOTO aHallN3a COCTOUT B KOMIUICKCHOM OITMCAHWN KOTHUTHUBHBIX NPH3HAKOB
KOHIIETITa, KOTOPBIE 3aHUMAIOT B&KHOE MECTO B CO3HAHUN HOCHUTEIICH SA3BIKA.
3TO ompenenseT BO3MOXXHOCTh U MEPCIIEKTUBHOCTh NMPAUMEHEHHS KOHIICTITY-
AIIFHOTO MCCIICJOBAaHU B MpOIlecce 00yUIeHUS S3bIKE. B MuHTrBHCTHYECKOH TTH-
TepaType ObuIM BbIpabOTaHbI Pa3HOOOPa3HbIE METOAMKH MCCICNOBAaHUS KOH-
LIeNTa, KOTOPbIE T03BOJISIFOT aHAJIM3UPOBATh BCE IOCTYIHBIE CpeACTBa BepOa-
JIU3aIMM KOHLIENTA ¥ MTOJyIUTh €T0 MTOJTHOE CMBICTIOBOE coiepxkanHue. Ha Ham
B3I, 9TH METOJbI MOT'YT HCIOJB30BATHCS HE TOJIBKO B HAYYHBIX HCCIIENO-
BaHUSIX KOHIIENTA, HO M B IIPAKTHUKE IPENOJaBaHUS S3bIKA.

[Ipexnae Bcero, B KOHIENTYAIBHBIX UCCIECAOBAHUAX YIIOTPEOIICTCS 3TH-
MOJIOTHYECKUH aHAN3, HAIPABIICHHBII HA N3ydeHHE BHYTPEeHHEH (popMBI HO-
MHHaHTa KOHIIENTa, €r0 NCTOPUIECKOe MpoucxoxaeHne. CormacHO MHEHUIO
10.C.CrenanoBa, B CTpYKTYpy KOHIIENTa BKIIIOYAIOTCS HEKHE ITOTIONHUTEIb-
HBIC TTACCUBHBIC MPHU3HAKH, KOTOPHIC SIBISIOTCS «OCHOBOM, Ha KOTOPOI BO3-
HUKIIM U Iep>KaTcs OCTaJbHbIE CJI0U 3HaYeHui» [1, c. 45]. Dtumonoruueckuit
aHaIu3 AaET BO3MOXKHOCTh MOJYYHUTh €r0 OYKBAJIBHBINA CMBICI WM HHpOPMa-
LU0 O «BHYTpeHHEH (hopme, 0OBITHO BOBCE HE 0CO3HABAEMO, 3aTIeUaTICHHON
BO BHEITHEM, coBecHOH hopme» [1, c. 46]. E. C. SxoBneBa Takke OTMEUaeT,
YTO «HAJIMYHE y CJIOBAa ATHMOJIOTHYECKON MEPCIEKTUBHI, C OJHOI CTOPOHEI,
MOJKET CIIOCOOCTBOBAaTh MHOTOMEPHOCTH €Tr0 BOCIIPHATHS, a ¢ IPyToil — pac-
IIMPSATh BO3MOXKHOCTH €T0 YHNOTPEOJICHUSI B COOTBETCTBHU C 3TUMOJIOTHYE-
CKHM CIIEKTPOM 3HadeHui» [3, c. 65]. Tak, npu aHanmu3e 3STUMOIOTHU KOHIETI-
TOB «IApyr» B pycckoM szbike U « A (TT3HIO)» B kuTaiickoM si3bIKe MbI 3aMe-
TUJIU, YTO B PYCCKOM SI3BIKE CIIOBO «IPYT» UMEET 3TUMOJIOIMUECKHUE 3HAUCHUS:
CITyTHUK, TOBApPUIII, COHACICTHHUK, MYK, TOJIA, OTPST BOMHOB, CBHTA, BOCHA-
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YabHUK, KH3b, COBEPIIATh, TOOUBATHCS, IPUCOSTMHUTRCH [4, . 543]. B xu-
TaiickoM ke s3bike cnoBo « A (TI>uI0)» cocTouT M3 ABYX MUKTOrpaduye-
ckux ueporudos — «A(Iau)» n «&(10)». Uepormud «H(II>n)» B camom
Hadasie 0003Ha4aeT cOOp NTHI, Jajee Pa3BUBACT 3HAUCHUE <UTIOJH, KOTOPBIE
BMecTe yuatcsa» [5], a uepormud «A(FO)» 0603Ha4aeT «IBE PYyKH B OJHOM
HaTpaBICHUN», CUMBOJIHM3HPYET «II0JaTh pyKy momomm» [5]. Otcioma xe
BHUJIHO, YTO 3TUMOJIOTHYECKHUI aHAJIN3 TIO3BOJISIET YBUAETH CXOJICTBA M Pa3IIH-
YHs MEHTAIBHBIX KyJIbTYp H criocoba (opMHpOBaHMS KOHIIENTA B CO3HAHUU
MIPEACTABUTENEH PA3HOTO SI3bIKA.

Kpome Toro, MHOTHE HCClIeOBATEIN H3Y4alOT KOHIENT C CII0BOOOpa3o0-
BaTeJIbHOW TOYKH 3peHus. [Ipu u3yueHun cioBooOpa3oBaTeIbHOIO acleKTa
KoHIenTa «rpex» B.B. Caiirun oOpaiiiajg BHUMaHUE Ha aHAIU3 CIIOBOOOpa-
30BaTENBHOTO THE3/a C BEPIIMHON «IpeX», BKIOYAIOUIEero B ceds 36 nmpous-
BOJHBIX CJIOB pa3H0171 CTCIICHU NPOU3BOJHOCTHU MO OTHOMICHUIO K HCXOJHOMY
«rpex»: aIbEKTUBHBIX (TPEIIHBIN, TPEXOBHBIH, O€3TPEIHbINH, 0€3rPEeXOBHBIH,
MHOTOTPEIIHbIM, HEeNOTpEemUMBId U T.JA.), TIaroJbHBIX (TPEelINTh, Harpe-
IINTh, IOTPEIINTh, COTPELINTh, NPErpelmnTh, TPEXOBOJHHYATH M T.A.),
HEOYIIEBICHHBIX CYIIECTBUTENBHBIX (TPELIOK, I'PEXOBHOCTH, Oe3rper-
HOCTB, IOTPEIIHOCTh, HEITOTPEIINMOCTh, IPErpeIIeHue, COTpemeHNe, TPeXo-
TIa/IeHHE ¥ T.J.) ¥ OIyIIEBICHHBIX CYIECTBUTENIBLHBIX (TPELIHUK / TPEITHHLIA,
I'PEXOBOJHHK / TpexoBoaHuNa). [1o ero MHEHHUIO, ceMaHTHKa JIepUBATOB OT-
pakaeT OCHOBHbBIE KOTHUTHBHBIC IPU3HAKH KOHIIETITA «TPEX», KaK PEJIUTH-
O3HBIE, TaK U BHepenuruosseie [6, c. 331-333]. CnoBooOpa3oBaTeNbHBIN
aHaJIM3 He TOJILKO MO3BOJISIET HaWTH (pOpMasbHbIE U CEMaHTHYECKUE CBSI3U
MECXKAY MPOU3BOAHBIMU CJIOBAMU, HO U NTOJIYYUTHh KYJbTYPHBIC KOMIIOHCHTHI
HCCIIETyeMOT0 KOHIIETTA.

Hpyroit BaxHelmei 3ajaueil KOHUENTYalbHOTO UCCIEIOBAHUS SIBISETCS
BCECTOPOHHEE OIMCAHHWE CIIOBAPHBIX NEQUHUINI HOMHUHHUPYIOIIETO CIIOBA
KOHIIETITA ¥ €T0 NapaJurMaTH4ecKiX (CHHOHUMHYECKHX, AaHTOHUMHYECKHX U
THIIO-TUTIEPOHMMHUYECKHUX) OTHOIICHHUH B SI3BIKOBOM cucreme. B oTnmmume ot
TPAIUIMOHHOTO METO/Ia MCCIIEAOBAHNS CEMAHTHKHU B MIPOLIECCE KOHIIENTYallb-
HOTO aHaJIM3a MCIIOJIb3YETCSI METO/I KOTHUTHBHON MHTEPITPETAallNH, TTPeIIoia-
TaloMi CMBICTIOBOE 0000IIeHne 3HAaUeHUH Uit (POPMHUPOBAHUI KOTHHTHB-
HBIX IIPU3HAKOB KoHIEnTa [7, c. 65]. Kpome Toro, ucciemoBarenn KOHIENTa
obpamaroT BHUMaHNe Ha (pa3eoIOTHUECKUE U TAPEMUOJIOTHUECKUE CPEICTBA
0OBeKTHBAINU KOHIENTa. J[pyras ocoOEHHOCTh KOHIENITYaJIbHOTO aHaIN3a
3aKJII0YaCTCs B OIMMCAHUHU CEMAHTUKHU A3BIKOBBIX CIHMHUI] C UCIIOJIB30BAHUECM
JaHHBIX TICUXOJUHTBUCTHYCCKUX OKCICPUMEHTOB, HAIpUMEP, acCOOHATUB-
HBII 9KCIIEPUMEHT pa3Horo Tumna. MeTo 1 acCOLMaTHBHOIO IKCIIEPUMEHTA 1103~
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BOJISIET TPEACTaBUTh OOBEMHOE aCCONMATUBHO-CEMAHTHUYECKOE IIOJIE€ KOH-
LIETITa, YTO AaET BO3MOXHOCTh OOHAPYKUTh TC€ KOTHUTHBHBIC MPU3HAKH KOH-
LIETTa, KOTOPBIE HE MOTYT OBITH BBISIBIICHBI IOCPEICTBOM JAPYTHUX METOIOB.

Hy»XHO OTMETUTB, 4TO KOHLENTYAIbHOE HCCIEN0BAHUE HE TOIBKO U3ydaeT
JIEKCUYECKUE EIMHULIBI B I3BIKOBOM CHCTEME, HO U pACCMATPUBAET UX IparmMa-
THYECKUH acrieKT. TakuM 00pa3oM, BO3ZMOXHO HCCIEJOBAaHHE COYETAEMOCT-
HBIX OCOOCHHOCTEH KITIOUEBOI'0 CJIOBa B peun. B pycckoM si3bike 6obIIoe Ko-
JIMYECTBO NpUJIaraTelbHbIX, 0003HaYaronMX (u3ndeckue CBOKWCTBA, ¢ Mpeoo-
JajaHneM MeTa(opHUYecKHUX MEPEHOCHBIX 3HaueHni. Hanpumep, MoXHO roBo-
PUTB msidcénviti xapakmep — 1é2Kuil Xxapakmep, TakKe MOXXHO TOBOPUTb H0.1b-
uioe yougnenue, 0THAKO HENb3s MaleHbKoe YOousieHue, Tak Kak B COJlepKaHue
KOHIIENTa «YJIUBJICHUE» BKJIIOUEH CTETICHHBIN IpU3HaK «00bIoiy. C qpyroi
CTOPOHBI, IIHPOKO PACHPOCTPAHAETCA AUCKYPCHUBHBII METOI UCCIEIOBAHHUS
KOHIIENITA, T.€. aHAIN3 PEIPE3eHTAlNI KOHIIENTA B TEKCTAX PA3HOTO JUCKYpCa:
XY0’KECTBEHHOTO, (hOJTBKIOPHOT0, IIO3THYECKOT0, HAYYHOT0, Iy O IICTHYE-
CKOT0, MOJUTUYECKOT 0, PEIUTHO3HOIO U T.JI.

Ha Hamr B3risj, HCMIOIB30BAHUE B IPOLIECCE MPEMOAABAHUS A3BIKA OTAENb-
HBIX WJIN KOMILIEKCHBIX METOJIOB KOHIENTYaIbHOIO aHAIIN3a, TAK)KE UCTIONb-
30BAHNE KOHKPETHBIX PE3YyJIbTAaTOB UCCIIEN0BAHUI KOHIEIITOB, IOMOTalOT y4a-
muMcst 3()(PEeKTHBHO BOCIIPHHATH B3aHMMOCBS3aHHYIO SI3BIKOBYIO HH(OpMa-
IIUIO, BCKPBITh JIMHTBUCTHUYECKUE U KYIbTYPOJIOTHYECKHE OCOOEHHOCTH U3Y-
YaeMbIX SI3BIKOBBIX SIBIICHHH, U Jajiee CIOCOOCTBYIOT (hOPMUPOBAHUIO MHO-
SI3bIYHOM MEXKYJIBTYPHOU KOMIIETEHIIUU YYalluXCsl.
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AHHOTAIUSA: U3-32 U3MEHEHUs TPeOOBAaHUH K IMOArOTOBKE KBANIM(HUIIMPOBAHHBIX
CIEIHAINCTOB HEOOXOANMBIM CTaJI0 COBEPIICHCTBOBAHUE MEJArOTMUECKUX TEXHOJIO-
T'Hi, HEe TOJIBKO B 001aCTH MPo(ecCHOHANBHBIX 3HAHUH, HO U MOBBIIMICHNS YPOBHS Blla-
JICHHS HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM JUIS yCIHEHIHONH KOMMYHHUKALUH C IPEICTaBUTEISIMU APY-
THX CTPaH U KyJIbTyp. JJIsl pemmenus JaHHOH 3a1aun He0OXOAUMO IIPUMEHEHHE METO-
JIOB ¥ IOJIXOJI0B, TOBBIIIAOINX MOTHUBAIIMIO CTYICHTOB IIPU U3Y4E€HUH UHOCTPAHHOIO
sI3bIKA KaK MHCTPYMEHTA MX KOMMYHHKAIMU B PO ECCHOHAIBHOM cdepe.

KuioueBble cjioBa: nmpodeccuoHaNbHas JISKCHKA, MOTHBALIUS, PO ECCHOHAIBHOE
obpazoBaHue

TEACHING NON-LINGUISTIC UNIVERSITY STUDENTS PROFESSIONAL
VOCABULARY IN A FOREIGN LANGUAGE

K.V. Tatarskaya
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: due to changes in the requirements for the training of qualified special-
ists, it has become necessary to improve pedagogical technologies, not only in the field
of professional knowledge, but also to increase the level of knowledge of a foreign
language for successful communication with representatives of other countries and cul-
tures. To solve this problem, it is necessary to apply methods and approaches that in-
crease the motivation of students in the study of a foreign language as a tool for their
communication in the professional field.

Keywords: professional vocabulary, motivation, professional education.

PeBoutrorinoHHBIE H3MEHEHUS B Ipolieccax (popMupoBaHus U GyHKIMOHU-
pOBaHMS COBPEMEHHOTO OOIIeCTBA HAXOMAT CBOE KHUBEHIIEe OTpaKeHHE B
croco0e pa3BHUTHsI M COBEPIICHCTBOBAHUS 00pa30BaHMs, B TOM YHCIIE U BBIC-
nrero npodeccrHoHanbHoro. HeoTbemiieMbIM CTal0 COBEPIICHCTBOBAHHE HE
TOJIBKO Cyry00 npodeccCHOHANBHBIX 3HAHUH CTYJEHTOB, HO M MX BIaJICHHE
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MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM (nanee: M51) Ha ypoBHE, JOCTATOYHOM ISl YCTICITHON
KOMMYHUKAIIMHU B YCIOBHUAX pacTylie NOTpeOHOCTH B MPO(ECCHOHATLHOM 1
COLIMOKYJIBTYPHOM B3aUMOJEHCTBHH. DTO HAXOAUT CBOE OTPaKCHUE U B (e-
JepaIbHOM TOCYAapCTBEHHOM OOpa30BaTEIBHOM CTAHAAPTE BBICIIETO IPO-
(eccronanpHOTO OOpasoBanus [1]. Bo3HmkaeT cymiecTBeHHas HEOOXOIH-
MOCTh B ()OPMUPOBAHUH TPO(HECCHOHATFHO-OPUCHTUPOBAHHON MHOS3BITHON
KOMIIETEHIIUM y CTYJCHTOB HES3BIKOBBIX BY30B. Uil yCHEIIHOrO pelieHus
9TOH 33724y HE0OXOMUMO NMPUMEHEHHE COBPEMEHHBIX NEJarorndeckux TeX-
HOJIOTHH, CHOCOOHBIX CTaTh HCTOYHHKOM JIOTIOJHUTEILHOTO MOTHUBAIIUH CTY-
JICHTOB Npu n3ydeHun M xax uHCTpyMeHTa ux OyayleH ycremHol Kpocc-
KyJIbTYpPHOH KOMMYHHKalMu B TpodeccuoHanbHOi cdepe. DToT Bompoc
TaK)Ke paccMaTpUBAJICA U APYTUMHU aBTOpamu [2].

ITpn moaroroBke crenmanucra co 3HaHueM S B mpodeccronanbHOM
cdepe cuenyer oOpamaTh BHUMaHUE Ha MPodecCHOHANIBbHYIO cennuduky [3].
BBhIITycKHUK JOJDKEH TaKkKe YMETh aIalTHPOBATHCS K OBICTPO M3MEHSIOIINMCS
YCIIOBUSIM, TIOJy4aTh 3HAHMS CaMOCTOSITENIFHO, PaboTaTh C MPHOOPETEHHON
nHdopmanuei B cBeTe MOCTABIECHHOW NMPOoecCHOHANBHON 3a1adul, BIAJICTh
YMEHUSIMU aHalln3a, 0000IIeHNs, COIOCTaBICHUS, apIYMEHTHPOBAHO JENaTh
BBIBOJIbI M, PYKOBOJICTBYSICH MU, TPUHUMATh perieHusi. CylecTBeHHBIM SIB-
JISIETCS TAKXKE CTPEMIICHHE K CAMOCOBEPIICHCTBOBAHHIO B PO ECCHOHATIBHOM
1 JUYHOCTHOM IUTaHe. DTO JaéT MOBBIIICHNE CAMOOILIEHKH U YBEITHYCHHE MO-
TUBAIUH, a 3HAYUT U YCIIEIIHOCTU B Iporecce o0y4eHHs U B JalbHEHIIEM B
npodeccHoHaIbHOI aesTensHocTH. Oco00e 3HAUCHHE B CBETE PELICHMUS TaH-
HBIX 3a/1a4 SBISIETCS] 00y4YeHHE CTYJEHTOB NMPOQecCHOHAIBHON JIEKCHKE Ha
WS, Yto Taxke moArBepikmaeTcs W B pabore npyrux aBTopoB [4]. OueHb
Ba)kKHa YeTKasl, IOCIIeI0BaTeNIbHAs U IIeJIeHaIpaBIeHHast IPE3EHTALMS IOCTYII-
HOHN CTyAeHTaM Npo]ecCHOHAIBFHOHN JIEKCUKH M TEPMUHOJIOTHH B Ipolecce
oOydenust S1. Takum oOpa3om, SI3BIK HCIIOJIB3YETCSI KaK CPEACTBO O3HAKOM-
neHus ¢ Oynymieit npodeccueii, cienoBaTebHO, IPOUCXOIUT YCUICHHE MOTH-
Barun u3yueHus U5 u npodeccruonansHasi OpueHTHPOBAHHOCTD IIPEoaBa-
Hus M. DToT Bompoc Takke paccMaTpuBalcs U B Ipyrou ctarbe [5]. Takxke
CleyeT YYUTHIBATh, UTO S3BIK KAXKIOM NMpOQecCHH MMEeT CBOM OCOOCHHO-
ctu[6]. IIpu pabore ¢ mpocdeccnonanpHOI nekcukoit Ha M HeoOxommumo
MIPEJCTaBICHNE CIIOB B KOHTEKCTE, IMOCKOJIBKY TOJBKO B ATOM CIydae OHHU
HUMEIOT CBO€ KOHTEKCTHOE 3HAUYEHHE.

ITpn ocBoennu npodeccnoHabHOM JNekcuku Ha WS crynenramu-menu-
KaMU CYLIECTBYET BO3MOXKHOCTb HIMPOKOTO IPUMEHEHUS] HAarysaJHOCTH.
Hanpumep, npu pasbope Takux tem, kak: «Nervous systemy», «Circulatory
systemy, «Human skeleton» 1u11 Ipe3eHTallNK JIEKCHYECKOTO MaTepHala Huc-
MIOJIb3YIOTCSl COOTBETCTBYIOIINE aHATOMUYECKNE MIUTIOCTPALIUH C TTOJIIACIMHA
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Ha WA Tlpu paborte ¢ Temoit «Injuries and fractures» MOXXHO BOCIIOIB30BaThCA
PEHTTCHOBCKUME CHUMKaMH, KaK Ha dTare Mpe3eHTalluy JIEKCHIeCKOTO MaTe-
pHuarna, Tak M Ha 3Tare IMPOBEPKH YCBOCHHOTO MaTepuania. B Takux 3amaHusx,
KaK JHAJIOT MEXKAY CTYACHTOM-MEAUKOM U IIPEroaBaTesieM, 00CYKIaroIInX
MEIUIIMHCKHUH ciTydaii, HabIrogaeMbIii Ha CHIMKE U IIEPBYIO MTOMOIIB TIPH I10-
oOHOM THITE TIepenoMa. Vi ke 3TO MOXKeT OBITh JUAJIOT MEXIY MAIHeHTOM
U BpayoM, JAIOIIUM IIOSICHEHHS 10 TpaBMe M crocobax jieyeHus. JlaHHoro
THUIIA 33/IaHHUS] MOTYT BBITIOJIHATBCS C OTIOPOM Ha TUajIor-o0Opasell.

[pu pa3dope Takux TeM, kak «The pollution of the environmenty, « Types
of waste disposal and their impact on the environmenty MOTYT OBITh CXEMBI
NIOIAalaHus 3arps3HUTENCH B OKPYXKAIOILYIO cpeny ¢ noanucaMu Ha VA nnmn
cXeMa LHMKJIA YTUIU3alUU OTXOJ0B C TEPMHUHOJIOTMYECKUMH MOJIHUCIMH Ha
us.

CyIecTBeHHYIO MTOMOII TIPH OCBOSHHUH MPO(ECCHOHANBFHON JICKCHUKH Ha
WS cryneHTamMu OMONOTHYECKUX W MEAMIWHCKUX CHEIHATBHOCTEH MOMKET
OKa3aTh N3yUYCHHE UMH JIATHHCKOTO S3bIKA, T.K. OOJBIIOE KOJTMYECTBO Mpodec-
CHOHAIBHOW TEPMIHOJIOTHH MIPHUIILIO UIMEHHO U3 ATOTO s3bIKa. [IprMepom 1mo-
MOOHBIX TEPMHMHOB MOTYT CIyuTb: Vesicle, cerebrum, diabetes mellitus,
ventral, lateral, abdominal, hypothalamus, vena cava, in vivo, in vitro.

Taxoke pu 00ydeHnH NPoPeCcCHOHATBHON JEKCUKE MOXKET ObITh UCIIOJb-
30BaH HaFHHJlHBIﬁ METOA 3allOMUHAaHHA HOBBIX CJIOB — MCTOJ KapT HaMsiATH
(«mind maps») (cMm. moapobuee [7]). Hanpumep, mpu pabGote Hajg TeMoi
«Photosynthesis» 3TO MOXKeET BBITJISLIETh CJIEIYIOLUIMM 00pa3oMm:

Plant leaf

Co,

Sun energy

Nutrients
Chloroplasts
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W3 npuBeAEHHBIX IPUMEPOB MBI JICJIAEM BBIBO/I, YTO 00yUeHUE Mpodeccu-
OHAJILHOH JIeKcUKe TpH 00yueHUH M5 CTYICHTOB HES3BIKOBBIX CIICIIAATBHO-
creif OymeT criocoOCTBOBATh MX MOHUMAHMIO meiw m3ydenus V5. Dto moBeI-
[IaeT UX MOTHBAIIUIO U YCIICITHOCTH B MPOIIECCE €r0 OCBOCHHUSI, TOCKOJIBKY I10-
JOOHBIE 3a/IaHMs TIO3BOJISIOT CHhOPMHUPOBATH YETKOE U JICTATLHOE TOHUMAaHKE
YUYAIIUMUCS PEajbHO CYIISCTBYIOIIUX MPOOJEM, aKTHBHO HCCIICAYCMBIX B
chepe ux npodhecCHOHATBHOM eI TeIbHOCTH, YTO MOBBIIIAET BO3MOXKHOCTh UX
JATBHCHIICH peanu3aiuy KaKk CICIMaINCTOB MEXIyHAPOIHOTO ypoBHs. Ta-
KuM 00paszom, M 1iist cTYZCHTOB HES3bIKOBBIX BY30B OYET SIBISITHCS OO~
HUTEIHHBIM MPO(HECCHOHATBHBIM MPEHMYIIECTBOM.
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AnHoTanus: CTaTes MOCBANIEHA TEXHOIOTUH Keiic-cTaau Kak 3 (heKTHBHOMY Me-
TOXy, HCHONB3yeMOMY IJIsi COBEpIICHCTBOBAHHMS KOMMYHHKATHBHON KOMIICTEHIIUH
CTYAECHTOB 5KOHOMHUYECKUX CIIEI[MATBbHOCTEH B yCIOBUAX Hesi3pikoBoro BY3a. Onucel-
BAIOTCSI IPEUMYILECTBA JAHHOT'O METO/1a B Pa3BUTUH HABBIKOB U YMEHUH aHINIMIICKOTO
s3bIKa CTyneHToB. Ocoboe BHUMaHHUE yIeisieTcsl COBEpIICHCTBOBAHHMIO TAKUX BHIIOB
peUeBOii NEeSITENPHOCTH KaK TOBOPEHUE U MUCHMO. [IpuBoanTCs mpuMep npodaeMHON
CHUTyaIluu KeHc-CTajau, pPeIlaeMoi Ha 3aHATUSAX 10 aHINIMHCKOMY S3BIKY CTYyASHTaMU
HucTuTyTa DKOHOMUKN W TIpeanpuHUMaTeibcTBa YHuBepcuTera uM. H.U. Jlobaues-
CKOTO.

KiroueBbie c10Ba: TEXHOJOTHS KeﬁC-CTaZ[I/I, KOMMYHUKAaTUBHAasA KOMIICTCHIUA,
HpO6J’[eMHaﬂ CUTyalus, HaBblIKU U YMCHUSA AHTJIMACKOTO SI3BIKA.

CASE-STUDY METHOD IN TEACHING ENGLISH
TO STUDENTS MAJORING IN ECONOMICS

A.A. Khristolyubova
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Abstract: The article is devoted to case-study method in teaching English to stu-
dents in non-linguistic university. Advantages of the technology are described. The au-
thor pays attention to developing students’ speaking and writing skills in English lesson.
The example of a case in the course of Business English for second year students at
Lobachevsky State University is given.

Keywords: case-study method, communicative competence, case, English lan-
guage skills and abilities.

The aim of English teaching in non-linguistic University is to improve for-
eign language communicative competence based on the communicative ap-
proach to teaching a foreign language. Within this approach the "language
teaching" was replaced by "teaching the language as a means of communica-
tion", and later "teaching the foreign language speaking only English" or
"teaching foreign language communication” [1].
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Case-study method is largely used in the course of Business English for
second year students at Lobachevsky State University at the Institute of Eco-
nomics and Entrepreneurship. The Method offers a lot of opportunities for de-
veloping different academic skills especially in speaking and writing. Also stu-
dents can develop reading, listening, making presentations, they get not only
linguistic skills but also non-linguistic competences, students are taught to
work in teams, to analyze the data given in the task, to make decisions; com-
municative and managerial skills are obtained as well [2, p. 134].

Case-study method in teaching Business English and English for Specific
Purposes has been used since 1967. Harvard Business School has been using
this method intensively to teach future managers how to solve real-life prob-
lems [3].

The case study approach is one way in which active learning strategies can be
performed in non-linguistic universities. The case study method is an active learn-
ing method, which requires participation and involvement from students in the
classroom. Cases provide a rich contextual way to introduce new material and
create opportunities for students to apply the material they have just learned. There
exist a number of definitions for the term «case study». As many researchers we
define «case study» as student-centred activities based on description of an actual
situation, commonly involving a decision, a challenge, an opportunity, a problem
or an issue faced by a person or persons in an organization. An important point to
be emphasized here is that a case is not a problem. A problem usually has a unique,
correct solution. A decision-maker faced with the situation described in a case can
choose between several alternative courses of action, and each of these alterna-
tives may plausibly be supported by a logical argument. Undoubtedly, case stud-
ies are an increasingly popular form of teaching and have an important role in
developing skills and abilities in students [4].

The importance of creating authentic business contexts cannot be over-
whelmed. Case study method is one of the opportunities to interact with au-
thentic materials in the same way that the learners might have in real life.

In the article we’ll analyse how to improve students’ speaking and writing
skills using the case study method.

When we improve students’ speaking skills, the case study method usually
involves three stages — individual preparation, small group discussion, large
group or class discussion. While both the facilitator and the student start with
the same information, their roles are dissimilar. It is extremely important that
the case studies should be well-prepared in advance so that each student knows
what his role is.

Writing about a case is very different from talking about it. Students col-
laborate with others in a discussion, bringing to bear everyone’s background
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and case preparation along with the instructor’s knowledge and facilitation
skills. But they usually work on their own, when writing about a case. They
have to perform the entire analysis themselves as well as organize and express
their thinking for a reader.

However, the difference between talking and writing about a case runs
deeper still. Audiences have much more exacting expectations of a text than
they do of spoken comments. Logical gaps and the back-and-fill tolerable in a
discussion are a major problem in an essay, confusing readers and undermining
the writer’s credibility. Audiences do not want a transcript of the writer’s think-
ing as it involved. They want to know the end product of the writer’s thinking,
expressed logically and economically [5].

At Lobachevsky State University at the Institute of Economics and Entre-
preneurship students develop their speaking and writing skills using a real busi-
ness situation due to the case study method. Teachers use the Course Book
“Market Leader” of Pre-intermediate or Intermediate English level for students
majoring in economics (It depends on students’ English level) [6]. Each unit
of the Course Book ends with a case study linked to the unit's business topic.
The case studies are based on realistic business problems or situations and are
designed to motivate and actively engage students. Students use the language
and communication skills which they have acquired while working through the
unit. Typically, students are involved in discussing business problems and rec-
ommending solutions through active group work. Each case study ends with a
realistic writing task. These tasks reflect the real world of business correspond-
ence and will also help those students preparing for business English exams.
Models of writing text types are given in the Writing file at the end of the
Course Book. For example, in one of units students choose a candidate for an
internal promotion within an international drinks company “Youjuice”. After
reading and discussing all the necessary information about the company and
candidates the students write up the decision of the meeting in e-mail form as
if they were the head of the interviewing team. Completing this e-mail from
the head of the interviewing team to the Regional Director of the company
Youjuice, students write about at least three strengths of the candidate they
have chosen and explain how these strengths relate to the job description. This
can be done for homework.

It is vital to mention that analysis and case solving can be compared to a
play where students are actors trying to come up with a solution of a problem
using the information given. This approach stimulates students to be more cre-
ative, decisive, communicative and goal-oriented. The case study method helps
to achieve better results in developing students speaking and writing skills
while studying Business English in non-linguistic a university.
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AHHOTAIMSA: B CTaThe PACCMOTPEHBI OCOOEHHOCTH OOYYECHHS CTYIECHTOB-Maru-
CTPOB MHOSI3BIYHOI KOMMYHHUKAIIMH B MEK/LyHAPOJHOM TypPHU3ME, & UMEHHO: CYLIIHOCTh
MEXKYJIbTYPHOTO OOIICHHUS B TYPHU3ME; XapaKTEPUCTUKHM BXOJHON MHOS3BIYHON HH-
(dbopmanum; TeXHOIOTUS (POPMUPOBAHUS MEKKYIBTYPHOH KOMIIETCHIUH MPOeCcCcHo-
HaJILHOTO OOIICHHSI.
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TEACHING INTERCULTURAL PROFESSIONAL COMMUNICATION
IN THE FIELD OF TOURISM TO MASTER STUDENTS

S.E. Tsvetkova, A.l. Fomina
Kozma Minin Nizhny Novgorod State Pedagogical University (Minin University)

Abstract: the article discusses the features of teaching foreign communication in
international tourism to master students, namely: the definition of intercultural commu-
nication in tourism; the characteristics of input foreign language information; the tech-
nology of formation the intercultural competence of professional communication.

Keywords: foreign communication, intercultural professional communication, in-
put foreign language information; technology; intercultural communicative competence
(ICC).

B ycnoBusix pacmmpeHHss MEXAYHApOAHBIX KOHTAKTOB OOydeHHE HHO-
SI3BIYHON KOMMYHUKAIMU B chepe MEekKTyHapOJHOTO TypHU3Ma CTAaHOBUTCS aK-
TyanbHOU npobaemoit. [Ipn 3TOM 3HaYHUTENIHEHO BO3PACTAIOT COLMAIbHO-00pa-
30BaTeNIbHBIE TPEOOBAHUS K KaueCTBY WHOS3BIYHOW MOATOTOBKU CTYJIEHTOB-
MaructpoB. Llenpo JaHHOM cTaTh SIBIISIETCS ONMcaHne 0coOeHHOCTEH 00yUe-
HUSI CTYJEHTOB-MAarMCTPOB HMHOS3BIYHOM KOMMYHHKAILlMM, a2 WUMEHHO, MEX-
KyJIbTypHOMY NPO(eCcCHOHATFHOMY OOLICHHIO B cpepe CTpaHOBEAEHUS U TY-
pu3Ma.
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Paznnunble aciexktsl popmupoanuss MKK B chepe mpodeccronansHoro
OOIIEHHsI CTYJICHTOB PAacCMOTPEHBI BO MHOTHX HCCIIEJOBAaHMSX, & UMEHHO:
MEXXKYJIbTYpPHAs/IMHTBOCOLIMOKYJIbTYPHAsl HAIPaBJICHHOCTh COJEPXKAHUS U
texnonoruii o0yuenus (E.B.Boesoma [1]; I'.B. Enuzaposa [2]; O.M. Kum,
A.H. Illamos [3] u ap.); npuMEHEHNEe CPEICTB HOBBIX HH(POPMAIIMOHHBIX TEX-
nonoruii (M.I'. EBnokumoBa, O.I'.T'opuna [4], H.M. Kpaiinesa, M.B. 3oo-
toBa, E.C. I'pumakosa [5]); paccMOTpeHHE CHCTEMBI MOHUTOPHHTA 00pa3oBa-
tenpHOTO Tporecca (B.A. Xwuranés [6], O.B. TI'amycrsn, C.E. LIBerkosa,
N.A. Manununa [7]).

B mpornecce mpodeccrHoHanbHON NESTENBHOCTH Teorpadbl BBITOIHIIOT
GyHKIMH, OTpaXaIoIIue HHTepeCk i MoTpeGHOoCTH 00mecTBa. Hanpumep, [8]:
KOMIUIEKCHAsI perMOHAIbHAS CONNATbHO-9KOHOMUYECKas AMAaTHOCTHKA CTPaH,
PETHOHOB, TOPOJIOB, aHAIN3 U NPOTHO3 PAa3BUTHS TEPPUTOPHAIBHBIX COIH-
IBHO-?)KOHOMHMYECKHX CHCTeM (IIPOEKTHO-IIPOM3BOJACTBCHHASA  JESTEIb-
HOCTb); PYKOBOJICTBO JIESITENbHOCTBIO OT/IENA, CEKTOpa, paboyeid rpyIIbl; pac-
IpeesicHNe 3a1aHuil ¥ KOHTPOJIb 32 UX CBOCBPEMEHHBIM U KaUeCTBCHHBIM HC-
MOJTHEHHEM (OpraHU3allMOHHO-YIpaBlIeHYecKas IesTebHOCTh). Kak BUIuM,
BU/IbI TPO(ECCHOHATIBHOM NESITENIbHOCTH B cepe CTPaHOBEACHUS U TypH3Ma
MIpeyCMaTpUBAIOT OIPEeNEHHBIl yYPOBEHb OBJAJCHUSA MEXKYIHTYPHBIM
po¢heCCHOHATBHBIM OOMICHUEM.

Crnemyer OTMETUTB, YTO aBTOPHI CTAThU HPHUACPKHUBAIOTCS MOIXOAA, CO-
TJIACHO KOTOPOMY TIOHSATHE «IIpo(hecCHOHATBHOE OOILIeHne» sBIsieTcst Oolee
Y3KUM TI0 OTHOIIECHHUIO K MOHATHIO «MHOS3bIYHAS KOMMYHHUKAU» U 0003Ha-
YaeT mpouecchl oOMeHa MH(OopMaIen, Kak cocTaBIIsIomue crenuduieckon
JeATETLHOCTH.

Meowckynomyproe npogpeccuonanvioe odujenue paccMaTpUBACTCs HAMH
KaK OJIHa U3 TEXHOJIOIMI MHOA3BIYHOU NOATrOTOBKU. IIpn 3TOM MMeeTcs B BURY
HMHOS3BIYHOE OOIIeHHE Ha OCHOBE (MJIM OCPEICTBOM) aKTyaJIbHbBIX ayTCeHTHY-
HBIX CHUTyallMid. AHaIN3, MHTEPIPETalus U YCBOGHHE JOCTaTOYHOIO KOJIHUYe-
CTBa CTPYKTYPHUPOBaHHOW HH(pOpPMAIMU OOYCIOBIMBAIOT (HOPMUPOBAHHE
MKK B cdepe npodeccnonanbHoOro odmieHus. Mol ynorpeodiisieM TepMUH «00-
LIEHHe», TaK KaK [yl HEro XapakTepHO Hainuuue QpyHKIHH, crenuduieckon
COBMECTHOH JIESITEIbHOCTH, KOHTAKTHOTO XapaKTepa U 00paTHOH CBSI3H.

Medsickynvmyproe npogeccuonanvhoe obujerHue MarucTpos-reorpadon —
9TO MHOSI3BIYHOE KOMMYHUKaTHBHOE B3aUMO/ICHICTBHE C HHOCTPaHHBIMH JIEJIO0-
BBIMHU NapTHEPaAMH B cepe cTpaHOBEJICHUS U TypH3Ma, OCYIIECTBISIEMOE Ha
MEXXKYJIbTYpPHOM YpPOBHE, B COOTBETCTBUH C IPUHATHIMH HOPMaMH BepOajb-
HOTO TIOBE/ICHUS; 00YCIIOBIMBAOIIEEe B3aUMOIIOHUMAHNE, IPOTYKTHBHOCTD H
JIOCTUKEHUE COBMECTHBIX LI€JIel pe4eBOM KOMMYHUKALUH.

3HaYNTEIbHOE BHUMAHKE B 00yUeHUH MEXKYJIBTYPHOMY IPO(PECCHOHATB-
HOMY OOIICHHIO OTBOJHUTCS 0mMOOpY 6X00HOU yuebHol ungopmayuu. Jlucum-

215



winHa «VHOSI3pIYHAS KOMMYHHUKAIIMS B TYpU3ME» OPHUEHTHUPOBAaHA HAa HHTE-
rpanyio ¢ AUCIMIUIMHAMU TpodeccnoHanbHoro nukia («3apydexxHoe perno-
HOBezeHHe», «['eorpadus MUpOBOH MHAYCTpUU TypusMa» M 1p.). BxomHas
nHpopmanus 10JpKHa OBITH JOCTATOYHO HOBOM, aKTyaJIbHOM B chepe Mexay-
HApOJHOTO TYpU3Ma; COJepKaTh JOCTaTOYHOE KOJMYECTBO MpodeccHo-
HaJIbHO-3HAYUMOH JIEKCUKH M TepMuHosornd. OHa He 00s3aTeNnbHO JTyOIH-
pYeT, HO paciupsieT Npo(heCCHOHATBHYIO TEMATHKY, BHOCUT ONpeNeIEHHBIN
BKJIAJ B Pa3BUTHE MPOPECCHOHATHHON CTPaHOBETYECKONH KOMIIETEHTHOCTH
CTYICHTOB-MarucTpoB. Hampumep, B KOHTEKCTE TEMBI-MOAYJISA IPEACTABICHBI
CIIEeYIONIIe MUKPOTEMEI [9].

Tema-mooyaw. Travel broadens the Mind. Pazden 1. Bsedenue 6 memy:
Places, you would like to visit. Pazoer 2. Ymenue: Getting away from it all.
Pasoen 3. Tpenuposxa nexcuxu: weather; types of holiday, holiday resorts,
troubles; festivals. Pazoexn 4. I'pammamuxa: Holiday destinations. Pazoden 6.
Umenue u nonumanue. ITucomo: Spectacular nature (White Cliffs of Dover.
The Rockies).

MexKynbTypHOE podeccnoHalbHOe 00IIEeHHE BKIIIOYAET B ce0sl AEI0BOE
oOmenue. Jucunnnmna «1HOsA3bIMHAS KOMMYHUKAILMS B TYPU3ME) MTPeIoia-
raeT OBJIAJICHHE O€N0GbIM UHOA3bIYHbLIM 00WeHuem. BxogHas uHpopManms
BKITIOYAeT B ceOs «IeMOBOH OJIOK», a UMEHHO, TPO(ecCHOHAIFHO-3HAYNMEIC
TEMBI; PEUCBBIC CUTYAINH, NUMCIOIIIE MECTO B MPOPECCHOHATHHOMN NesSTeIh-
HOCTH Teorpada, o0ecreurnBaroie YCBOCHNE HHOS3BIYHBIX 3HAHUH B KOHTEK-
cTe pelieHust eoBbix BorpocoB (Business contacts, Letter, On the phone,
Business talks, Company organizational structure, Company developments).

Texuonorus popmupoBaruss MKK B npodeccnoHanbHOM 00IICHUN TIpea-
oJiaraeT NOATAIIHOE M MOCJIeJ0BATEIbHOE IPUMEHEHHE TPAAUIMOHHBIX Tpe-
HUPOBOYHBIX YHPaKHEHUH, TBOPUECKUX 3a[]aHHUIl; UHTEPAKTUBHBIX METOJIOB.
CoueraHue W NPOMOPIMOHANBHOE COMNPSIKEHHE B3aMMOCBSI3aHHBIX, B3aHMO-
00YCIJIOBJICHHBIX METOJIOB HAIMPABJICHO Ha pa3BUTHE CIEIYIOUIMX YMEHHH B
crpykrype MKK: nekcuko-rpaMMaTHdecKuX (JIMHTBUCTHYECKAs KOMIIETEH-
1IUs1); YTCHUS U ayAUPOBaHUs (IUCKYPCHUBHAs, pedeBasi KOMIIETCHIINN); HETIO-
CPEACTBEHHOT'O PEUEBOI0 B3aUMOICHCTBUS (peueBast, CTpaTernueckas KoMIe-
teHuun). [pumep [9]:

Tema-modyaw «Travel Broadens the Mindy. Pazdenwi 1-4. Paboma nao
JIEKCUKO-2pamMmamuyeckol cmopornoul peuu. Lead in (nexcuueckue mecmoswie
3adanus); Reading (o3maxomumenvHoe, nouckogoe umernue); Vocabulary
training (nucomennoe /ycmuoe (Muxpo)svickasvieanue);, Grammar in Use
(epammamuueckue mecmosvie 3a0anus, ymenue).

[IpuMeHeHHE TBOPYECKUX /MHTEPAKTUBHBIX METOIOB, TAKHX KaK KOMMY-
HUKATHBHBIC UTPHI /HHCIIEHUPOBKY, TUCbMEHHOE IIPOCKTHOE 3a/IaHUE, IPE3CH-
TaIysl, IeJI0Bas Urpa 1esnecoodpasHo u 3P(HEKTUBHO B LENAX PA3BUTUS yMe-
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HUN HEMOCPEICTBEHHOIO PEYEeBOro B3auMOAEHCTBUA. Vcnonb3oBaHUe 3JIEK-
TPOHHOH cHUCTeMHI yrpaBieHus oOydeHuneMm (LMS) mo3somser 3dhdhekTuBHO
OpraHM30BaTh CaMOCTOATENbHYI0 padory (CP); OLeHHTH BHITOTHEHHE JICK-
CHKO-TPaMMAaTHYECKHUX YIPa)KHEHUI; 3alaHU M0 YTEHHIO; TBOPUYECKUX MPO-
EKTHBIX 3aJ[aHUI; aBTOMAaTH3UPOBAaHHBIX KOHTPOJIEHBIX TECTOB.
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VIIK 811

TOJEPAHTHOCTD B MEXKKYJIbTYPHOM B3AUMO/JIEHCTBUN:
MOHATUMAHO-TEPMUHOJIOTMYECKHUI ACIIEKT
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Huxeroponckuil rocyjapcTBEHHBII
neparornyeckuil yausepcuter um. K. Mununa
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AHHOTAIUSA: B CTaThe PACCMATPHUBACTCS MOHSATHE TOJEPAHTHOCTH B KOHTEKCTE
MEXKYJIBTYPHOTO B3aUMOJCHCTBHA. [IpeqocTaBieHsl pa3Hble MOIXOABI K €r0 Ompeae-
JICHUIO U TPakTOBKe. OCBEIAETCSl aKTyaIbHOCTh TOJIEPAHTHOCTH B COBPEMEHHOM I10-
JIUKYJIBTYPHOM MHUDE.

KiioueBble ¢JIOBa: TOJIEPAHTHOCTh, MEXKKYJIbTYPHOE B3aUMOJCHCTBHUE, IUAJIOT
KYJIBTYp, MYJIbTHKYJIBTYPATH3M, TI00aTH3aIHs.

TOLERANCE IN CROSS-CULTURAL INTERACTION:
TERMINOLOGICAL ASPECT

O.A. Chistogradova
Kozma Minin Nizhny Novgorod State Pedagogical University (Minin University)

Abstract: the concept of tolerance in the context of cross-cultural communication
is discussed in the article. Different approaches and interpretations of its definitions are
given. The relevance of tolerance in modern multicultural world is highlighted.

Keywords: tolerance, cross-cultural interaction, intercultural dialogue, multicultur-
alism, globalization.

O HeoOxoaMMoOCTH Iuasiora KyJabTyp ToBopmiu emie B JpeBHei I'pennny,
rje ObUIO IMHUPOKO PACIPOCTPAHEHO MocelieHrne ¢GuiocopamMu BOCTOUHBIX
CTpaH C LENbI0 03HAKOMJICHUSI U U3yYEHHUsI BOCTOUYHON Mynapoctu. Y3BecTHO,
YTO Ha TPAJWINU 3HAMEHUTOHN IIKOJIBI CTOMKOB OKAa3ajil BIUSHHUE YYCHHS U
00pa3 KU3HU MHINKHCKAX HOTOB, a B KyJIbTe OOTroB Iutomoponus /luonuca u
AmOHHCa MOKHO OOHApy)XUTh BOCTOUYHBIE KOPHH. ['eorpadust MeXKyIbTyp-
HOTO OOIIEHMS 3HAYMTENBHO YBEIWYMBAJIACh OJIaroaaps BOEHHBIM HOXO0JaM,
aKTUBHOMY JJOPOXKHOMY CTPOUTEIBCTBY, YCTOMUYHUBBIM TOPrOBBIM CBs3sM. Tak,
K IIpUMepy, N0 3HAMEHUTOMY «IIEJIKOBOMY IyTu» U3 Kutast u gepes crpaHsl
A3MU NOCTABIISINCH LIEIK, YKPALICHUs, IPSHOCTH U APYTUE IK30TUUECKHE TO-
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Bapsl B EBporry, 4T0 HEM30EKHO BENO K 3apOKICHUIO KyIbTYPHOTO B3aWMO-
JecTBUS U OOMEHY HE TOJIFKO TOBapOM, HO IPEK/IE BCETO ONMBITOM W 3HAHU-
sSMHA. MEXKyIbTypHass KOMMYHHKAIUS SBISICTCA HEOTHEMIIEMOW YacThBIO
KI3HU JIIOJCH C IPEeBHEHUIINX BPEMEH, CIIOCOOCTBYS Pa3BUTHIO HAYKH, KyJIhb-
TYpBI, 00pa30BaHMs, PACIIUPSISI TPAHUIIBI MEPOBO33PEHUS, MEHSS IIPUBBITHBII
00pa3 KI3HH, a UHOTJA U TOJIHOCTHIO CHCTEMY LIeHHOCTeH. B ee ocHOBe, 1o
MHeHmo npodeccopa C. I'. Tep-MunacoBoii [1], nexat Tpu «T»: TonepaHT-
HOCTb, TEPIIEHNE U TEPIUMOCTb.

[Ipob6nema ToJIepaHTHOCTHU BCETIa ObLIa aKTyaIbHO, HO 0000 OCTPO OHA
CTOMWT B MOCTIEIHEE BpeMsl. ITO BbI3BaHO aKTUBHBIMHU MPOILIECCAMU UHTETPAllUU
U T00aNn3aliil B COBPEMEHHOM MHUPE, KOTOPhIC CIIOCOOCTBYIOT HE TOJBKO
CO3/IaHUI0 HOBOT'O MOJHKYJIBTYPHOTO OOIIECTBA, HO B PABHOMN CTCICHU SBJISI-
FOTCSI MPUYMHAMH Pa3HOTO POJa CTOIKHOBEHHH, a IMEHHO dTHUYECKHX, Paco-
BEIX, PEIMTHO3HBIX W Ap. B HaleM MHOTOHAIIMOHAIFHOM TOCYAapCTBE TPO-
OreMa MEXKYIBTYpHOTO B3aUMOJCHCTBHUS B IOCIIEIHEE BPEMs OCIOKHICTCS
elle ¥ 5KOHOMUYIECKOI HECTaOMIIBHOCTBIO, BOCHHBIMHA KOH(DIIMKTAMHU, HU3KHM
YPOBHEM >XHW3HH W BBICOKOW COLMAIIFHOW HampspKeHHOCTHIO. CliencTBHeM
9TOTO SIBIISIETCA POCT HAIIMOHATIMCTUICCKAX HACTPOCHHH, YCUIICHHE arpecCuH,
pacnpocTpaHeHUe MOBUHUCTCKUX U IKCTPEMUCTCKUX Heh. B aTHX yciaoBusx
BOIPOCHI TOJICPAHTHOCTH IIPHOOPETAIOT 0COO0 OCTPYIO 3HAYUMOCTb.

TepMHUH «TOJNEPaHTHOCTHY» OBLI 3aMMCTBOBaH M3 JIATHHCKOTO sI3bIKa (J1aT.
tolerantia — Teprienne). 3HaueHHE ITOTO TOHATHUS HE OJJHO3HAYHO, UMEET MHO-
JKECTBO TPAKTOBOK U MHTEPIIPETAINN, YIOTPEOISIETCS B Pa3IMUHBIX OTPACIIAX
€CTEeCTBCHHBIX W COIMANBHEIX HayK. Ha oCHOBE aHamM3a CIOBapHO-IHIIUKIIO-
e AMIECKOH JINTepaTypPhl, a TAK)KE HHTCPHET-SHIIMKIONCINH, TaKuX, Kak Bu-
Kkureans [2], TePMIH «TOJEPAaHTHOCTHY B OTNICIEHOW HayKe HMEET CBOIO TPAaK-
TOBKY M 0COOCHHOCTH, K TIPUMEPY, B CONUOJIOTHH TOJIEPAHTHOCTH — ATO Tep-
MMUMOCTb 110 OTHOIICHHUIO K YYXKUM B3TJISIIaM, BEPOBaHUAM, IIOBSICHUIO, HHA-
KOMBICIIHIO, K KPUTUKE IPYTHMHU CBOUX WJCH, MO3UIMIA U ISHCTBAN; B OMOXU-
MHH — 3TO CIIOCOOHOCTH OMOJIOTHYECKUX OPTAHU3MOB a/IalITUPOBATHCS K SI/1aM;
B 9KOJIOTHH — CIIOCOOHOCTh OPTaHU3MOB KUTh U Pa3BUBATHCS B Pa3HBIX YCIIO-
BHSIX OKPYIKAIOIIEH Cpeibl; NMMYHOJIOTHYECKAsT TOJIEPAHTHOCTh 0003HAYAET
COCTOSIHUE OpraHu3Ma, MPU KOTOPOM UMMYHHAsI CUCTeMa BOCTIPUHUMAET Ty-
JKEPOHBIN aHTHTeH KaK COOCTBEHHBIM U HE OTBEYAET Ha HETO.

dunocodekuit FHIMKIONEANYecKuid ciioBaph (2010) onpenenser 3To mo-
HATHE TaK: «TOJEPAHTHOCTh — TEPIUMOCTb K MHOT'O POJa B3IJIsIaM, HpaBaM,
puUBBIYKaM. ToJepaHTHOCTh HEOOXOJUMA IO OTHOLICHUIO K OCOOCHHOCTSIM
Pa3IUYHBIX HAPOAOB, HalMi U penuruil. OHa BISETCS MPU3HAKOM YBEPEHHO-
CTH B ce0e ¥ CO3HAHUSI HaJIEKHOCTH CBOUX COOCTBEHHBIX MO3UIIHHN, TPU3HAKOM
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OTKPBITOTO JIJISI BCEX WACHHOTO TEUCHNUS, KOTOPOE HEe OOUTCS CPaBHEHHUS C JIPY-
TUMH TOYKaMH 3PEHUS U He M30eraeT JyXOBHOH KOHKypeHIm» [3].

B ncuxomornu moJ TOIEPaHTHOCTHIO TOHUMACTCS APYKETI00HUE, CIIOKOH-
CTBHE, MHPHAs HACTPOCHHOCTb, CIIOCOOHOCTH BBICHYIIMBATH, CTPEMJICHHE K
coracuio, 0eckOH(GIMKTHOCTh. [ICHMXONOTH BBIACTSAIOT TPH €€ THIA: ecTe-
CTBCHHAsT WM HATypalbHas, MOpajbHas W HPABCTBEHHAs TOJIEPAHTHOCTD.
[lepBBIii THI XapaKTepU3yeTCsl eCTECTBEHHBIM W 0€3yCIOBHBIM NPUHITHEM
Jpyroro 4enoBeka. Takas TOJIepaHTHOCTh JOCTATOYHO XOPOILO HCCIel0BaHa
B JETCKOM ICHXOJOIMH, TaK KaKk CBOMCTBEHHA MAaJCHBKUM JETSIM U OTBET-
CTBEHHA 3a a0COJIIOTHOE NPHHATHE UMM CBOMX POJUTEINCH Jaxke B CiIydasx
KpaiiHe )KECTOKOT'0 C HUMHU 00pallieHHs1, ICUXO0JIOTHYECKOTO WITH (PH3HYECKOTO
Hacuiud. Eciv roBOpUTh O MOpaJIbHOW TOJEPAaHTHOCTH, TO OHAa IMpHUCyLIa
OOJIBIIIMHCTBY B3POCIBIX JIFOICH U BBIPAKACTCS B CTPEMIICHHIH CICPKUBATHCA,
MOJABIIATE arpeccuto. [1o CyTH, 3TO HETIOAJMHHAS, BUANMAs, UCKYCCTBEHHAS
TOJIEPaHTHOCTh, KOTOpas B WTOTE IMPHBOAHUT K OTCPOYCHHON BHYTPCHHEH
arpeccuy, HaAKOIICHUIO HANpPsDKEHUS, CKPRITOMY HETaTHBHOMY OTHOIICHUIO.
Tperuii THII — HpaBCTBEHHAS TOJIEPAHTHOCTB, SBJISIET COOOH MPUHITHE YeI0-
BEKOM €caMOro ce0sl 1 OKPYKAIOIIUX. DTO ITOIHMHHAS, 3peJiasi TOJIEPAHTHOCTD,
IIpeojararonas yBaXeHnue IeHHOCTEH U CMBICIIOB, 3HAYMMBIX JJIS IPYToro,
OCO3HAaHHE M NPUHATHE COOCTBEHHOTO BHYTPEHHETO MHpPa U OKpYKaromen
JNeUCTBUTETTBHOCTH. DTOT THUI TOJIEPAHTHOCTU JIAaeT YEJIOBEKY CIIOCOOHOCTH
MPOTUBOCTOSTh KOH(JIMKTAM, CTpeccaM M HEeraTHBY BHEIIHETO MHpa, JIETKO
IIPEO0/I0JIEBATH CIO0XKHBIE U HAIIPSDKCHHBIE MOMEHTHI.

TepMUH «TONEPAHTHOCTEY TPAKTYETCS YICHBIMH ITO-PAa3HOMY, TaK MICHXO-
sor C.IO.I'onoBHH ompeneseT 3To MOHATHE KaK «OTCYTCTBHE HITH Ocliabiie-
HHUE pearupoBaHUs Ha KaKOH-HUOYAb HeOIaronpusTHBIHN ()aKTop B pe3ysibTaTe
CHIDKEHUSI YYBCTBUTEIBHOCTH K €ro BO3AeHCTBHIO. Hampumep, TonepaHT-
HOCTB K TPEBOTE IPOSIBIISICTCS B TIOBBIIICHUHN ITOPOTa SMOIIMOHATIBHOTO pearu-
POBaHUS Ha YIPOXKAIOMIYIO CUTYAIUIO, a BHEITHE — BBIICPIKKA, caMoo0Oaia-
HHUE, CIOCOOHOCTh NJTUTENHFHO BRIHOCUTh HEOIAaronpusiTHBIE MOCIEACTBUS 6e3
CHWKEHHMSI aJalTallHOHHBIX Bo3MokHOCTel» [4 ¢. 70]. A.I'. AcMOJIOB, JOKTOP
NICUXOJIOTHYECKMX HayK, akageMuk PAQO, TpakTyeT TOJEpaHTHOCTb, Kak
«HOPMY IIUBHIIN30BAHHOTO KOMIIPOMHUCCA MEXTy KOHKYPHPYIOUTUMH KYJIbTY-
paMu ¥ TOTOBHOCTH K IPHHATHIO HHBIX JIOTUK M B3TJISI0B, BRICTYIIAs KaK yCIIo-
BHE COXPaHEHHs Pa3HOOOpa3us, CBOETO poJia HCTOPUIECKOTO ITPaBa Ha OTIINY-
HOCTh, HEIOXOXECTh, HHAKOBOCTH» [5, c¢. 8]. Ilo wmHeHuro Qmiocoda
B.A. Jlektopckoro [6] TonepaHTHOCTh HEOOXOJUMO paccMaTpuBaTh Kak KpH-
THUYECKHH JMAJIOT, MMO3BOJISIOIINI PaCHINPUTh TOPU30HTHI CBOETO COOCTBEH-
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Horo onbiTa. Akagemuk I'.JI. IMUTpHEB CUUTAET, YTO TOJIEPAHTHOCTD MPEATIO-
JlaraeT «OCO3HAHME WHIMBHAOM TOTO, YTO MHpP MHOTOMEPEH, a 3HAYUT H
B3TJBSIIBI HA ATOT MU pasiauaHeD [7, ¢. 153].

OnHuM 13 HanboJIee Pa3BEPHYTHIX OIPEICICHUN TONEPAHTHOCTH SIBIISIETCS
OTIpEJieTICHHE B COOTBETCTBUH ¢ JleKiapamuel HPUHIUIIOB TOJCPAHTHOCTH
(FOHECKO, 1995r.): «TonepaHTHOCTh 03HAaYaeT yBaKEHUE, IPUHATHE U IIpa-
BWJIHOE MIOHUMaHUe 00raToro MHOroo0Opasust KyJabTyp Hallero Mupa, Halmx
(opM CaMOBBIpa)KEHUsI U CIIOCOOOB TPOSIBICHUH YeIOBEYECKOW WHIMUBHIY-
anpHOCTH. EH CHOCOOCTBYIOT 3HaHUS, OTKPBITOCTH, OOIIEHHME W CBOOOnA
MBICJIM, COBECTH M yOexneHni. TolepaHTHOCTh — 3TO TApPMOHHUSI B MHOT000-
pasuu. ITO HE TOJIBKO MOpaJ'ILHI)II\/II J0JIT, HO U MMOJIMTUYECKAA U IpaBoBad Io0-
TpeOHOCTH. TONePaHTHOCTH — 3TO 10OPOIETENb, KOTOpas AeNaeT BO3MOXKHBIM
JOCTH)KEHHE MHpa M CHOCOOCTBYET 3aMEHE KyJIbTYpbl BOMHBI KyJIbTypOH
mupay [8].

Takoe KOIMYECTBO TPAKTOBOK M MHEHHH OTHOCHTENBHO TOJEPAHTHOCTH
TI03BOJISIET MTOHATH, C KAKOH BYKHOM M B TO )K€ BPEMSI CIIOKHOM TPOOIEMON MBI
HUMEEM JIETI0, CKOJIBKO BOIIPOCOB OCTAETCA HE PACKPHITO M KAKOE KOJIMIECTBO
3aj71a4 HE PELICHO.
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OBPA3 B.B. IYTUHA HA AMEPUKAHCKOM TEJEBUJIEHAN
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AHHOTAIMSL. B CTaThe paccMatpuBaeTcs obpas mpesuaeHta Poccun B.B. IyTrHa
B aMEPHUKAaHCKUX KOMEAMIHBIX Tenenepenadax. ABTOP TAKKe aHATU3HPYET aJLTIO3UH,
HCTIOJIb3YyEeMBbIC B MOIMYJISIPHBIX CepHaax Al Co3laHus oOpasa npesuaeHta PD. B cra-
The 00OCHOBBIBACTCSI MBICITb O HEPa3pPHIBHOW CBS3U M 3aBHCHMOCTH 0Opa3a CTpaHbI B
LEJIOM U UMHIKEM €€ THAepPa.

Kiwuessle cioBa: o6pa3, umumk, Poceus, CILA, [TyTuH, TeneBuaeHue.
IMAGE OF V.V. PUTIN ON AMERICAN TELEVISION

S.1. Shamparova
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod,
Arzamas branch

Abstract: the article examines the image of Russian President Vladimir Putin in
American Comedy TV shows. The author also analyzes the allusions used in popular
TV series to create the image of the President of the Russian Federation. The article
substantiates the idea of an indissoluble connection and dependence of the image of the
country as a whole and the image of its leader.

Keywords: image, Russia, the USA, Putin, television.

O0pa3 — o1HO W3 BaXKHEHIINX MOHATHH B KYJIBTYpOJIOTHU. be3 agekBaTHO
c(hopMHUPOBaHHOTO 00pa3a CTPaHBbI, MPEACTABUTEIIS IPYTOil KyIbTYPHI U KYJIb-
TypBI B LIEJIOM HEBO3MOXHO IIOCTPOEHUE CBSI3€H U B3aMMOOTHOILEHUI MEX Iy
Pa3IMYHBIMH HAPOJAMH, YTO U HAa3bIBACTCS TUAJIOTOM KyJIbTYp. Tak, OHOH n13
OCHOBHBIX 33J1a4 KYJIbTYPOJIOTHH SIBIISIETCSl (DOPMHUPOBAHUE IIPECTaBICHHS
YJaCTHHKOB JHAJIOTa KyJbTyp JPYT O IPYTe, IOHMMaHUE «Iyxkoro». Omxnum
n3 Haubosiee MOMYJISIPHBIX MCTOYHHWKOB O0pasa JpYyroi CTpaHbl SBIISIOTCS
CMU, a umenHo TeneBuaenne. K coxaneHuio, B COBpeMEHHOM Mupe HHDOp-
MaIMOHHBIX BOMH HE BCE €IUHMUIIBI XKYPHAIUCTUKH MPOJIOKAIOT OBITH OCTO-
BEPHBIMH, 0O BEKTHBHBIMH M HETIOIKYITHBIMH, B TO BpeMs KaK pa3IMdHBIC M0y,
cepuaibl U (UIbMBI MIPUBJIEKAIOT 3pHUTENIC B Topa3fo OoiblIe CTENEeHH U
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UMeIoT Oosibliee BiusiHKUE. B 00IIeCTBEHHOM CO3HaHMK 00pa3 TOW WM MHOW
CTpaHbl HEPa3pBIBHO CBsi3aH ¢ 00pa3oM mpesuzaeHTa. [loaTomy 1ienecoodpas-
HBIM KaxxeTcs paccMoTpeTs n3obpaxenne B.B. [Tytuna xak npesunenta Poc-
CUH Ha aMEPHKAHCKOM TEJIEeBUICHUU.

HanpspkeHHast monuTHuecKass CHTyalls M 3aMHTEPECOBaHHOCTH 00IIIe-
CTBEHHOCTH CIIOCOOCTBOBaJIA OOJBIION MOMYJISIPHOCTH CEPHAIIOB O MOJIHUTHKE.
Hambomnprero ycmexa nobumics aMmepukaHcKuil cepran «KapTOUHBIN TOMHK»
(2013-2018), cHATBIH B sKaHPE TOJMTHIECKOTO TPUILIEPA — UCTOPHS, PACKPHI-
BAIOIIasi BCIO MOJHOTOTHYIO CaMOW BEPXYILIKH BIacTu. [ 'epon TaHHOTO MOBECT-
BOBaHMS — KOHTPECCMEHBI, TOCCEKpPETapH, NMpe3uaeHThl. OIHUM W3 TJIaBHbIC
TepcoHaXke cepuana sBisiercs Bukrop IletpoB — npesunent Poccuiickoit de-
Jiepalu — cBoeoOpa3Hasi aJlTIo31s Ha HeIHEIIHIO IMaBy Poccun Bnagumupa
[Tytuna. Mexny repoeM «KapTouyHOTO JTOMHKa» M HACTOSIIMM IPE3UIECHTOM
MHOT0 0011ero: 00a nMeroT HHHUIHAIbl «B.I1.», 00a SIBISIOTCS OBIBIIUMH arcH-
tamu KI'b 1 00a HeZaBHO pa3Benuch. Takas OTCHUIKA KaXKETCS HACTOJBKO SIB-
HOMH, 4TO BCe Te KauecTBa, KOTOPHIMHU CO3/aTeN1 cepralia HaJeIiIu CBOETo Iep-
COHa’ka, Ha YPOBHE ITOJICO3HAHNUS MIEPEHOCATCS Ha peaibHOro uesnoBeka. A Buk-
Top IleTpoB B cepuane — 3TO IMHHUK, JIOOUTENb BOJKK M OH HE HMEET HUYETO
MIPOTHB JINII HETPaJUIIMOHHON OPHEHTAINH, TaK KaK 10 MEHBIICH Mepe J1Ba eT0o
MHHHCTpa SBJISIIOTCS TOMOceKcyaamMu. B pasroBope ¢ npyrum repoem — ®pan-
KOM AHZIEPBYAOM, CTpeMsSILIUMCS NonyduTh nocT npe3ugenta CLIA — Ilerpos
3asBIISIET, YTO OH «IOJDKEH IMOKa3aTh cuiy». Io ero crosam, ecnm oM He
MIOHPABUTCS TO, UTO JIeNaeT AHJIEpBY, OHU CHUMYT €T0 C JOJDKHOCTH; €CIIH JKe
JIFO/ISIM He TIOHpaBUTCA paboTa IleTpoBa, «IIponbeTcs KpOBb M HACTYIIUT Xa0C».

Taxoke B cepuasie ecTh 3nm3ox, rae Bukrop IlerpoB ucronHAET HecHIO
«Kopobeiinukn» Ha yxune B benom nqome. BeI6op mpousBeneHus KaxKeTcs He
ciyqaiigeM. [lepBrie cTpouku niecHU « O, noIHA, NOIHA KOPOOYWIKA, ecmb U
cumybl U NaApyd...» B UCIIOJHEHUN CEPHUANBbHOrO mpe3nzeHTa Poccun 3ByduT
KaK OTCBUIKA K IPUPOIHBIM OOTaTCTBaM CTPaHbl, KOTOPBIE B CIIOKHUBIIECHCS 110-
JUTUYECKON CUTYallud UTPAIOT OONBIIYIO PONIb I MHOTHX 3alaJHBIX CTPaH.
[TpuauMas BO BHUMaHHE 0OCTaHOBKY, B KOTOPOH ITPOMCXOIUT JEHCTBHE, T10-
N00HOE WCTIONTHEHNE 3BYYHT KaK 0axBajbCTBO M CO3/MaeT 00pa3 Mpe3mIeHTa
KaK 4eJloBeKa BeCbMa CaMOYBEPEHHOT 0.

JIOBOJIBHO YacTO Ha aMEPHKAHCKOM TEJIEBUACHUH IPEICTABIIOT Iapo-
JUHHBIH 00pa3 Bnagnmupa [lytnHa. AMepHKaHCKHH IOYMEH U BELy LU IOy
«The Tonight Show with Jimmy Fallon» J[xuMvu ©@310H He pa3 pa3bIrphl-
BaJM pa3IMYHbIE CUTyallud O B3aMMOOTHOIIeHUsAX Brnagumupa [lytuna u ba-
paxa Obawmsl, a 3ateM Biagumupa ITytuna u [Jonansaa Tpammna. Bee atu mu-
HHUATIOPHI HOCAT KOMUYECKHH XapakTep, HO TaK WIM WHa4de 3aTParuBarollie
nosmtuueckue otHoueHus mexxay Poccueit u CLIIA. OnHako gaxe B 1oMOpHU-
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CTHYECKOM III0Y ITOBTOPSIETCS IPUBBIYHBIN 1 3anana oopa3 [lyruHa: BiacT-
HBIH, TBIOMIMH BOJIKY MOCJIE «HANPSHKEHHOT'O T0JIa» U ¢ XOPOIIUM YYBCTBOM
oMopa. Hanipumep, B MuaHMaTiope 0 TenedornHoM pasroBope Obamsl u [lyTia
Ha BoIpoc, nouemy Brnangumup Biagumuposuy nonro He Opan TpyOKy, OH OT-
Bevaert: «Sorry, I've been playing the iphone game “Candy crush”...I just take
the candy and I crush it!y (Uzeunu, s uepan 6 uepy «Pazoasu xonpemyy...
A npocmo bepy xongpemy u oaenio ee'). IMEHHO Takoi aMepHUKAHIIbI BHIST
MOJIMTHYECKYI0 cTpateruio Bnanumupa [Tytuna. /lanHas MuHHMATIOpa BhIIUIA
B KOHTeKCTe BXxoxaeHus Kpsima B cocraB Poccun. Tem He MmeHee, koraa
Ob6ama obpaTuiics kK npe3usieHTy Poccnu co ciioBaMu, 4TO OH HE MOXKET IIpo-
CTO 3aCTaBUTh JIIOJIEH MPHHATH TO, YETO OOJIBIIMHCTBO U3 HUX HE XKemaeT, [1y-
THH JIUIIb OTITYYHBAETCs, TOBOPS, 4TO B POoccuu 1s1st 3TOT0 ecTh crienuaibHbIN
TepMuH — «Obamacare» (3aK0OH O 3alIUTe MAIUEHTOB U JOCTYITHOM 3/paBO-
oxpanenuu (anri. Patient Protection and ...). Takum oOpa3om, B cBOeii mpo-
rpamme Ixxummu ©35moH o0mdaeT He Tonbko Bragnmupa Ilytuaa, HO 1 Ba-
paka Obamy ¥ ero MOJIHUTHKY, YTO HE TO3BOJIICT OOBHHUTH aBTOPA B IPEAB3sI-
TOM MHEHHH. B KOHIIe pasroBopa JBa NMpe3nAEHTa NPUIUIN K MHEHHIO, 9TO
«HHUKaKOT'0 IPporpecca B MeperoBopax JOCTUTHYTO HE OBLION.

[upoko n3BecteH ToT akt, uro Bragumup [lyTtun sBiseTcs mactepom
CIopTa 1Mo caM00 U UMeeT YEPHBIN MOsIC M0 KapaTe, KaTaeTcs Ha JIbDKaX, Ur-
paeT B XOKKEH M B LIEJIOM JIOOUT ¥ OAJEP)KUBAET CIIOPT, OTOMY MPE3UAEHT
Poccun nmeer npekpacHyto ¢usudeckyro Gopmy. Ho umenHo ero dopma u
JI000BB K CIIOPTY YacTO CTAHOBHUTCS OOBEKTOM LIYTOK Ha aMEPUKAHCKOM Te-
JICBHICHUH.

Jletom 2014 yxe B npyroil M3BECTHOH pa3BiIeKaTENbHOM MpOrpaMme
«Jimmy Kimmel Live» noxazanu Bugeo ¢ bapakom O6amoi, 3aHUMarOIMMCst
B cnopt3ane. Bexymero passecenmia gusndeckas ¢popma OBIBIIEro Ipe3u-
nenta CIIA u 10BOJBHO MajeHbKUH pa3mep ranteneil. Onupascy Ha JaHHOE
BHUzieo, Tenekanan ABC npencraBuil 3puTelisiM napoauio Ha pexiaMmy GpuTHeca
co cioranoM «Putincize!» (ot «[lyTuH» + aHTIJ. «exercise» — yrnpaxHATbCS),
IJIe B KA4eCTBE MOJIENH «10» TpejicTaBieH bapak Obama, a Mosienn «Ioce» —
Brnagumup Ilytna. Pexiamy Taxoke cOmpoBOXIAN IENbI psax ¢dororpaduit
npe3usieHTa Poccun ¢ 00HaXXEHHBIM TOPCOM, 3aHUMAFOLIETOCs CIOPTOM, 0XO-
TOW WUJK CUAAUIMM BepxoM Ha KoHe. Lllyrounas pexiama 3akaH4YMBaeTCs CJIO-
Bamu «Get strong like rock, not weak like Barack» («Cmanb cunbhvim kax xa-
Menb, a ne crabaxkom kaxk Obamay).

OpnHako He Bcerga mpekpacHas ¢usuueckas ¢opma Bmaanmupa ITytuna
CTaHOBMIJIACh 00BEKTOM BocxuIlleHns. Hanpumep, npesnnenta Poccun BeicMe-
SUTM HA aMEPUKAaHCKOM TEJICBHJICHUH 32 UTPY B XOKKel. Bo Bpemst exxeroiHoro
IIOKa3aTeJIbHOro XOKKeiHoro marya B Coun [TyTun 3a0ui BoceMs rosioB. Be-
JyIIUi 00paThil BHUMaHUe, KaK COMEPHUKH noanaBaiuck emy. OH oTMeyarn,
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KaK HEOXKMJIAHHO XOKKEHCThl MEHSUIN CBOIO TAKTHKY, BUANMO, «BCIIOMUHAS,
YTO y HUX €CTh CEMbsl M JIETU», TaK Kak, 1o ero ciosam, [IyTuH «...has an
incredible slapshot». VIpoHUS cO CTOPOHBI BEIYIIETO 37I€Ch OCHOBaHAa Ha CO-
3BYYHH XOKKEHHOTO TepMUHA «slapshot», 03HaYAIOIIEro yAap 1o BOpOTam, 1
IBYX BUOax yBeuni (Slap — nomieunna, Shot — BeicTpe:), KOTOPBIC HTPOK MO-
XKET IOJIyYHTh, €CJIU HE IoAAacTcs. Benymuii Takke MpOKOMMEHTHUPOBAI Ta-
nenue Bragumupa [Tytunaa Bo Bpemst moOeIHOTO KpyTa, KOT1a IPE3UICHT CII0-
TKHYJICS O KYCOK TpsIKH. OH TakxKe MOLIYTHII, YTO «3Ta TPsIKa yKe yOuTa n
3aBEpHYTA B TPANKY MoOosnbiey. Tak B 00IECTBEHHOM CO3HAHUT aMEpUKaH-
LIEB CKJIabIBaeTCs 00pa3 npe3uneHTa Poccun He MpocTo Kak BIaCTHOTO YEo-
BEKa, HO M KECTOKOTO THPaHa, JIETKO yOUBAOLIEero HeyrogHbIX emMy [1].

He ocranace 6e3 BHMMaHus ¥ JU4Has )knu3Hb Bragumupa [lytuna, u ame-
PHUKAHCKOE TEJIEBUACHHIE ONEPATHBHO OTPEArnpoBajIo Ha Pa3BOJ MPE3UICHTA.
IOmopucTHYeckoe Moy B CBOEH ITOCTOSHHOM pyOpHKe «3a U IPOTHBY PELIIN
BBIAICHHUTH IUTIOCHI 1 MUHYCHI POMaHTHYECKUX OTHOIEHHH ¢ [TyTuHbM. Beny-
M BHOBB (POKYCHUPYETCS Ha KpaiHe KeCTKOM 00pa3e NMpe3uieHTa;

«...34: oH HUKYOa He OeHemcs nocie 0OHOU HOYU, NPOBEOEHHOU eMecme.
IIPOTHUB: a som vl Modceme.

3A4: Kynuoon moocem gvinycmums 6 Hezo ceoro cmpeny. [IPOTHUB: pyc-
cKuil cHaunep modicem noaoxcums Kynuoona na mecme.

3A4: ecau vl okadcemecs neped aycett, [lymun chumem ceoti naaw. I1IPO-
TUB: nomom oH 3Mum nAAWOM 3a0VULUM NPOXOANCES0 U NOJOACUM €20 METO
uepes yxHCy.

3A: y neeo 6onvuioe cepoye. IPOTUB: on eco vipsan y medseost, ¢ Komo-
PbLM KAK-MO CPA3UICA HA cmepmb...» [2].

Tak, HECMOTpSl Ha TIOCTATOYHO JKECTKUU U Ja)ke MOPOH KecTOKui obpa3
npesunenta Poccun Brnagumupa [lyTiHa Ha aMepruKaHCKOM TEJICBHICHNH, €T0
n300pakeHHe B Pa3IMYHBIX IOy NPOTUBOPEUYHBO: B UX IIYTKaX MPUCYTCTBYET
1 BOCXMIIIEHHE, U OCYXJIeHHe, 1 OecriokoiicTBo. Ho Tak Kak paccMOTpeHHbIE
MIPUMEPBI OBUTH B3STHl B OCHOBHOM U3 FOMOPUCTHUYECKHX II0Y, KOUM IPUCYIIA
oTpeJieTIeHHast UPOHUS 110 OTHOLIEHHIO K MOJMTHKE, MOXKHO YTBEPKAaTh, 4TO
Bnagumup IlyTvH MpocTo He CTajd MCKIIIOYEHHEM M3 MpaBHI, Hall HUM CMe-
I0TCSI, PaBHO KaK M HaJl APYTUMH MOJIUTHKAMH.
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MEXKYJbTYPHAA KOMIETEHIUA CTYAEHTOB
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O.A. Hlupuna, K.B. Illesuenko
TocynapctBenHoe yupexnenue Jlyranckoit Haponnoii PecyOmuku
«Jlyranckuii rocy1apcTBEHHbIM MEIULIIMHCKUN YHUBEPCUTET
nmenu Cearurens Jlyku»
shirina_olga@mail.ru, ksu.shev@gmail.com

AHHOTAIMsI: B TAHHOH CTaTbe PacCMaTpPHBAETCs aKTyalbHOCTh W3y4YEHHs HHO-
CTPaHHBIX A3BIKOB B YCIOBHSX HOJIMKYJIETYPHOTO IPOCTPAHCTBA COBPEMEHHOTO MHUpA.
O00CHOBBIBaeTCS BAXKHOCTh H HEOOXOMMOCTE (POPMHUPOBAHUS MEKKYIBTYPHOH KOM-
METCHIMH 00YYaIOIMXCsl KaK MHCTPYMEHTa YCHEIIHOrO B3aUMOJICHCTBHS B YCIOBUSIX
MHOSA3BIYHOH KOMMYHHUKAIIMH C HPEACTABUTEISAMU IPYTHX KYJIbTYp ¥ IPEOJOICHHSI
BO3MOJKHBIX NPOOIIEM MEXKYIbTYpHOI KOMMyHHKaruu. Onpenernsiercs colepiKaHue
o0y4eHHs1, HalpaBJIEHHOTO Ha (POPMUPOBAHUE M Pa3BUTHE MEXKKYJIBTYPHOH KOMITETEH-
MM B YCJIOBUSAX O0YYEHUsI HHOCTPAHHBIM SI3BIKAM B BY3€.

KnrodeBble c/10Ba: WHOCTPAHHBIN SI3BIK, MEXKYIbTYypHAas KOMIIETEHINS, MEX-
KyJIbTypHAsi KOMMYHHKAIIHS, YMEHHS M HaBBIKH, 00pa3oBaHHe.

STUDENTS' INTERCULTURAL COMPETENCE
AS A TOOL FOR AVOIDING INTERCULTURAL
COMMUNICATION PROBLEMS

O.A. Shirina, K.V. Shevchenko
State Establishment of Lugansk People’s Republic
“Lugansk State Medical University named after Saint Luke”

Abstract: this article defines the relevance of studying foreign languages in the
multicultural space of the modern world. The importance and necessity of forming and
development of students’ intercultural competence as a tool for successful interaction
with representatives of other cultures and overcoming possible problems of intercultural
communication are substantiated. The matter of education aimed at the formation of
intercultural competence during the teaching foreign languages at a university is deter-
mined.

Keywords: foreign language, intercultural competence, intercultural communica-
tion, skills, education.
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CoBpeMeHHBIH MHP XapaKTEPU3yeTCsl pacIIMPEHHUEM HH(OPMAIIMOHHOTO
IIPOCTPAHCTBA, MPOIECCAMU TTT00ATN3aUH, Pa3BUTHEM HOBBIX KOMMYHHKa-
IIMOHHBIX TE€XHOJIOTHH, YBEINYEHHEM KOIMYECTBA MEKIyHAPOIHBIX KOHTAK-
TOB, KaK JIETIOBBIX, TaK M JIMYHBIX, MEXIy JTIOJbMH, KOTOPBIC IPHHAIEKAT K
Pa3HBIM KyJIbTYPaM M TOBOPSAT Ha Pa3HBIX SI3bIKAX, HATMIHEM HOJIOKUTEIBHBIX
N3MEHEHUH B MEKITHHUYECKOH TOJEPAHTHOCTH, PACIIMPEHHUEM KyIbTYPHBIX
00MEHOB, HayYHOTO COTPYJHHYECTBA MEXAY I'OCYAapCTBEHHBIMH WHCTHUTY-
TaMH U COLUATIBHBIMU TPYIIIaMH, TOPTOBJIH, TYPU3Ma, — BCE 3TO CIIOCOOCTBYET
JIMAJIOTy ¥ B3aUMOJICHCTBHUIO PA3JIMYHBIX KYJIBTYP IIyTeM 0OMeHa KyJIbTYPHOU
nHpopMmanuei MexXay napTHeEpaMy 0 KOMMYHHKAIUSIM. [ TaBHast Leinb Mex-
KYJIbTYPHOTO KOMMYHHKAaTHBHOTO MPOIIEcca — XKeJIaHHe ObITh IIOHATHIM CBOMM
MapTHEPOM, YTO IMOJpa3yMeBaeT moj co0oi HeoOXOJMMOCTh MaKCHMaJIbHO
TOYHO OOMEHATHCS MH(pOPMaIHeil ¢ coOecCeJHNKOM Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE,
KaK CpPEIICTBOM BBIPAXXCHUSI CBOMX MbICIEH, N30paB MpU 3TOM MaKCHMAJIbHO
MIOJXOISIITNE pedeBble 000POTH M IPIMEHHUB COOTBETCTBYIOIINE IKCTPAIIMHT -
BHUCTHUYECKHE CPECTBA, OCHOBBIBAsIChH Ha MPHOOPETCHHBIX paHee KyJIbTYpo-
BEAUYECKNX U CTPAHOBEIYECKUX 3HAHMSIX.

Onwupasice Ha nanHble EBpocTtaTa, B 24 eBponelcKuX CTpaHaX ypOBEHb U3Y-
YEeHUs] HTHOCTPAHHBIX SI3BIKOB cocTaBisieT He MeHee 80%, B To Bpems kak JIrok-
ceMOypr, MainbTa u Jluxtenmrein coobmarot o 100%. CornacHo nanabM EB-
pocrara, OoJsiee TIOJIOBUHBI IpakiaH EBpOIBI yTBEPKIAIOT, YTO MOTYT BECTH
pa3roBOp Ha HHOCTPAHHOM s3bIKe. TOIBKO OAWH IPaskAaHUH U3 ISITH MOKET I'o-
BOPHTH HA JIBYX SI3BIKAX, OTIIMYHBIX OT €T0 COOCTBEHHOT0, M MEHEE YeM OJIUH M3
JIeCSITH 3HaeT Oojee Tpex sA3bIKOB. OUEBHAHO, YTO 3TOT MPOLEHT BapbHPYETCS
OT CTpaHBbI K CTPaHe, a BO3pAcTHAS TPYIIIa ¥ CUTYAIHs C COLHAILHBIM CTaTyCOM
1 Npo()eCCHOHANBHOM 3aHATOCTBIO TAKXKE SIBIAIOTCS BaXHBIMH (akTopamu. K
[IpUMEPY, OKOJIO 73 MPOLEHTOB I'pakIaH B Bo3pacTe OT 25 10 34 net roBopsr,
0 KpaifHel Mepe, Ha OJHOM MHOCTPAHHOM SI3bIKE, OJJHAKO 3Ta IHdpa mocre-
TIEHHO CHIDKACTCSI CPEIM BCEX CTAapIIMX BO3PACTHBIX Ipymil. HeynusutensHo,
HO MIMEHHO aHTJIMHCKHUH S3bIK SBIIETCSA Hanboee pacIpoCTpaHEeHHBIM U Hanbo-
Jiee 9acTO M3ydaeMbIM HHOCTPAaHHBIM s13bIKoM. Ha BTopom Mecte dpaHiry3ckuit
(33% wmzydaronux), 3a HUIM CJIeAYIOT HeMenkui (23%) u ucmanckuii (17%) [1].

B 37011 cBA3M ycmenmHoe OBNIaiIeHUEe HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM CETOHS SIBJIS-
eTcs He0OXOAMMOCTBIO JUISI KOMMYHHKAITUH MEXIY ITPEICTaBUTEIIMH PAa3HBIX
KYJbTYp, a 3HAYNT, © HOCUTEINEH pa3HBIX A3BIKOB, a TAK)KE ECTECTBEHHBIM I10-
KazaTeseM 00pa30BaHHOCTH JINYHOCTH. Tak Kak Bce COBPEMEHHBIE TPOLIECCHI
MEXXKYJIbTYPHOTO B3aMMOJICHCTBHSI IIPOUCXOJISIT BO BCeX cdepax >KU3HeIes-
TEJILHOCTH YeJIOBEKA: SKOHOMHYECKOH, IOJMTHYECKOH, KyJIbTYpPHOH, OBITO-
BOM, — BO3HUKAET HEMOCPEICTBEHHAs HEOOXOANMOCTD B OBJIAZICHUH COBOKYII-
HOCTBIO 3HAHWH, HAaBBIKOB M YMEHHH, OOIIMX U1 BCeX KOMMYHHKAHTOB, a
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TaKKe TOJIOKHUTEIFHBIM OTHOLICHHEM K HAJIWYHIO Pa3HBIX 3THOKYIbTYPHBIX
TPYIIIT — MEXKYJIBTypHOU KoMIreTeHTHOCTRI0 (MK).

IepBBle BccnenoBaHUS MEKKYIbTYPHO KOMIIETEHIIMN M MPOOIEM MEX-
KyJIbTypHOH KOMMYHHKAIlMM HAIIN OTOOpaskeHHe B paboTax 3apyOeKHBIX
yuaensix b. Imunbepra (B.Spitzberg), [. Xaiimca (D.Hymes), 3. Xomia
(E.Hall), K.Kuarma (K. Knapp), K. Jlox (C.Dodd), a takxe B pabotax oTeue-
CTBEHHBIX Y4YeHBIX, Takux kak M.A. borarteipeBoii, B.B. Cadonora, O.A.
JleonToBnua. BompocaM MeXKyJIbTypHOH KOMMYHHMKAI[ HA COBPEMEHHOM
JTane ynesieHo BHUMaHue B pabotax H.A. KadraiinoBo#, cynHocTs 1 CTpyK-
Typa MeXKYJIbTYpPHOH KOMIETEHIIMN 0ToOpaXkeHs! B paboTax A.A. Kpsiiosa,
A.II. Camoxuna, A.C.Ha3sipoBoii, M. Bupama (M. Byram), /1. Juapropdd (D.
Deardorff).

AHanu3 pa3IMYHBIX HCCIIEAOBATENLCKIX MHEHHH MOKAa3bIBACT, YTO MEX-
KyJIbTypHass KOMIIETEHIUS TPaKTyeTcs Mo-pasHoMy. OmHHM HccIeqoBaTelnn
paccMaTpHBalOT ee Kak CIOCOOHOCTH JIFO/EH pa3HOro IIoJa, cTaryca U BO3-
pacta MUpHO U 0e3 IUCKPUMHHAINY CYIIECTBOBATh B OZHOM OOIIECTBE, PY-
T'He — KaK CIIOCOOHOCTh MPUHUMATh Y9acTHE B TY)KOH KyIbType, TPEThH — Kak
UICHTUYHOCTH, OOBEANHSIONIYIO 3HaHHU M 00pas3Iibl IIOBEJCHNUS, B OCHOBE KO-
TOPBIX JICKAT NPUHOUIBI MOJIUAZBIYHOCTH O6IIICCTBa, MHOFOO6pa3I/Iﬂ TOUYCK
3peHHs U OCO3HAHUS MUPOBBIX KyJIbTYPHBIX Ipoleccos [2, ¢. 212].

CTaHOBSICH Y4aCTHUKAaMU MEKKYJIbTYPHBIX KOHTAKTOB, JIFOIU B3aHMOHeﬁ-
CTBYIOT C IIPEICTAaBUTEIAMU IPYTUX KYJIbTYpP, OTIMYAIOIIUXCS APYT OT Ipyra B
SA3bIKaX, HOpMax O6H_[eCTBeHHOFO TMOBEJICHUS, )KU3BHCHHBIX IMTPUBBIYKAX, HpaBax,
00bIuasix, HeBepOaJbHBIX KOMIIOHEHTaX (KECThl M MHMHKa), HAIMOHAIBHO-
KyJbTYPHBIX TPAAUIHMAX U T.II. — 3TO JIeJIaeT KOHTAKTHI TPYAHBIMH, a HHOT/Ia He-
BO3MOXHBIMH. OCHOBHBIMH HPHYMHAMH 3TOTO SIBISIFOTCS HEIOPa3yMEHUs H
HAaIpsHKEHHOCTD, MPEIPACCYKH, KOTOPhIE BO3HUKAIOT M3-32 KYJbTYPHBIX pa3-
JMYUH B KOMMYHUKATUBHBIX CTHIISIX M TTOBEICHUH IAPTHEPOB 110 KOMMYHHKa-
LM, B MTHOM OTHOIIICHUH K MUPY, KyJIbTYpe U K Apyrum jojasm [3, c. 131].

B 3T0if CcBsI3M OCHOBHOM 3amaueil COBpeMEHHOTO 0Opa30BaHUS SBISAETCS
00ydeHre HHOCTPAHHOMY SI3BIKY KaK HETIOCPEACTBEHHOMY HHCTPYMEHTY MeX-
IyHapoaHOW KoMMyHHUKaId. OCHOBHOH IeNbI0 y4eOHOTo Imporecca CTaHo-
BUTCS Pa3BUTHUE MEXKYJIBTYPHOW KOMIIETCHIMH, NpEAIoaraonei opiae-
HUEC TCOPCTUYCCKUMH 3HAHUAMU HE TOJIBKO O CUCTEME HM3Yy4YacMOT'O sA3bIKa,
0COOCHHOCTSX ero (pyHKIHOHHPOBAHHUS MPUMEHHUTEIBHO K Pa3IMIHBIM Cde-
paM pedeBOil KOMMYHHKAIMM, HO, U OBJIAJICHUE NPAKTUYECKUMH HaBbIKAMHU
oO0IIeHNsT HA MEXKYJIbTYPHOM YpPOBHE, M3YY€HHE TPAIMLUHA M KyJIbTYpPHBIX
0COOEHHOCTEW MHOSA3BIYHBIX IPEICTABUTENEH U YCBOGHHE MTPUCYIIEH UM MO-
JIeTIM TIOBEJICHUS B Pa3HBIX CUTyalusiX OBITOBOTO M NMpOo(ecCHOHAIBLHOTO 00-
LIEHUSL.
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@opMHpOBaHKE W PA3BUTHE MEXKYJIBTYPHOH KOMIETCHIUH KaK HHCTPY-
MEHTa YCIEUTHOW MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAUHK TPEOYET OT €€ yIaCTHUKOB
MIOHHUMaHHA TOTO, YTO, KOTJA, U KaK OH MOXKET U IOJDKEH CKa3aTh ITH CHIENIATh.
Jnst ycnenrHoH peanu3aiy 3THX yCTAaHOBOK UM HEOOXOIUMBI COLTHOKYIBTYP-
HbIE (KOHTEKCTHBIE) 3HAHUS, KOMMYHHUKATHBHbBIC HABBIKA U YMEHHMS, a TAKXKE
SI3BIKOBBIC 3HAHUSL.

CoLMOKyIbTYpHBIE 3HAHHSI OCHOBBIBAIOTCS HA M3YYE€HHH OCOOCHHOCTEH
HalMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOU CHeUU(HUKN y4aCTHHKOB KOMMYHHKAIUH, HEBEp-
OaNbHBIX CPENICTB OOLICHUS, HAPOAHBIX TPaULINI, MaHep MPUBETCTBUA H T..,
HE3HaHHE Yero MOXKET IPUBECTH K KOMMYHUKAaTHBHBIM HeyJauaM U KOH-
¢dumkTam.

KoMMyHUKaTHBHBIE HaBBIKM M YMEHUs INPEICTABISIOT COOOH COBOKYII-
HOCTH CITOCOOOB BBIPAXCHHUSI CBOMX HIEH, MBICIEH, YyBCTB, MEPEKUBAHMUM,
CHoco00B BO3JICHCTBHS HA TAPTHEPOB U COOECETHUKOB, HCIIOIb3YEMBIX B ITPO-
ecce oOIMIEHN C LEINbI0 TOCTIKCHUS LeJIel KOMMYHHUKAINH.

SI3bIKOBBIE 3HAHMS MO3BOJIET YYACTHUKY KOMMYHHKAIMH aIalTHPOBATh
CBOE ITOBEICHHE K IOBEICHHIO MMAPTHEPOB, @ 3TO O3HAYAET, YTO Y HETO OPMH-
pyeTcst bosiee BBICOKAs CIIOCOOHOCTD K MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIHH, T.C.
K aJIeKBaTHOMY B3aMMOIIOHMMAaHHUIO, IPUHAIEKALTNX K PAa3HBIM KyJIbTypaM
[3, c. 126].

[TosToMy, Ha CEeTOAHAIIHMUII IeHb TPEIoaBaTesI HHOCTPAHHOTO S3bIKa OpH-
€HTHUPOBAHBI HA TO, YTOOBI 00ECTIEYNTh HEOOXOAUMBIE YCIOBUS, IPH KOTOPBIX
Oyzer mpoucxoauTh (HOPMUPOBAHUE CIIOCOOHOCTH K KOMMYHHKAI[MH CO 3Ha-
HHUEM IICUXOJIOTHYECKHUX, KYJIbTYPHBIX U COLMAILHBIX TIPaBUJI OOIIIEHNUS C TIpeI-
CTaBUTEIISIMHU JIPYT'HX KyJIbTYp U HApOJOB, UTO, B UTOTE, OyAET CBUIETEIHCTBO-
BaTh O COPMHUPOBAHHOCTH MEKKYIBTYPHOH KOMIIETCHIMH, BHICTYIIAIOIIEH B
KauecTBE MHCTPYMEHTA YCIEITHON MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKALIUH.
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AHHOTAIUS: CTAaThA MOCBSIICHA BIUSHIIO MOOMIBHOCTH M IIPOLIECCOB, CBA3aHHBIX
¢ MHTepHALMOHATM3aNKel BICIIEr0 00pa30BaHMsA, HA MPAKTUKY MPETMOAaBAHUS aH-
IJIMHACKOTO sI3bIKa JUIS ClelUabHbIX Lenei. PacematpuBaercs onsir HHI'Y um. H.U.
Jlo6GaueBCcKOT0, B TAKXKE BBI3OBBI, CBA3aHHBIC ¢ MOOMIBHOCTBIO U YBEJTMYCHUEM KOJIH-
YeCTBa HMHOCTPAHHBIX CTY/IEHTOB B BY3€.

KioueBble cj10Ba: aHTTIMHCKUI Ul CIIEUUAJIBHBIX Lieeld, HHOCTPAHHBIE CTY-
JCHTBI, MOOMJIBHOCTB, Kapbepa, MeXKKYJIbTypHasi KOMMYHHKALHS.

CURRENT CHALLENGES IN TEACHING L2
IN HIGHER EDUCATION

E.E. Shcherbakova, E.V. Ganyushkina, N.V. Kaminskaya
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod
elenaganyushkina@gmail.com, nataliakaminskaya@yandex.ru

Abstract: the article deals with some effects of mobility and internationalization in
higher education on ESP practice. The experience of Lobachevsky University is con-
sidered, challenges induced by occupational mobility and increase in the number of
international students are outlined.

Keywords: English for Specific Purposes (ESP), international students, mobility,
career, intercultural communication.

Like any area of higher education, English language teaching at tertiary level
is affected by global changes — digitalization, internationalization of education,
occupational and academic mobility, etc. Challenges resulting from universities’
involvement in these processes are numerous. In this article we are going to look
at some of them in terms of L2 teaching. We are considering two cases — the
Institute of Biology and Medicine (IBBM) and the Department of Social Sci-
ences of Lobachevsky University — to see the implications of occupational and
academic mobility for teaching English for Specific Purposes (ESP).
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The results of an electronic survey conducted in Nizhny Novgorod by a
recruiting company HeadHunter [1] show that only about 50% of the respond-
ents are employed in the fields related to their major at the university. 37% of
the people surveyed did not even attempt to get a job connected with their ma-
jor. Among the students surveyed over 60% are planning to find a job related
to their major at the university, while 21% (making 1/5 of the sample) are not —
they are considering doing a course or getting a job in another field. The survey
demonstrates that a lifetime job is at odds with current trends [2].

In Russia, English for Specific Purposes (ESP) has dominated L2 study for
non-linguistic majors at tertiary level for many decades. This is why the ques-
tion how occupational mobility may affect ESP is highly relevant for higher
education and ESP practice.

ESP combines subject matter and English language teaching. Such a com-
bination is motivating because students are able to apply what they learn in
their English classes to their main field of study. According to David Carver
(see [3]) — one of ESP developers — ESP courses are distinguished by three
common features: authentic material, purpose-related orientation and self-di-
rection. First, motivating and engaging authentic materials develop students’
confidence and competence. It also requires a purpose-related orientation,
which refers to simulation of communicative tasks. These tasks are required
for further real job-related settings, like simulation of a conference, negotia-
tion, etc. Finally, it should be defined by self-direction, that is, learners are to
become active users, which is a crucial aspect for the effectiveness and success
of ESP courses. When designing ESP courses for biology, sociology or social
work students, we took into consideration the idea that any ESP course should
be based on these three elements: it has to offer authentic materials, it requires
a purpose-related orientation, and, finally, learners are to become active users.

So, ESP is an umbrella term covering “...teaching and learning the specific
skills and language needed by particular learners for a particular purpose” [4,
p. 5]. It covers specific topics and skills related to a professional field that
learners may need in their professional careers. However, if learners are uncer-
tain about their careers or choose to change their professional interests this may
have implications for ELT.

ESP course is essential for biologists, both students and teachers, as they
all are researchers, as it is focused on their specific and profession-related
needs. ESP course at IBBM is taught and learned with high motivation because
students regard these language skills as important means of communication for
their studies and professional life. They acquire professional language to com-
municate successfully in professional and working settings (international la-
boratories, international research projects). They actively present results of
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their research at conferences and in a written form of research papers. “Learn-
ers know specifically why they are learning a language and it is the awareness
of the need that ESP distinguishes for” [5, p. 5].

There are some differences, however, between aspirations and achieve-
ments of biology students and social sciences students.

It is obvious that first-year students on sociology and social work bache-
lor’s programs are not prepared to focus on their field-specific issues, and not
all of them may find practicing skills for professional communication (like in-
terviewing, developing a questionnaire), acquiring field-specific vocabulary,
etc., fascinating. The focus of the first year is mostly on General English. The
students’ attitude changes gradually, as soon as they learn more about their
field and understand that sociology or social work provide a solid body of
knowledge for careers in diverse areas ranging from health care to public ad-
ministration or business. Their motivation to learn ESP is highest in the second
year when they start to realize their professional needs and values. Unfortu-
nately, after their English examination in the second year they have no free
access to English language courses, thus, the third element of successful ESP
learning — “learners are to become active users” — may be lost. A possible so-
lution is to follow suit of IBBM and provide a L2 course with the ESP and/ or
academic focus in the third and fourth years, and involve more learners in in-
ternational academic mobility, physical or virtual.

Mobility, however, is fraught with more challenges. On Master programs
there are “mixed ability groups” both in terms of L2 levels, which is common
for ESP practice, and in terms of their field of study. Students who have chosen
another major make about 1/3 of each group. These students are more chal-
lenging to teach ESP as L2 teachers can hardly rely on the learners’ profes-
sional knowledge and skills.

The second challenge to consider is due to the implementation of the Fed-
eral Project “Education Export” aimed at exporting Russian educational ser-
vices. This year UNN has become alma mater to 500 international students,
and both IBBM and the Department of Social Sciences are contributing to
providing education to them. Although the conditions at the departments are
different, some of the issues in terms of L2 teaching are similar.

The international students are not native English speakers so different lev-
els of their English language proficiency may bring certain complications or
even communication breakdowns in the classroom. Misunderstanding may oc-
cur because of variations in pronunciations and accents, which are diverse. Alt-
hough mutual understanding during classes is always achieved, it often re-
quires significant time and effort. The teachers have to assimilate and apply a
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body of effective teaching techniques and to adapt their methodology to for-
eign students as well.

Another issue is cultural differences, which should to be taken into account.
If we are to export Russian higher education programs and enjoy the benefits
of multicultural educational environment, teachers as well as students of the
host university should be aware of diverse traditions people of various cultural
backgrounds may have. It is in L2 classes that intercultural communication is
to be taught and achieved [6].

Thus, if learners in the ESP classroom are aware of the purposes for which
they will need to use English and have already oriented their training toward a
specific field, they see their English instruction as complementing this orien-
tation. Knowledge of the speciality area may enable the students to identify a
real context for the vocabulary and structures of the ESP classroom [7]. In this
way, the learners can take advantage of what they already know about the sub-
ject matter to learn English. ESP practitioners aiming to provide competitive
ESP courses, in their turn, should be aware of current changes as these can
provide insights for ESP research and practice.
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CBEJEHUS Ob ABTOPAX

AHren Anacracus BanepbeBHa — KaHAMZAT IEAArorM4ECKUX HaykK, JO-
ueHt, Hikeropoackuii rocynapctBeHHbIH yHuBepcuter uM. H.M. JloGaues-
ckoro, T. Huxuauit HoBropon

AnpapeeB Bacwmmit HukonaeBny — kaHAuIAT GIIIONOTHIECKUAX HAYK, JIO-
LEHT KaeApbl HHOCTPAHHBIX A3BIKOB U KyNbTYp Ap3amacckoro ¢ummana Hu-
KETOPOJICKOr0 rocyaapcTBeHHoro yHuBepcurera nMm. H.M. JloGauesckoro,
r. Ap3amac

Apusin Mapraputa AHacTacoBHa — JOKTOp IeJarorndeckux Hayk, Mpo-
¢eccop, npodeccop Hmxeropoackoro rocyjapcTBEHHOTO JIMHIBUCTUUECKOTO
yauBepcuteta uM. H.A. Jlo6pomto6oBa, r. Huxauit Hosropon

BamanoBa Hanexna MuxaitioBHa — CTapinuii mpemnojaBateib Kadeapbl
HMHOCTPaHHBIX A3BIKOB M JUHIBUCTHKH [I0BOIKCKOro rocy1apcTBEHHOTO TEX-
HOJIOTHYECKOTO YHHBEPCHTETa, T. Momrkap-Omna

BapanoBa Exateprna BrnaguMupoBHa — KaHIUAAT NE€JAarorHYECKUX HAYK,
JOIEHT KadeApbl MHOCTPAHHBIX S3BIKOB M KOHBEHIIMOHHOW MOATOTOBKH
OI'bBOY BO «Bomxckuil rocyaapCTBEHHBIH YHUBEPCUTET BOJHOIO TpaHC-
noptay, r. Huxxuuit Horopon

Bapmuna Onsra CepreeBHa — acCUCTEHT KadeAphl aHTIMICKOTO sS3bIKa
JUIsT TYMaHUTApHBIX crelnuanbHocTe HukeropoJackoro rocynapcTBEHHOIO
yauBepcuteta uM. H.M1. Jlo6auesckoro, r. Hwxuuit HoBropon

Baponosa Enena BrnagumupoBHa — kaHauaT Guitonorudeckux HayK, 10-
LIEHT Kadeapsl HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U KYJIBTYp Ap3amacckoro ¢ummana Hu-
XKETOPOJICKOTO rocyaapcTBeHHoro yHuepcurera nMm. H.M. Jlobauesckoro,
r. Apzamac

Benopykosa Mapus BanepbeBHa — KaHIUAAT GHIIOIOTMYECKUX HAYK, J10-
LEHT Kadeapsl aHTITMHCKOTO SA3bIKa JUTI TYMaHUTapHBIX crenuanbHocTeit Hu-
KETOPOJICKOTO rocyaapcTBeHHoro yHuBepcurera nMm. H.M. Jlobauesckoro,
r. Hwxuuit Horopon

BoJacyHnoBckas Jlronvuina MuxaitioBHa — KaHIUAAT (DUIOIOTHYECKUX
HayK, TOIEHT OTJEJICHISI MHOCTPAHHBIX S3BIKOB IIKOJIBI 0a30BOI HH)KEHEPHOU
MOJIrOTOBKM HannoHaIpHOTO HMCCIIe0BATENECKOTO TOMCKOTO MOJUTEXHUYE-
CKOT0 yHHMBEpcHUTeTa, I'. TomMck

BopmeBckasn IOnus MuxaiiioBHa — KaHIUAAT MEAATOTUIECKUX HAYK, JI0-
LEHT Kadeaphl aHTIMICKOTO S3bIKA IS TYMaHUTapHBIX crieruaibHocTelt Hu-
KETOPOJICKOTO rocyaapcTBeHHoro yHuepcurera uMm. H.U. JloGauesckoro,
r. Hwxuuit Hosropon
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By3yeBa Ommsa CepreeBHa — cTapmuii mpenogaBaTelb Kadeapsl HHO-
CTPaHHBIX A3BIKOB U JTUHTBOKYIBTYpOJIOTHH HIKeropoackoro rocy1apcTBeH-
Horo yauBepcutera uM. H.U. Jlobauesckoro, r. Hmxanit HoBropox

BaranoBa Hatanps BsaecmaBoBHa — kaHAWAAT (MIIONOTHYECKUX HAYK,
JOIEHT Kadeapsl aHTIMHCKOTO S3bIKA U TYMAaHUTAPHBIX CIIEIHAIBHOCTEH
Hmxeropozackoro rocynapctseHHoro yauepcurera uM. H.W. JlobaueBckoro,
r. Huwxnauit Hosropon

BacuaseBa Tatbsina MocndoBHa — kKaHAUAAT UIOIOTHYECKHUX HAYK, J10-
LeHT Kadenpsl «HOCTpaHHbIE SA36IKU» benopycckoro HalMOHATBHOTO TEXHU-
4YecKoro yHuBepcuTera, I. Musck, Pecnyonuka benapycn

BaraeuoB Cepreii ['epmanoBuy — kaHnuaaT GUIOIOTHYECKUX HAYK, J10-
LEHT Kadeaphl aHITTMICKOTO A3bIKa JJIsI T'YMaHUTapHBIX crenuanbHocteit Hu-
KETOPOJICKOTO TrocyaapcTBeHHoro yHuBepcurera mMm. H.M. Jlobauesckoro,
r. Hwxuuit Hoeropon

Beromkuna Mapusi AnexcanapoBHa — MarucTpaHT MHctutyTa neuxodno-
run 1 neparoruku ®I'AOY BO «TromeHcKkuil rocyJapCTBEHHBIN YHUBEPCH-
TeT», T. TIOMEHB

BuiacoBa Kapnna AGpamoBHa — KaHAMAAT (PUITOJIOTHIECKUX HAYK, TOLEHT
Kadepbl THOCTPaHHBIX SA3BIKOB M KyJIbTyp Ap3amacckoro ¢ununana Huxero-
POJICKOTO TOCydapcTBeHHOro yHuBepcureta uM. H.M. Jlob6ayeBckoro,
r. Ap3amac

Boaruna Omnbra BsiuecnaBoBHa — kaHAWAAT (GHUIOIOTMYECKUX HAYK, J10-
LIEHT Kadeapsl HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U KyJIBTYp Ap3amacckoro ¢uiamnana Hu-
KETOPOJICKOTO rocyaapcTBeHHoro yHuBepcurera nMm. H.UM. Jlobauesckoro,
r. Apzamac

I'anromknna Enena BaneHTHHOBHA — cTapmmii mmpenogaBarellb Kadenpsl
aHIIMICKOTO S3bIKA JUIs TyMaHUTApHBIX clienuanbHocTe Hikeropoackoro roc-
ynapcTBeHHOT0 yHUBepcuteTa M. H.W. JlobaueBckoro, r. Hmxauit HoBroposa

I'pundenko Onbra BukTopoBHa — IpemoaBaTesb KaQeapbl aHTITHHCKOTO
SI3BIKA 711 TyMaHUTApHBIX cliennanbHocTel Hikeropoackoro rocyapcTBeH-
Horo yauBepcutera uM. H.U. Jlobauerckoro, r. Humxanit HoBropog

I'nazynoBa Hanexxna AnexceeBHa — IpemnofaBatenb Kadeapsl HHOCTpaH-
HBIX S3BIKOB WM JIMHTBOKYJIBTYPOIOTHH HIDKEropoackoro rocyaapCTBEHHOTO
yausepcurera nM. H.U. Jlo6auesckoro, r. Hkxamit HoBropos

I'ykoBckass Anactacus OyieroBHa — acCHCTEHT KadeIpbl aHTIHIICKOTO
sI3bIKA AJIs1 TyMaHUTapHBIX clienuanbHocTeil Hukeropoackoro rocynapcTBeH-
Horo yHuBepcurera uMm. H.U. Jlob6auesckoro, r. Hmwxunit Hosropoa

I'ony6xoBa Bapsapa BanepbeBHa — npenonasaTeib Kadeapbl HHOCTPaH-
HOTO fA3bIKa U KyIbTyphl peun, Hikeropoackas akagemuss MBJI Poccuiickoit
®enepanuu, r. Huxauit HoBropoa
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Hdy6acoBa Onbra HukomaeBHa — mpenonaBarens Kadeapbl aHTIHHACKOTO
S3bIKa U1 €CTECTBEHHOHAYYHBIX crenuanbHocTell Hukeropoackoro rocy-
napctBeHHOTo yHHBepcuTeTa uM. H.U. Jlob6adesckoro, r. Hmwkanit Hosropon

E:xoBa IOmms MuxaiinoBHa — KaHAMAT TEJaroTHIeCKuX HayK, HOICHT
Kadenpsl 3apy0eXHOW JHMHIBUCTHKHA HIDKETOpOACKOro TroCyAapCTBEHHOTO
yausepcurera M. H.W. Jlo6auesckoro, r. Hikamit Hosropon

EpodeeBa Amna BacunbeBHa — KaHAMIAT NEeJarOTHUECKUX HAYK, NOLEHT
kagenpsl «MHoctpanHsle s3pikn» OBIOY BO «Hmxeroponckuid rocynap-
CTBEHHbIH TexHuueckuil yausepcureT uM. P.E. AnexceeBay, r. Hikaniit Hos-
ropoJ,

KepHoBas Oxcana PomaHOBHA — KaHAMIAT (DUIOJIOTHYESCKUX HAYK, JO-
LIEHT, 3aBeYIOIIHi1 KadeaApOoi HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH
Hmxeropozackoro rocynapcrsenHoro yansepcurera uM. H.. JloGauesckoro,
r. Hwxuuit Hoeropon

Kykosckast Jlapuca UropeBna — kananaaT Gpuionorndeckux Hayk, I10-
LIEHT, qupekTop MHcTHTyTa hrutonornu u KypHamucTHKH Hipkeropoackoro
rocymapcTBeHHOro yHuUBepcutera uM. H.U. JlobaueBckoro, r. Hmxunii Hos-
ropoj

Kynaunos Cepreii boprcoBud — xaHauIaT GUIOIOTHYECKUX HAYK, IPO-
(eccop, TOIEHT Kadeaphl aHTITUHCKOTO S3bIKA JJI1 TYMAHUTAPHBIX CIICIHATb-
Hocteil Humxeropozckoro rocynapctseHHoro yHuepcurera uM. H.M. Jlo6a-
yeBckoro, r. Huxxuuiit HoBropon

Kypasaesa Onbra MuxaiaoBHa — KaHIUAAT UCTOPUIECKUX HAYK, JOIICHT
Kagepbl HHOCTPAaHHBIX S3bIKOB, 3aMECTHTEIh 3aBEAYIOLIEero Kadeapoil HHO-
CTPaHHBIX SI3BIKOB 110 HAY4YHOI paboTe, 3aMeCTUTENb IeKaHa T'yMaHUTapHOTO
¢axynpTeTa o yueOHo# pabdore co cryneHramu Cankr-IlerepOyprekoro roc-
YAApCTBEHHOI0 3JIEKTPOTEXHUYECKOro yHuBepcurera «JIOTW», r. Cankr-Ile-
TepOypr

3oJ0T0Ba Mapuna BruanopoBHa — KaHIUIAT (QUIOIOTHYECKUX HAYK, JI0-
LIEHT, 3aBe/IyI0IIni Kadeapoii aHrIMICKOTO sI3bIKa JIJIsi TyMaHUTapHbIX CIEIH-
anbHOCTe Hikeropoackoro rocynapcrseHHoro yuusepcurera uMm. H.1. Jlo-
6aueBckoro, T. Huxamii HoBropon

HBanoB Cepreii CaitsipoBid — KaHAUAAT GIIOIOTHYECKUX HAYK, JOIEHT
Kaeapsr aHTTHIICKOTO SA3bIKa U1 TYMaHUTapHBIX crenuanbHocTet Hmkero-
poJicKoro TocymapcTBeHHoro yuusepcurera uMm. H.U. Jlo6auesckoro, T. Hux-
Huit HoBropoa

Kamunckas Haranes BukropoBHa — crapimii npernonaBarens Kadeaps
aHIIMHACKOrO SI3bIKA JUIS TyMaHUTApHBIX chenuanbHocTed Huxeropoackoro
rocynapcTBeHHoro yHusepcurera uM. H.W. Jlobauesckoro, r. Hmwxuuit Hos-
ropoj
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Kansimena 'ymaap KeinbipbexoBHa — KaHIUAAT QHUIIOIOTHIECKUX HAYK,
JOIICHT, 3aBeAyIONINH Kadenpod WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M HEPEBOAIECKOTO
nena ¢GaKynpTeTa HCTOPUH, (PHIOIOTHH M MEKTyHapOIHBIX OTHOMIEHUI Bo-
cTo4HO0-Ka3axcTaHCKOTO roCyZapcTBEHHOTO yHHBepcuTera uM. C. AMaHXo-
JI0Ba, I. Ycrb-KaMeHoropck

Kapaxanan Hapune JKopaeBHa — accucTeHT Kadeapbl aHTIHICKOTO
sI3BIKA 711 TyMaHUTapHbIX clienuansHocTei! Hukeropoackoro rocynapcTeH-
Horo yHuBepcurera uM. H.U. Jlobauesckoro, r. Huwkuuit Hosropon

Kapnogsa FOnus HukonaeBHa — kaHAUIAT eJaroriueckux HayK, JOLEHT
Kagenpbl aHTTMHUCKOT0 SA3bIKa JUISl TyMaHUTapHBIX crenuainbHocTeil Hukero-
POJICKOTO TOCyAapcTBeHHOro yuuBepcutera uM. H.U. JlobadyeBckoro, r. Hik-
Huit HoBropon

Kaumaxun Oner UropeBmd — mpemnojaBarenb Kadeapbl aHTIHUIACKOTO
SI3bIKa UL €CTECTBEHHOHAYYHBIX cnenuanbHocTell Hmkeropoackoro rocy-
napctBeHHOro yHHBepcuteTa uM. H.W. Jlo6adueBckoro, r.Hmxanit HoBropoxn

Kaymun Hukonait AnekcaHapoBHY — KaHAWAAT (QIIIOJIOTHYSCKUX HAYK,
JOIEHT Kadeapbl aHMITMHCKOTO SA3bIKa JJIS1 €CTECTBEHHOHAYYHBIX CHICIHAIBHO-
creit Hmxeropozckoro rocyaapcTBeHHOTo yHuBepcutera M. H.U. JloGaues-
ckoro, r.Huwxuuit HoBropon

KpynnoBa Haranus AnexcanapoBHa — KaHAUIAT (HHIOIOTHIECKUX HAYK,
JIOLIEHT Kadeapbl MHOCTPAHHBIX S3BIKOB M KYJIBTYp Ap3amacckoro ¢uiraia
Hmxeropozackoro rocyaapctBeHHoro yuusepcurera uM. H.M. JIo6aueBckoro,
r. Ap3amac

Ky6aneB Hukonait AnekceeBiY — TOKTOP KyJIbTYpPOJIOTHH, IIpodeccop Ka-
(enpsl HTHOCTPAHHBIX SA3BIKOB U KyJIBTYp Ap3amacckoro ¢unmana Hukeropon-
CKOTo rocyaapcTBeHHoro yausepceutera uM. H.U. Jlobaduesckoro, r. Apzamac

KynnkoBa Enena BrmagnmupoBHa — crapmuiii mpenojaBarenb Kadeapsl
aHIIMHACKOTO A3bIKA JUIsl €CTECTBEHHOHAYYHBIX clienuansHocTeil Hukeropoa-
CKOTO rocynapctBeHHOTo yHUBepcuTera uM. H.U. Jlo6aueBckoro, . HnkHMiA
Hosropon

KbiabipoexoBa Ailirepum CeprukoBHa — IpemnojaBatenb Kadeapbl HHO-
CTPAaHHBIX SI3BIKOB U IEPEBONYECKOro Aesa Bocrouno-Kazaxcranckoro rocy-
JapCTBEHHOTO yHUBepcuTeTa uM. C. AMaHXo0JoBa, T. Y cTh-KaMmeHoropck

JlazapeBnu Cernana BaneppeBHa — KaHIUAAT (QHUIIONOTHYECKUX HAYK,
noueHt kadenps! «rHOCcTpannbIe 361Ky OBI'OY BO «Hmxeropockuii roc-
ylapcTBEHHbIN TexHuueckuil ynusepcurer uMm. P.E. AnexceeBay, r. HikHui
Hogropon

JlantenkoB Biagumup ['eHHanbpeBUY — penojaBareib Kadeaphl aHTIIHII-
CKOTO SI3bIKa 7Sl T'yMaHUTapHBIX crienuansHocTeil Hukeropoackoro rocynap-
cTBeHHOro yHuBepcurera uM. H.U. Jlobauesckoro, r. Huxnuit HoBropon
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Jlapnonosa Vpuna FOpseBHA — KaHAWAAT MIEAATOTHYECKUX HAYK, OIEHT,
npodeccop kadeapbl MWHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M IEepeBoAdYecKoro nema Bo-
cTo4HO0-Ka3axcTaHCKOTO rocyapcTBEHHOTO yHHBepcuTera uM. C. AMaHXo-
JI0Ba, .Y crb-KameHnoropck

Jleymnna Mpuna BnagumMupoBHa — NOKTOp MENArorMyeckux Hayk, J0-
LeHT, npodeccop kKadenps! HHOCTpaHHHIX s3IKOB PI'BOY BO «Hmxeropoa-
CKUI rOCyJapCTBEHHBIM TexHM4Yeckui yHuBepcuteT um. P.E. AnexceeBay,
r. Huwxuauit Hosropon

Mawmenos Cann 3aypoBrd — aCCUCTEHT Kadepbl HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U
KyInbTyp Ap3amacckoro ¢umaia Hukeropoackoro rocyaapcTBEeHHOTO yHH-
Bepcurera uM. H.W. Jlob6auyesckoro, r. Ap3amac

MaprbsanoBa TarbsiHa BaneHTHHOBHa — cTapliuil MpemnojaaBaTeNb Ka-
(enpbl aHTITMHACKOT O S3BIKA ATl TyMaHUTapHbIX crenuatbHocTei Hiskeropon-
CKOTO rocynapctBeHHOro yHuBepcutera M. H.W. Jlo6aueBckoro, . HinkHMiA
Hogropon

Macrepckux Cernana BanepreBHa — KaHIUIAT (PUITONOTMYECKHAX HAYK,
JOIEHT Kadeapsl MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB M MEXKYJIBTYPHBIX MPOQECCHOHATb-
HbIX kKoMMyHHKaIii ®I'AOY BO «TroMeHCKH TrocyAapCTBEHHBIA YHUBEP-
cuTeT», I. TIOMEeHb

Muxaiiawko Jleonun BukropoBuy — kaHAuAAT QUIOIOTUICCKUX HAYK,
JIOLIEHT Kadeapbl aHTIMHCKOTO s3bIKA JUIsi TYMaHUTAPHBIX CIEHAIbHOCTEH
Hmxeropozackoro rocynapctseHHoro yuusepcurera uM. H.J1. JlobadeBckoro,
r. Huxnuit Hosropon

My6apak Kauma — npenogasatens (aKynbTeTa HCTOPHH, (HHIOIOTHH U
MEXTyHapOAHBIX OTHOHIEeHUH BocTtouno-Ka3zaxcTaHCKOro rocyapcTBEHHOTO
yHuBepcurera uM. C. AMaHxoJ10Ba, I. Y cTb-KameHnoropck

Haounkuna Jlapuca HukonaeBHa — TOKTOp KyJbTYpOJIOTHUH, TOLIEHT, 3a-
BeAyrommii Kadeapoit ”HOCTPaHHBIX S3BIKOB U KyJIbTYpP AP3aMaccKoro (Quim-
ana Hwxkeroponckoro rocymapcrBeHHoro yHusepcutera uM. H.U. JloGaues-
CKoro, T. Ap3amac

HemmoBa Onbra AHaTonbeBHA — KaHIUAAT TICUXOJIOTHUECKUX HAYK, J0-
LEHT Kadeaphl aHTIMICKOTO SI3bIKA I TYMaHUTapHBIX crieruaibHocTel Hu-
KETOPOJICKOTO TocyaapcTBeHHoro yHuBepcurera uMm. H.U. JloGaueBckoro,
r. Huwxnauit Hosropon

Opaosa Enena CepreeBHa — KaHIUJAT NeIarOTHIECKUX HAYK, JOIEHT, 3a-
BeAyIOUMi Kaderpoil aHITMHCKOTO S3bIKA JUISl €CTECTBEHHOHAYYHBIX CIIEIH-
aneHOCcTell Hmxeropoackoro rocyaapcrsenHoro ynusepcurera um. H.1. Jlo-
6aueBckoro, r. Hrmxauit Horopos

ITepeBe3enneB Anexcannp FOpreBnyu — npernogaBarens Kadenpbl aHTITHH-
CKOTO sI3bIKa JAJIsl €CTECTBEHHOHAYUHBIX cHenuansHocTedl Hmxeroponckoro
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rocymapcTBeHHOT0 yHHUBepcutera nM. H.U. JlobaueBckoro, r. Hmxuauit Hos-
ropoj

IMonoxoBa Mapus BagumoBHa — npenonaBatens Kadeapsl aHMITHICKOTO
SI3bIKA JJIs1 TyMaHUTapHBIX ClienuanbHocTell Hukeropoackoro rocyaapcTBeH-
Horo yHuBepcutera uMm. H.U. Jlo6auesckoro, r. Huxuuit HoBropog

HonsikoBa TaTbsiHa AJEKCaHAPOBHA — KaHIWJAT MEJArOrMYECKUX HAYK,
CTapIIMi mpernoaaBaTeib Kadeapbl MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M KYJIBTYp Ap3a-
Macckoro ¢minana Hmkeropoackoro rocyjapcTBEHHOTO YHUBEPCHTETA HM.
H.U. JIo6ayeBckoro, r. Ap3amac

Hymxkuna Enena HukonaeBHa — KaHOUIAT (QMIIOIOTHYECKUX HAYK, JO-
LEHT Kadeapsl MpernoAaBaHus PYCCKOro sI3bIKa B NPYTHX S3BIKOBBIX Cpenax
Hmxeropozackoro rocynapcrsennoro yausepcurera uM. H.I. Jlo6auesckoro,
r. Huxnauit Hosropon

IIeixuna Hatanes BragumupoBHa — KaHAUIAT NEAarOrMYECKUX HAyK, JO-
LEHT Ka(eapsl aHIIMICKOTO SI3bIKa JUI €CTECTBEHHOHAYYHBIX CIEIHAIBHO-
creit Huxeropozckoro rocynapcTBeHHoro yausepcurera uM. H.J. Jlob6aues-
ckoro, T. Huwxuauit HoBropon

Pykomuna Anna CepreeBHa — mperojaBaTeib Kadeapbl aHTIMHCKOTO
SI3bIKA 711 TyMaHUTapHBIX clienuanbHocTell Hukeropoackoro rocynapcTBeH-
Horo yHuBepcutera uMm. H.U. Jlobauesckoro, r. Huxuuit HoBropon

CaBunkas Anexcanapa OKTSIOpeBHA — CTapIINi penogaBaTeib KageIpel
AHIJIMICKOrO s3bIKa JUISl T'yMaHUTapHBIX clienuanbHocredl Huxeropoackoro
rocymapcTBeHHOro yHUBepcutera uM. H.W. JlobaueBckoro, r. Hmxuuit Hos-
ropof,

CepuxoB Makcar — npenojasarens (GaKyJIbTeTa HCTOPUH, (HHUIIOIOTHH U
MEXTyHapOAHBIX OTHOIIEHUH BocTouHo-Ka3zaxcTaHCKOTO TOCYAapCTBEHHOTO
yHuBepcurera uM. C. AMaH»xo0J10Ba, I. Y cTb-KameHnoropck

Cuneiiknna ['aniHa AnexcaHIpoBHA — KaHIUAAT (PUIOIOTHYECKHUX HaYK,
CTapIIMi TpernojaBaTelib BoeHHON akageMuy BO3IyIIHO-KOCMHUYECKON 000-
ponsl umenu I'.K. JXKykosa, r. TBepb

CxypuxuH Hukonail AnapeeBuy — KaHAUJAT MEJAarorundyeckux Hayk, J0-
LEHT Kadeaphl aHTIMICKOTO SI3bIKA I TYMaHUTApHBIX crieruaibHocTel Hu-
KETOPOJICKOTO rocyaapcTBeHHOro yHuBepcurera uMm. H.M. JlobaueBckoro,
r. Huwxnauit Hosropon

Cnecapenko VHra BanepreBHa — KaHAWAAT NMEAArOTHUECKUX HAYK, AO-
nent, HauponaneHeii vccnenoBaTenbckuil TOMCKHM NOMUTEXHUYECKUNA YHU-
BepcureT, I. ToMck

CoxkonoBa Enena ['eHHazpeBHA — KaHAMIAT MEAArOTMYECKUX HAYK, JO-
LEHT Ka(eIpbl HHOCTPAHHBIX S3bIKOB H KOHBEHITMOHHOH o rotoBku ®I'EOY
BO Bomxckuii rocyIapCTBEeHHBIH YHIBEPCUTET BOJHOTO TPAHCHIOPTA, T. Hrk-
Huit HoBropoa
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Croii JInam — MarucTp, acnupanT Hukeropoackoro rocynapCTBEHHOTO
yHuBepcurera uM. H.I. Jlobauesckoro, r. Huwxuuit HoBropon

Tarapckas Kcenus BanepreBHa — npemogaBatens Kaenpsl aHTITHHCKOTO
sI3bIKA 711 TyMaHUTapHBIX crienuansHocTei! Hukeropoackoro rocynapcTBeH-
Horo yauBepcutera uM. H.U. Jlobauesckoro, r. Hrmxanit HoBropox

®omuna Anena UropeBHa — Mmaructpant Humxeropojackoro rocynap-
CTBEHHOT0 Iejarornyeckoro ynusepcurera uM. K. Mununa, r. Huwkuunit Hos-
ropoJ,

XpucrowdoBa AnnmHa AJEKCaHIPOBHA — KaHAHWIAT IEAarOTHYECKIX
HayYK, JOUEHT KaeApbl aHTITMHUCKOTO S3bIKa JJIsl TYMaHUTAPHBIX CHEIUaIbHO-
creit Hmxkeropozackoro rocyaapcTBeHHoro yHusepcutera uM. H.U. Jlobaues-
ckoro, r. Huxuuit Horopon

XomeHnko CBeTnaHa AHaTOIbEBHA — KAHIUIAT (PUITOIOTHIECKNX HAYK, 10-
LIEHT, 3aBeyronuii kadeapoii anrmuiickoro si3pika Ne 1 Bermopycckoro Haiu-
OHAJIFHOTO TEXHMYECKOTO YHUBEPCHUTETA, T. MUHCK, Pecrybnmka benapych

IBerkoBa CBeTiiaHa EBreHbeBHa — KaHAWIAT NIEAArOTMYECKUX HAYK, J10-
LEHT KaeApbl TEOPUH U MPAKTUKH HHOCTPAHHOTO SI3bIKA U JIMHTBOIUIAKTHKH
Humxeropoackoro rocyJapCTBEHHOTO IE€JarorH4ecKoro YHUBEPCHUTETa HM.
K. Munusa, r. Huxxuuit Horopon

Yucrorpagosa Onbra AjekcaHIpoBHa — MpenojaBarensb Hipkeropoa-
CKOT0 TOCYJApCTBEHHOTO IeJarorudeckoro ynusepcutera uM. K. MununHa,
r. Huwxnauit Hosropon

HlamnapoBa Cgernana MropeBHa — acCHCTEHT Kadelpbl HHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB U KYJIbTYp Ap3aMacckoro ¢uimana Hmkeroponckoro rocyjapcTBeH-
Horo yHuBepcutera uM. H.U. JlobageBckoro, . Ap3amac

IlecrakoBa Hanexna bopucoBHa — crapummii npenoaasatesb kadeapb
aHIIMKCKOTO SA3bIKa JUIS €CTECTBEHHOHAYYHBIX clienuanbHocTeil Hukeropoa-
CKOT0 rocyaapcTBeHHOro yHuBepcurera um. H.W. Jlo6adesckoro, r. HixHui
Hogropon

IleByenko Kcenns BukropoBHa — mpemnogaBatens Kadeapbl HHOCTPAH-
HBIX $I3BIKOB, JIATUHCKOTO $I3bIKa U MEAMLUMHCKON TepmuHosoruu I'Y JIHP
«Jlyranckuii ToCyapCTBEHHBIH MEIUIIMHCKHIA YHUBEpCUTET MMEeHH CBSITH-
tens Jlykny, r. Jlyranck

Mupuna Onpra AJeKCaHIPOBHA — KaHIWAAT MTEAATOTHYECKUX HAYK, JO-
LIEHT, 3aBeIYIONIIH Kadeapoil HHOCTPaHHBIX S3bIKOB, JTATHHCKOTO SI3bIKA U M-
quiHeko Tepmunonioruu I'Y JIHP «Jlyranckuil rocynapcTBeHHbIA Meau-
IUHCKUHA yHUBepcuTeT nMeHn Cearutens Jlykwmy, r. Jlyranck

Ilep6axosa Enena EBrenseBHa — JOKTOP Me1arornueckux HayK, npogec-
cop Kadenpsl KyIbTyphl ¥ IICUXOJIOTHH MpeanpuHIMaTenbscTBa Hrmkeropos-
CKOTO TocynapcTBeHHoro ynusepcurera uM. H.U. JlobaueBckoro, r. HukHui
Hosropon
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Hayunoe uzoanue

BAPUATUBHOCTDb U CTAHJAAPTU3ALIUS
A3BIKOBOI'O OBPA3OBAHUA
B HESI3BIKOBOM BY3E

COopHUK cTaTeil o Marepuazam
111 MexayHapo1HOI Hay4YHO-NPAKTHYECKOW KOH(pEpEHIIUH

21 ampens 2020 roga

Op2anu3ayuonnblii Komumem KoHgpepenyuu
KyxoBckas Jlapuca UropeBHa(nipeacenarens) — AUPEKTOP
WuctutyTta dunonornn u xxypHanuctuku (MOUXK)
HHI'Y uMm. H.U. JloGaueBckoro
3oJ10T0Ba Mapuna BuanopoBHa — 3aB. kadeapoii aHMIHICKOTO sI3bIKa
Jud TyMaHuTapHbIX crierpanbHocTeit HHI'Y um. H.U. Jlo6aueBckoro
Ha6unnkuna Jlapuca HukonaeBHa — 3aB. KadeIpoit HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
1 KyIsTyp Ap3amacckoro ¢pummana HHI'Y num. H.U. Jlo6aueBckoro

JladyToBa Mpuna BiaaguMupoBHa — TOIEHT KadeIpbl HHOCTPaHHBIX

SI3BIKOB | KyIbTYp Ap3amacckoro gumrana HHI'Y um. H.1. JlobadeBckoro

Ieuamaemcs 6 agmopckoii pedaxkyuu

W3narensctBo HanmoHanbHOro UCCIIEN0BATENBCKOIO
Hmxeropoackoro rocyausepcureta um. H.U. Jlo6ageBckoro
603950, r. Hiokuuit Hosropon, np. I'arapuna, 23
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